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oplach!“ Kang vyskočil na nohy, aniž by
si vůbec uvědomil, že je vzhůru. Než mu ve ztemnělém srubu došlo, co se děje,
zašátral mechanicky rukama s drápy po zbroji.

„Zatracení elfové! Proklatí ušáci. Proč, do Propasti, jednoho
nenechají ani pořádně se vyspat?“

Konečně nahmatal kyrys a po chvilkovém zápolení se mu podařilo
přetáhnout si jeden popruh přes šupinatou paži. Druhému se i nadále dařilo
unikat, a tak ho Kang proklel a přestal se jím zabývat. Rukama si pancíř přitiskl
k tělu a začal pátrat po dveřích. Při tom zakopl o židli.

Trubka falešně troubila na poplach. Řev zvenku zesílil a přidaly
se k němu ostré vzdorné výkřiky. Kang odkopl stranou překážející židli a dál se
pokoušel najít dveře.

„Zženštilí elfové,“ zamumlal si pro sebe, ovšem neznělo mu to tak
docela správně.

Jeho střízlivá část, ta, která včerejší noc nepopíjela trpasličí
pálenku – oslavy ignorující přísný kaprál, který se obvykle vznášel nad
Kangovým ramenem a s opovržením sledoval, jak se ostatní části baví – se mu
znovu pokoušela něco sdělit.

Něco o trpaslících. Ne elfech.

Kang prudce rozrazil dveře do srubu. Do tváře ho udeřil žhavý
vzduch dusného rána. Nebe šedlo prvními ranními paprsky, které však ještě
nedokázaly proniknout až ke srubům a chatrčím ukrytým pod borovicemi. Kang
zamrkal a otupěle zatřásl hlavou, aby nějak rozptýlil oblak trpasličí pálenky
halící mu mysl. Natáhl ruku a chytil za krk prvního drakoniána, který běžel
okolo.

„Co se to k čertu děje?“ zahřímal Kang. „Je to snad Zlatý generál?“

Drakonián byl tak přemožený údivem, že zapomněl i zasalutovat.
„Zlatý generál? Odpusťte, pane, ale se Zlatým generálem jsme nebojovali už
pětadvacet let! Teď jde o ty otravné trpaslíky, pane. Podnikli nájezd. Určitě
jdou po našich ovcích, pane.“

Kang si nechal kyrys sklouznout po hrudi a zvážil všechny ty
pozoruhodné novinky. Trpaslíci. Ovce. Nájezd. Ta jeho část, která věděla, o co
jde, byla opravdu rozlícená. Kdyby jen mohl…

„Dobré ráno, pane!“ ozval se nechutně veselý hlas.

Voda, ledově studená voda, zasáhla Kanga do obličeje.

Zařval a šupiny mu zachřestily šokem. Trochu však vystřízlivěl a
dokázal si uvědomovat okolí.

„Nechtě mě, ať vám pomůžu, pane,“ pronesl tentýž veselý hlas.

Slis, Kangův zástupce, podržel uvolněný kyrys, přetáhl popruh
přes velitelovu paži a pevně ho zajistil pod levým křídlem.

„Takže zase trpaslíci, co?“ řekl Kang.

Kolem pobíhali drakoniáni, soukali se do zbrojí, sbírali zbraně a
přesouvali se na určená místa na obvodu hradbou obehnané vesnice. Kolem se
prohnala ovce oddělená od stáda a bečící strachem.

„Ano, pane. Udeřili na nás od severu.“

Kang přeběhl k severní straně zdi. Na tuhle stavbu byl až
nezřízeně pyšný. Z kamene, který byl kouzly vytržený ze svahu hory Celebund, ji
postavili sami Kangovi vojáci – bývalí příslušníci ženijního pluku první dračí
armády. Hradba obklopující drakoniánskou vesnici držela loupeživé trpaslíky
venku a ovce uvnitř. Nebo to tak alespoň mělo fungovat.

Ať tak či onak, ovce neustále mizely. Když k tomu došlo, cítil
pak Kang lákavou vůni pečeného skopového nesenou na křídlech nočního vánku od
osady vrchovských trpaslíků na druhé straně údolí.

Když Kang dorazil k hradbě, začal stoupat nahoru. Drápy na nohou
zaskřípaly o kamenné schody, až nakonec stanul u cimbuří. Právě byla ta
zvláštní doba rána, kdy tma již ustoupila, ale ještě nebylo tak docela světlo.
Kang zpozoroval vrchovské trpaslíky běžící přes otevřené prostranství k severní
stěně hradeb, avšak v časném přítmí nedokázal odhadnout jejich počet. Čelní
běžci nesli žebříky a lana na překonání zdí. Drakoniáni s meči a kyji v rukou
zaujali pozice na hradbách, připravení rozlousknout pár trpasličích hlav.

„Moje rozkazy znáte!“ zakřičel Kang a tasil meč. „Jen plochou
stranou čepelí! Bozakové si dají pozor, aby veškerá magie byla neškodná a jenom
je vyděsila.“

Ze všech hrdel se ozvalo sborové: „Ano, pane,“ ale zdálo se mu,
že tomu chybělo obvyklé nadšení. Trpaslíci dosáhli úpatí hradeb a začali házet
šplhací kotvice a vztyčovat žebříky. Kang se právě nakláněl přes zeď a
připravoval se na odražení jednoho ze žebříků, když ho vyrušil rozruch
doléhající k němu daleko zprava.

S myšlenkou, že čelní útok mohl být jen klamným manévrem a první
vlna již možná překonala hradby, přenechal velení Slisovi a rozběhl se tím
směrem. Našel Glose, jednoho z velitelů svých vojáků, jak vztekle křičí.

Jeden drakonián držel kuši připravenou ke střelbě a mířil jí na
trpaslíky.

„Co si, ve jménu Královny temnot, myslíš, že děláš, vojáku?“ řval
Glos. „Okamžitě tu kuši polož! Znáš velitelovy rozkazy.“

„Znám, ale nesouhlasím s nima!“ zavrčel drakonián temně a dál se
držel zbraně.

Kang se mohl do věci vložit a použít svoji autoritu. Rychle by
tak celou situaci vyřešil, avšak ovládl se a počkal, jak si poradí jeho
důstojník.

„Nesouhlasíš s nimi!“ zopakoval Glos.

Ze severu se ozvaly výkřiky, vytí a jekot. Drakoniáni ozbrojení
tyčemi odstrkovali trpaslíky obsypané žebříky od zdí. Glos věnoval vzpurnému
vojákovi ponurý pohled a Kang napjatě očekával, kdy mu dojde trpělivost a začne
si poslušnost zjednávat ručně. Tak by to Glos udělal za starých časů.

Drakoniánský důstojník si ale mezitím vyvinul schopnost
důvtipnějšího přístupu.

„Podívej, Rorku, dobře víš, že nemůžeme používat kuše, a taky moc
dobře víš proč. Nebo to snad máme znova probírat?“ Glos natáhl ruku a namířil
ji k útočícím postavičkám. „Vezmi si třeba támhletoho trpaslíka. Jasně, je to
ošklivý parchant. Všechny ty chlupy na hlavě, pupek a nožičky jako nic. Ale
možná, jenom možná, Rorku, je támhleto trpaslík – a možná jediný trpaslík – co
zná recept na tu jejich pálenku. Zastřelíš ho, Rorku, a jasně, pošleš dalšího
proklatého trpaslíka zpátky k Reorxovi. Co se ale stane, až příště vypleníme
jejich vesnici? Na palírně najdeme jenom ceduli: ‚Majitel zemřel. Mimo provoz.‘
A co z toho vyplývá, Rorku?“

Rork se zamračil, ale neodpověděl.

„Já ti řeknu, co z toho vyplývá,“ pokračoval Glos vážně. „Žízeň;
ta z toho vyplývá. Takže odlož kuši a vezmi si kyj jako hodný dráček a nic z
toho, k čemu tu málem došlo, se nedonese k veliteli.“

Rork zaváhal, ale nakonec zbraň skutečně odhodil. Sebral kyj a
naklonil se přes zeď, aby čelil útočníkům. Glos kuši zabavil a odspěchal s ní
pryč. Kang spěšně ustoupil na své velitelské místo.

Byla škoda, že bude muset předstírat, že nic z toho neviděl. Moc
rád by Glose pochválil za skvělé vyřešení situace, která se málem ošklivě
zvrhla.

Kang z toho ani nedokázal vinit vojáka. Přestát všechny
obtěžující nájezdy bylo neuvěřitelně otravné. Za starých časů by se drakoniáni
na trpaslíky jednoduše vrhli, všechny je pobili a pak jejich městečko srovnali
se zemí.

Ale staré časy byly pryč a Kang neustále pracoval na tom, aby to
pochopili i ostatní drakoniáni.

Kang se vrátil na své místo a obhlédl bojiště. Trpasličí nosiči
umístili žebříky a ostatní po nich stoupali vzhůru. Drakoniáni úspěšně
odstrčili čtyři z nich, ale po zbývajících dvou se několik trpaslíků dostalo až
nahoru a nyní se oháněli kyji a pěstmi.

Trpaslíci představovali pro drakoniány obtížné cíle. Se svou
výškou kolem čtyř a půl stopy se mohli proplétat mezi nohama sedm stop vysokých
drakoniánů, jejichž kyje a meče většinou svištěly vzduchem nad trpasličími
hlavami.

Kang si všiml šesti trpaslíků, kteří vířili, uhýbali a skákali
mezi obránci a odolávali každému pokusu o polapení. Nakonec seskočili ze zdi a
zmizeli ve vesnici.

Kang zaklel.

„Zatraceně! Slisi, vezmi si první peruť a jdi po nich. Zbývá nám
už jenom deset ovcí. Nemůžeme si dovolit ztratit další. Jdi!“

„První peruť za mnou!“ nesl se Slisův hlas nad bitevní vřavou.

Drakoniáni odstrčili zbývající dva žebříky, ale trpaslíci, kteří
zůstali venku, pokračovali v útoku s pomocí kamenů a koulí bláta. Drakonián
vedle Kanga klesl na kolena a vzápětí padl tváří napřed do prachu. Kang ho
otočil na záda. Stále dýchal, ale na čele mu rostla veliká boule. Vedle něj
ležela přeražená pálená cihla. Kang opustil omráčeného vojáka a sestoupil z
hradeb najít podpůrnou čem.

Drakoniáni si během let zachovávali vojenské hodnosti i
organizaci, ačkoliv pro to neměli žádný skutečný důvod. Z armády odešli již
dávno. Avšak v podobných dobách krize se jim vojenská disciplína hodila. Každý
věděl, co dělat a koho následovat.

Podpůrná četa zásobovala zbytek pluku (nyní čítající jen dvě
stovky drakoniánů), starala se o proviant, šaty, zbroje, zbraně a nářadí. Během
nájezdů pak sloužila na místě záloh. Rog, velitel podpůrné čety, při Kangově
příchodu zasalutoval.

„Jsme připravení, pane!“ oznámil.

„Dobře! Tak jdeme!“ odpověděl Kang a tasil meč, aby šel
příkladem.

Všech čtyřicet drakoniánů se s kyji a štíty v rukou s řevem
rozběhlo k bráně. Drakoniáni hlídající bránu viděli blížící se podpůrnou četu a
otevřeli obě dřevěná křídla dokořán.

Na druhé straně hradeb zpozorovali trpaslíci svoji šanci a stáhli
se k novému otvoru v obraně vesnice. Kang a jeho podpůrná četa zaútočili skrz
bránu. Mávajíce kyji a pěstmi se po hlavě vrhli na útočící trpaslíky.

Boj to byl krátký. Několik trpaslíků padlo s hlavami nakřáplými
kyjem či pěstí. Zapraskaly blesky. Několik bozaků se uchýlilo ke kouzlům.
Přesně podle rozkazu svého velitele si dávali dobrý pozor, aby jen sežehli
několik vousů a přinejhorším zapálili pár kalhot. Když jich pět padlo a nebo
dýmalo, stáhli se vrchovští trpaslíci do řídkého lesa obklopujícího vesnici.
Jen několik vržených zbraní ještě zasvištělo (a nebo plesklo) vzduchem.

Kang se právě otáčel, aby zhodnotil situaci, když ho přímo do
čenichu zasáhlo zkažené vejce. Skořápka praskla a smrdutý žloutek mu natekl do
úst a kapal z čelisti. Z toho příšerného smradu a ještě horší chuti se mu
obrátil žaludek. Zalkl se a začal zvracet. Skoro by raději uvítal šíp do
břicha.

Setřel si z obličeje zbytek páchnoucí střely a zavelel jednotce k
ústupu. Slyšel, jak jím daný rozkaz v drakoniánštině je na druhé straně
opakovaný jeho protějškem v trpasličtině. Trpaslíci utekli a zraněné nechali
ležet. Jejich manželky si pro ně ráno dojdou.

Drakoniáni na hradbách vítězně zařvali. Znovu se jim podařilo
trpaslíky odrazit. Kang však nevrle zavrtěl hlavou. Tentokrát se šesti
trpaslíkům podařilo projít. Raději ani nechtěl domýšlet, jakou neplechu stihli
napáchat, než byli konečně zneškodněni. Kang rozkázal mužům, aby se stáhli
dovnitř, a nechal zavřít bránu.

Slis na něj již čekal.

„Takže?“ zeptal se Kang. „Chytili jste je?“

Slis zasalutoval. „Podařilo se nám zmlátit dva, pane, ale nejméně
čtyřem se podařilo uniknout a čtyři ovce chybí.“

Kang drápy na noze vztekle rozkopl prach. „Do háje! A nikdo nic
neviděl? To si snad ty ovce nechaly narůst křídla a odletěly s trpaslíky na
zádech?“

Slis mohl jen pokrčit rameny. „Je mi líto, pane. Všude byl
strašný zmatek…“

„Ano, ano, já vím.“ Kang nasál vzduch a pokusil se uklidnit.
„Podej mi hadr, abych ze sebe setřel to svinstvo. Postarej se o zraněné a pak
do hodiny shromáždi mužstvo. Chci k nim promluvit, ještě než bude moc horko.“

Slis mu v uklidňujícím gestu položil ruku na šupinaté rameno.
„Muži to teď mají těžké, pane. Ale stále stojíme za vámi. Všichni do jednoho.“

Kang beze slova přikývl a Slis odešel, aby splnil rozkazy.
Společně s dalšími vojáky vyhodili bezvědomé trpaslíky na prostranství před
bránu a nechali je tam ležet. Do příštího dne budou pryč. Buď se proberou a
dopotácí se domů sami, nebo si je během dne vyzvednou jejich rodiny.

Ať tak, nebo tak, budou do západu slunce v bezpečí v posteli.

„Pěkně praštěný způsob vedení války, řekl bych,“ říkal jeden
drakonián druhému, zatímco vyhazovali pupkatého trpaslíka s černým vousem skrz
hlavní bránu.

Ano, řekl si Kang. Tohle byl opravdu praštěný způsob vedení
války.
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ang však měl své důvody, proč vést válku
právě tímhle praštěným způsobem. Důvody, které svým mužům znovu a znovu
sděloval. Zjevně je však potřebovali znovu připomenout. Drakoniáni sestoupili
ze zdi, došourali se zpět do vesnice a nastoupili do vyrovnaných řad. Netrvalo
dlouho a všichni drakoniáni pod Kangovým velením stáli ve čtyřstupech. Kang se
postavil před ně. Slis vydal rozkaz a muži se postavili do pozoru.

Ranní slunce, žhnoucí rudá koule, která vypadala, přesně jak se
Kangovy oči cítily, zasvítilo do ohrazené vesnice. Rudé světlo se zalesklo na
šupinách drakoniánů. Šupinách, které prozrazovaly, z jakého druhu draka je
odporný potomek. Sluneční svit tančil na mosazně matných šupinách baazů. Slis,
jeden ze sivaků, se třpytil stříbrně. Když vykročil ze stínu velitelské chýše
do jasného světla, zaleskly se Kangovy vlastní šupiny září leštěného bronzu.
Byl totiž bozakem, jedním z mála v jednotce, a dost možná i jedním z posledních
na světě.

„Ještěráci,“ to byl výraz, kterým lidé drakoniány urážlivě
častovali a ze kterého Kangovi vždy neomylně trnuly šupiny. Žádný z jeho vojáků
nepřipomínal ještěra o nic víc než lidé… no… například opice. Drakoniáni byli
mnohem víc příbuzní svým rodičům, drakům.

Nejmenší drakonián se tyčil do výše šesti stop, Kang sám pak do
plných sedmi. Kráčeli vzpřímeně na silných nohách a jejich chodidla zakončená
drápy ani nepotřebovala boty. Svýma podobně vyzbrojenýma rukama dokázali
ovládat všechny nástroje války. Každý drakonián, s výjimkou auraků (kteří se
svými příbuznými nikdy příliš dobře nevycházeli, a tak se spíše drželi o
samotě), měl křídla. Ta jim umožňovala plachtit na krátké vzdálenosti nebo
pomalu padat k zemi. Sivakové mohli dokonce skutečně létat. Oči drakoniánů rudě
zářily a protáhlé čenichy měli plné ostrých zubů.

Drakoniáni jsou inteligentní, mnohem víc než obyčejní skřeti. To
vedlo během válek k potížím, neboť mnoho drakoniánů se ukázalo být chytřejšími
než lidé, kteří je vedli. Bozakové, jako například Kang, měli vrozený talent
pro magii stejně jako jejich prokletí předkové, a ačkoliv byli drakoniáni
přivedeni na svět za jediným účelem – zničit cokoliv, co by se jim postavilo do
cesty – tak čím déle zde zůstávali, tím víc se potřebovali stát jeho součástí.

Kang si dovolil chvilku pyšného obdivování svých vojáků. Poslední
dobou však byla tato pýcha čím dál víc spojená se zármutkem. Kdysi před ním
takhle stávalo šest řad drakoniánských vojáků. Teď před velitele nastoupily jen
čtyři. Pokaždé, když pronášel tuhle řeč, naslouchalo mu méně a méně uší.

Mrknul ke Glosovi, který stál vzadu s podpůrnou četou. A tam byl
také voják, který neuposlechl rozkaz a chopil se kuše.

Kang pozdvihl hlas. „Dnes jste bojovali dobře, muži! Zase jednou
jsme donutili nepřítele k ústupu, aniž bychom utrpěli významné ztráty.“ O
ztracených ovcích se raději nezmiňoval. „Mojí pozornosti ale nemohlo uniknout,
že někteří z vás nejsou spokojeni se způsobem, jakým vás vedu. Už nejsme
součástí armády. Všichni jsme však souhlasili, že naší jedinou nadějí na
přežití bude udržení disciplíny. Mě jste zvolili za velitele a já se toho úkolu
ujal s nejvyšší možnou zodpovědností. Pod mým vedením jsme zde, na tomto místě,
přečkali pětadvacet let. Nebyl to jednoduchý život, ale takový jsme ani nikdy
nezažili.

Přesto se nám podařilo postavit tohle.“ Kang pokynul k úhledné
řadě srubů z borových klád stojící uvnitř hradeb. „Tahle vesnice je vůbec první
osada, kterou naši lidé kdy založili.“

První, ozval se hlas v Kangově hlavě, a také poslední.

„Chtěl bych vám připomenout,“ pokračoval tišším hlasem, „pro jaké
důvody jsme opustili armádu a proč jsme sem vlastně přišli.“

Vojáci stáli v naprosté tichosti, ani šupina nezachřestila, ani
jediná přezka na zbroji nezacinkala.

„My, ženisti první dračí armády, jsme hrdě a dobře sloužili ve
Válce kopí. Sám lord Ariakas nás vyznamenal za naše chrabré činy. Královně
temnot jsme pak zůstali věrní dokonce i během strašných časů v Nerace, kdy naši
velitelé zapomněli na svůj vznešený úkol a místo toho se obrátili proti sobě
navzájem.“

Kang se na okamžik odmlčel, aby si znovu připomněl starou
historii. „Vzpomeňte si na tu dobu, muži, a poučte se z ní. Našim armádám se
díky štěstěně podařilo zajmout takzvaného Zlatého generála, který byl vlastně
elfí ženou vedoucí vojáky takzvaných Sil dobra. A jak s ní naši velitelé
naložili? Místo aby jí jednoduše podřízli hrdlo, což by byla nejrozumnější věc,
přivezli ji Královně temnot jako dar. Jak by i šotek dokázal odhadnout,
objevila se sebranka jejích přátel vedená tím půlelfským parchantem. Během boje
o Korunu moci se lordu Ariakasovi podařilo nechat se propíchnout. Nějaký
chlápek se zeleným klenotem v hrudi se napíchnul na kámen a Chrám se, společně
s ambicemi Jejího Temného Veličenstva, zřítil.

Všichni si na to pamatujete,“ řekl Kang a hlas se mu zatvrdil.
„Naši lidští velitelé nám přikázali bojovat do posledního muže, zatímco sami
utíkali! Mnoho našich bratrů tehdy zemřelo. My se rozhodli neuposlechnout.
Někteří z nás dokázali předpovědět strašný konec. Z našeho pohledu ztratili
lidští velitelé svou chamtivostí a hloupostí právo nás vést. Vyrazili jsme na
pochod a nechali válku těm, kteří ji tak zpackali. Zvolili jste mě za velitele
a pod mým velením jsme vyrazili na jih, abychom se zde skryli a usadili.

Zlo se nakonec obrátí proti sobě samému, alespoň tak to říkají
bohy prokletí Rytíři ze Solamnie. To ale nebude případ prvního ženijního
pluku.“ V Kangově hlase neustále rostla pýcha. „Celé roky jsme bojovali jako
svorná jednotka. Byli jsme disciplinovanými vojáky, zvyklými poslouchat
rozkazy. Dostalo se nám nového cíle, který se zrodil z ohně a kouře bitvy. Měli
jsme dost zabíjení, dělalo se nám zle z masakrů a svévolného ničení. Pociťovali
jsme touhu budovat, usadit se, zanechat na tomto světě odkaz. Něco pevného a
trvalého.

Všichni si vzpomínáte na tu dobu a jak jsme byli pronásledováni
rytíři. Zamířili jsme do Karoliských hor – tradičního útočiště pro všechny
vyhnance a psance. Když jsme jich konečně dosáhli, ocitli jsme se na území
ovládaném trpasličím královstvím Thorbardin. Rytíři ze Solamnie se nechtěli
nechat zabít kvůli něčemu, co se tím stalo trpasličí záležitostí. Nechali nás
tedy jim a vrátili se oslavovat slavné vítězství.

Mohlo to pro nás dopadnout špatně, ale bylo nás málo. Pro silně
opevněné podzemní království Thorbadin jsme nepředstavovali hrozbu, a tak ani
trpaslíci nechtěli při honu na nás riskovat životy.

V tomhle údolí mezi úpatím hor Celebund a Dashinak jsme rozbili
tábor. Jako první jsme postavili zeď. Z tábora se stala pevnost. Z pevnosti
vesnice.“

Kang si zhluboka povzdychl. „Máme jen jednu potíž. My drakoniáni
nejsme farmáři. Nic, co zasadíme, nikdy nevyroste. Žádné semeno nepřinese
úrodu.“

Zbytek neřekl, všichni ho znali. Marné pokusy nechat v téhle
neúrodné krajině něco vzklíčit byly smutnou metaforou jejich vlastních životů.
Zrodili se z magie. Neexistovaly drakoniánské ženy. Tahle generace bude první i
poslední, která na šupinách pocítí teplo slunce Krynnu.

„Dávno bychom pomřeli hlady,“ přiznal Kang, „kdyby nebylo
vrchovských trpaslíků.“

Trpasličí vesnice se nacházela na opačném konci údolí, na svahu
hory Celebund. Během zimy, kdy zvěře ubylo a drakoniáni čelili hladovění,
dělali, co bylo nezbytné pro přežití. Plenili špižírny sousedů.

„Pamatujete si na první nájezdy,“ pokračoval Kang ponuře. „Krvavá
záležitost pro obě strany. Nejvíc trpěli trpaslíci. S našimi zkušenostmi a při
naší velikosti jsme přemohli i nejlepší trpasličí válečníky. Přesto jsme to my,
kdo je v nevýhodě. Když náš válečník padne, je to trvalá ztráta. Nikdo ho
nenahradí – nikdy.“

Před Válkou kopí vyvinuli Takhisisini zlí kněží rituál, kterým
pokřivili vejce dobrých draků a změnili nenarozené dráče v nestvůrnou bytost. S
použitím různých kouzel a obřadů vytvořili zlý klerik Wyrllish, černý mág
Dracart a prastarý rudý drak Harkiel Ohýbač rasu válečníků, kterou Takhisisina
armáda zoufale potřebovala – drakoniány.

Tito potomci draků se ukázali být tak silní, chytří a mazaní, že
se jich začali obávat i jejich stvořitelé. Lord Ariakas rozhodl, že drakoniány
může ovládat jen ten, kdo má pod kontrolou jejich počty. Spolu s dalšími
Dračími velmistry zapověděl vytváření samic. Drakoniáni se tak nemohli nikdy
sami množit. Úderných jednotek Dračích velmistrů bylo omezené množství.
Předpokládalo se, že až bitva skončí a Královna temnot zvítězí, nebude
drakoniány dále potřebovat, a tou dobou jich stejně bude většina po smrti.

„Sledoval jsem, jak náš národ vymírá během bojů s trpaslíky,“
pronesl Kang, „a věděl jsem, že brzy už nebudeme národem a přestaneme
existovat. Samozřejmě že jsme mohli vrchovské trpaslíky prostě vyhladit, ale co
pak? Kdo by se staral o pole a úrodu? Kdo by choval ovce? Kdo by,“ Kang si
přejel jazykem přes tesáky, „vařil božský lektvar známý jako trpasličí pálenka?
Vyhladověli bychom! Ještě hůř, pomřeli bychom žízní!

Ostatní velitelé přišli spolu se mnou na možné řešení. Na příští
nájezd jsem zakázal vzít jakékoliv zbraně. A vy víte, co se stalo. Pobrali jsme
stejně bochníků chleba, zmocnili se stejného počtu kuřat a – což je
nejdůležitější – zajistili si stejné množství pálenky jako jindy, a zároveň
utrpěli výrazně nižší ztráty.

Probojovali jsme si cestu jen za použití pěstí, ocasů a trochy
magie. Na žádné straně nikdo nezemřel. Jistě, znamenalo to spoustu modřin a
zlomených kostí, ale ty se zahojily. S potěšením jsme zjistili, že když na nás
o měsíc později na oplátku zaútočili trpaslíci, tak ani oni nenesli zbraně. Tím
se zrodila tradice, nepsaný zákon mezi oběma osadami.

Vím, že je to zničující,“ přiznal Kang. „Vím, že nic si neužijete
víc než utrhnout trpaslíkovi hlavu a nacpat mu ji do krku. Já to cítím stejně,
ale to uspokojení jim nemůžeme dopřát.

Rozuměno? Výborně, takže rozchod.“

„Třikrát sláva veliteli!“ zařval Slis.

Následující pokřik vojáků zněl již dostatečně nadšeně. Vážili si
a obdivovali svého vůdce. Kang tvrdě pracoval na tom, aby oboje získal, ale
nyní pochyboval, že si to skutečně zaslouží. Ale jistě, byla to dobrá řeč, ale
když bylo všechno řečeno a uděláno, jaké vítězství to drakoniáni vlastně
dobyli? Neustálý život za zdí a boj o přežití, a kvůli čemu?

Žili jen pro to, aby se každou noc opili a dokola si vyprávěli
pořád tytéž válečné historky.

Proč se vůbec snažit? přemýšlel Kang mrzutě.

Doplahočil se zpět do svého srubu, aby si v klidu užil kocovinu.

O hodinu později zaklepal na jeho dveře Slis.

Kangovo obydlí bylo součástí velké správní budovy uprostřed
vesnice. Slis bydlel na opačném konci. Zbrojnice a sklad nářadí se nacházely
vzadu.

Kangovo obydlí sestávalo z velkého jednacího sálu a malé ložnice
po straně. Nešlo o kdovíjaký přepych, ale bylo to pohodlné bydlení. Na jinak
holém stolku stála olejová lampa trpasličí výroby. Kang seděl na židli čelem ke
dveřím. Na Slise již čekal pohár trpasličího piva a i Kang si jeden nalil.

„Dnes to byla dobrá řeč, pane,“ pronesl Slis mezi dveřmi.

Kang přikývl. Dnes neměl upovídanou náladu. Naštěstí věděl, že
Slis ji mít bude.

„Máte pravdu, pane. Právě teď se máme docela dobře. Trpaslíci
zaútočí, vezmou si pár ovcí a tolik zbraní, kolik jim jen padne pod ruku, a my
jim pak oplatíme stejně a pomůžeme si k pálence a pivu, nářadí a chlebu.
Pokaždé, když zaútočí, je odrazíme, zatlačíme zpátky a já si sem zajdu na
trochu piva. Věřte tomu, nebo ne, pane, ale mě to tak nějak uklidňuje. Konečně
vím, co můžu od života čekat.“

Kang nevrle pokrčil rameny. „Asi máš pravdu. Pořád se ale nemůžu
zbavit pocitu, že dokážeme mnohem víc.“

„Jste drakem zplozený voják,“ pronesl Slis a moudře přikývl.
„Chybí vám bojiště. Toužíte velet vojákům v situacích na život a na smrt při
dobývání slávy.“

Kang usrkl piva a zamyslel se. „Ne, to si nemyslím. Mám pocit, že
jsem ničeho nedosáhl. Nikdo z nás neví, jak dlouho vlastně budeme žít, ovšem
navěky to jistě nebude. Co tu zůstane, až budeme pryč? Nic. Jsme poslední z
naší rasy.“

Slis se zasmál. „Pane, vy dokážete být ten nejsklíčenější
parchant, jakého jsem kdy potkal! Co záleží na tom, co bude po naší smrti?
Nikdo z nás tu přece nebude, tak proč se starat?“

„Na to si připiju!“ pronesl Kang a zhluboka si přihnul.

Slis čekal pár chvil, jestli se velitelova nálada vylepší, avšak
Kang se ve své sklíčenosti zatvrdil. Zíral do piva a pozoroval mouchy bzučící
kolem hadru, do kterého si otřel shnilé vejce.

„Uvidíme se u oběda, pane,“ rozloučil se Slis a ponechal
plukovníka jeho chmurné náladě.

Kang ze sebe stáhl zbroj. Ze zvyku vyčistil nezašpiněný meč a
vrátil ho do pochvy, kterou pověsil na háček vedle dveří.

Aby lépe přečkal horko dne, tak nezvyklé na léto v horách,
odebral se na lože. Nespal, jen ležel a upíral pohled do stropu.

Slis měl pravdu.

„Co záleží na tom, co se stane po naší smrti?“ zeptal se Kang
bzučících much. „No vážně, co?“
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tyři trpaslíci běželi loveckou stezkou,
která kličkovala na troud vyschlou luční trávou. Ačkoliv bylo teprve časné
ráno, bušily sluneční paprsky do jejich přileb silou Reorxova kladiva. Tři z
nich měli na sobě koženou zbroj a těžké boty a silně se potili. Čtvrtý byl
oděný do tuniky přepásané opaskem, nohavic a měkkých plátěných střevíců,
známých mezi trpaslíky pod pohrdavým označením „šotčí botky“, neboť se říkalo,
že svému nositeli umožňují pohybovat se se stejnou tichostí jako právě šotek.
Čtvrtému trpaslíkovi nebylo takové horko a cítil se téměř pohodlně.

Trpaslíkům se ranní nájezd nadmíru vydařil. Jeden měl přes krk
přehozené malé jehně, které si za běhu přidržoval za nohy. Další dva mezi sebou
nesli velkou bednu. Čtvrtý nenesl nic, což jistě také přispívalo k tomu, že si
cestu užíval.

Jeden z trpaslíků nesoucích těžkou bednu s rachotícím obsahem si
podivnosti všiml. Sípající a lapající po dechu horkem a námahou si postěžoval.

„Hej, Selquiste, co si myslíš, že jsme? Tvoji mezci? Pojď sem a
pomoz nám.“

„Ale Vrtáku,“ odpověděl trpaslík a změřil si společníka přísným
zrakem. „Vždyť víš, že trpím na záda.“

„Já hlavně vím, že oknem se dokážeš protáhnout bez potíží,“
zabručel Vrták. „A taky sebou umíš pěkně mrsknout. Stačí chtít. Jako třeba když
po tobě šel ten drakonián s kyjem. A taky jsem tě nikdy neviděl kulhat nebo se
hrbit.“

„To protože se o sebe dobře starám,“ řekl Selquist.

„Tak o tom žádná,“ zabručel druhý trpaslík společníkovi.

Každá zcestovalá osoba v Ansalonu by na první pohled poznala, že
tohle byli vrchovští, a ne horští trpaslíci. Alespoň o třech z nich by to ona
zkušená osoba mohla říct. Všichni měli příznačně hnědé vlasy, lehce zahnědlou
pokožku a zdravě červené tváře, které dokáže zajistit jen dostatečný přísun
piva od raného věku.

Čtvrtý trpaslík, ten, jenž se honosil jménem Selquist (jeho matka
byla tak trochu romantická a pojmenovala ho po elfim hrdinovi ze starých
příběhů, aniž by se ovšem někomu svěřila proč), by mohl cestovateli způsobit
jisté potíže. Zdálo se, že nepatří ani do jedné skupiny. Šaty měl stejného
druhu jako jeho druzi, snad jen o něco méně úpravné.

Nosil otlučený prsten, o kterém prohlašoval, zeje ze stříbra.
Tenhle trpaslík – mladý a statnými společníky považovaný za vyhublého – také
tvrdil, že prsten je kouzelný. Nikdo nikdy nebyl svědkem důkazu, ale všichni se
shodovali na tom, že Selquist vyniká alespoň při provádění jednoho triku:
neomylně nechává zmizet osobní majetek ostatních lidí.

„Kromě toho, Hmoždíři, drahý příteli,“ dodal Selquist. „Vždyť já
také něco nesu – ten největší poklad vůbec. Kdybych neměl volné ruce, jak bych
ho v případě napadení ubránil?“

„Jo, vážně?“ zajímal se Hmoždíř. „Co máš?“

Selquist pyšně ukázal amulet, který měl pověšený kolem krku.

„To je toho,“ odsekl Palička, Hmoždířův bratr. „Grešle na
řetízku. Ani to nebude mít cenu tý grešle. Vsadím se, že to je kočičí zlato.
Stejné, jako se nám pokoušeli střelit ty tupý trpaslíci v Pax Sarkasu.“

„To tedy není!“ opáčil Selquist rozhořčeně.

Chtěl se ale ujistit, a tak počkal, až se ostatní nebudou dívat,
a zvolnil běh, aby se lépe podíval.

Amulet byl sice z kovu, ale nebyla to mince. Alespoň žádná z
těch, které kdy Selquist viděl, a že jich za život měl v ruce dost a dost.
Vlastně měl tvar pentagramu. Každý z jeho vrcholů měl uvnitř dračí hlavu.
Pětihlavý drak ho neomylně označoval jako relikvii Královny temnot a
přinejmenším pro ty, kteří obchodovali se suvenýry z Války kopí, tak měl
slušnou cenu. Našel ho, když se prohraboval obsahem drakoniánské skříňky.

„No, vlastně bych řekl,“ pronesl jen tak pro sebe, „jestli se
ukáže, že je kouzelný, bude mít ještě mnohem větší cenu!“

Vtom Selquistovi došla poněkud nepříjemná myšlenka. Spěšně si
amulet strhl z krku a schoval ho do váčku s mincemi, který mu visel u pasu.

„Poslední, co bych teď potřeboval, je prokletí Královny temnot za
to, že jsem si přivlastnil její šperk,“ zamumlal si pod vousy. Opět zrychlil,
aby dohnal druhy. „Ten radši předám jako tajný bonus prvnímu kupci.“

Ti čtyři brzy překonali nízký hřeben a konečně si dovolili trochu
zvolnit. Sice nebylo pravděpodobné, že by je drakoniáni v tomhle horku
pronásledovali, ale trpaslíkům se nechtělo riskovat. Blízko obzoru už mohli
vidět kouř linoucí se z ohnišť ve vesnici a doléhal k nim jásot obyvatel
vítajících válečníky domů.

Hlavní síla nájezdníků se již vrátila, pořádně potlučená, ale v
dobré náladě. Celá vesnice Celebundin se shromáždila ve sněmovní síni, aby
pozdravila navrátivší se hrdiny.

Tihle čtyři zůstali pozadu a přicházeli tak o slavnost, ale to je
netrápilo. Stejně by je nepozvali. Vlastně byli ve vesnici i tací, kteří by
oslavili, kdyby se tahle čtyřka nevrátila.

Selquist a jeho družina se úmyslně vyhnuli davu a zamířili do
jeho domu, který se nacházel na samém okraji vesnice. Selquist odemkl všechny
čtyři zámky – byl poněkud podezíravý – a vstoupil dovnitř. Jeho tři pomocníci
vklopýtali za ním a odhodili bednu na podlahu. Selquist za nimi zavřel dveře a
škrtl sirkou, aby zapálil olejovou lampu.

Vrták odložil jehně a hladově se na ně zadíval. Zoufale bečící
zvířátko se počůralo.

„No díky, Vrtáku! Vážně díky moc!“ rozčílil se Selquist. „Přesně
tohle jsme tu potřebovali. Svěží vůně ovčích chcanek pro vylepšení atmosféry.
Proč jsi ho v Reorxově jméně vůbec nosil dovnitř? Odnes ho ven, zavři do ohrady
a pak sežeň něco, čím to utřeš. Vy dva otevřete bednu, ať vidíme, co jsme
vlastně přinesli.“

„Ocelové mince,“ nadhodil Palička s nadějí v hlase.

„Šperky,“ opáčil jeho bratr Hmoždíř, který pracoval na zámku.

Konečně s ostrým cvaknutím povolil.

„Lopaty,“ řekl Selquist, když jako první nahlédl dovnitř. „A taky
krumpáče a pila. Ale no tak,“ dodal, když si všiml zklamaného výrazu obou
bratří. „Přece jste vážně nečekali, že v drakoniánské chajdě najdeme královský
poklad? Ti šupinatí dacani by určitě nezůstávali v tomhle bohem prokletém
údolí, kdyby měli peníze. Kdepak, to už by je rozhazovali v Sankci.“

„A co tu vlastně dělají, když už jsme u toho?“ zajímal se
Palička. Zklamání mu na náladě nepřidalo.

„Já to vím,“ prohlásil Hmoždíř vážně. „Přišli sem umřít.“

„Třesky plesky!“ Selquist se opatrně rozhlédl kolem, aby se
ujistil, že jsou opravdu sami, ale i tak pro jistotu šeptal. „Já vám řeknu,
proč jsou tady. Sama Královna temnot jim svěřila poslání.“

„Vážně?“ otázal se ohromený Palička.

„No samozřejmě.“ Selquist se napřímil a přemítavě se poškrábal v
řídkých vousech, které kdysi jeho vlastní matka přirovnala k plísni na kameni.
„Jaký jiný důvod by mohli mít?“

„Ten můj,“ nenechal se Hmoždíř tak snadno odradit.

Ostatní se mu ale uštěpačně vysmáli a začali vyndávat nářadí z
ukradené bedny. Ani jeden kus nebyl drakoniánská práce, takže muselo být
původně ukradeno z trpasličí vesnice. Selquist a jeho přátelé ho prostě jen
ukradli zpět, což bylo poslední dobou obvyklé jednání. Po nějakých dvaceti
letech nájezdů měnily věci trpaslíků i drakoniánů majitele rychleji než dárky
na šotčí svatbě.

„To není špatné,“ sdělil Palička bratrovi. „Ty můžeme prodat za
deset ocelových. Jasně, thorbardinská práce, a v dobrý kvalitě.“

V Celebundinu se toho vyrábělo jen málo. Byla zde sice kovárna a
v ní pracoval schopný kovář, ale ten dělal jen nářadí vhodné ke stavění, a ne
ke kopání a nebo k boji. Většina trpasličích zbraní byla buďto koupená,
směněná, a nebo prostě ukradená bohatším, v bezpečí žijícím a zahořkle
odtažitým bratrancům, trpaslíkům z mocné podzemní bašty Thorbardinu.

„Můžeme je buď prodat thénovi, nebo poutníkům cestujícím na
sever. Co říkáte?“ otázal se Selquist.

Hmoždíř se nad tím zodpovědně zamyslel. „Kdo by si kupoval
lopaty, krumpáče a pilu, když by byl na cestě do Útěšína? Potulná družina
skřetích cestářů? Ne, bude to muset být thén.“

Hmoždíř měl odjakživa dobrý cit pro obchod. Selquist tedy
souhlasil, ale Palička přednesl námitku.

„Někdo je určitě pozná a přihlásí se o ně. Thén nám pak přikáže
je odevzdat.“

Při zaznění děsivého slova „odevzdat“ se trpaslíci zachvěli. Oba
bratři vzhlédli ke Selquistovi, který byl považovaný za mozek skupiny

„Mám to!“ prohlásil po přestávce vyplněné usilovným přemýšlením.
„Vezmeme to učurané jehně a dáme ho jako dar dceři nejvyššího théria. Budeme
vypadat jako hrdinové! Když potom vznikne spor, nejvyšší thén bude zavázaný
postavit se na naši stranu.“

Palička s Hmoždířem tu možnost zvážili a pak ji prohlásili za
proveditelnou. Vrták, který se právě vrátil, se na ně podezíravě zadíval.

„Co jste říkali, že uděláte s tím jehnětem?“

Selquist mu vyložil celý plán a nanejvýš skromně dodal: „To byl
můj nápad.“

Vrták si cosi zabručel pod vousy.

„Co jsi říkal?“ zeptal se Selquist. „Znělo to jako jehněčí
kotleta.“

„To protože to byla jehněčí kotleta! Chystáte se dát naši večeři
spratkovi nejvyššího théna!“

„Neměl bys pořád myslet na svůj žaludek,“ pokáral ho Selquist.
„Zaměř se víc na Účel. Na naši malou výpravu budeme potřebovat všechny peníze,
které můžeme sehnat.“

Selquist uhasil plamen lampy a majestátně vyšel ze dveří,
doprovázený Paličkou a Hmoždířem. Vrták, nesoucí jehně, se loudal za nimi.

O Účelu věděl Vrták všechno.

Jediným Účelem, který kdy Selquist sledoval, byl Selquist.
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íň thénů se nacházela uprostřed
Celebundinu a nepůsobila ani zdaleka tak vznešeně, jak by její název mohl
napovídat. Hlavní cesty městečka se od ní rozbíhaly jako loukotě kola. Kruhové
cesty pak spojovaly loukotě s obydlími těch trpaslíků, kteří šije postavili
mezi nimi. Městečko nemělo žádné hradby, ale každý jeho dům byl z kamene a
zařízený jako samostatná malá pevnost.

Vrchovští trpaslíci z Celebundinu se stísnění za zdmi necítili
dobře. Příliš jim připomínaly jejich thorbardinské bratrance. Příliš jim
připomínaly strašné dny Pohromy, kdy horští trpaslíci zabouchli milovaným
bratrancům thorbardinské brány před nosem a nechali je hladovět v divočině.

Dnes byla Síň thénů – ve skutečnosti opevněná stavba velikosti
čtyř trpasličích domů sražených k sobě – tak zaplněná trpaslíky, že všichni
museli stát. Selquist, jeho přátele ajehně se dovnitř protáhli zadním vchodem a
dál si razili cestu dopředu.

„S dovolením, z cesty, pozor, jdu!“ Selquist postrkoval a
odsouval stranou všechny trpaslíky, kteří mu stáli v cestě. Ti, když si všimli,
kdo je oním drzounem, se zatvářili tak kysele, jako kdyby si omylem pořádně
lokli zeleného piva.

„Kdo je to? Co se děje?“ otázal se nejvyšší thén mírně. Byl to
laskavý trpaslík, povoláním pekař, který vždy s nadějí vzhlížel do budoucnosti,
díky čemuž vypadal neustále zklamaně.

„To je Selquist Odbavovač!“ ušklíbl se kdosi.

Obličej nejvyššího théna nabral bolestný výraz. Kdysi dávno
vkládal do Selquista jisté naděje, ale ty vzaly za své již před více než sto
lety.

„Selquiste,“ řekl, „ať prodáváš cokoliv, tak nemáme zájem. Dnes
se nám samotným dařilo dobře.“

Nejvyšší thén mávl rukou směrem k šesti pytlům mouky, vaku
chleba, volskému pluhu a čtrnácti prázdným sudům po trpasličí pálence. O kousek
dál stály ve dveřích ještě dvě dospělé ovce rozechvěle civící na shromážděný
dav.

„Blahopřejeme,“ řekl Selquist. Otočil se a přitáhl k sobě Vrtáka,
který uvázl v davu. „Když tu vidím tolik bohatství, tak bych řekl, že tě asi
nebude zajímat tenhle malý dárek, který jsem si dovolil přinést. Slyšel jsem,“
dodal s náhlou inspirací, „zeje den životodaru tvé drahé dcerušky Kremrolky.“

Ostatní shromáždění trpaslíci náhle zpanikařili z představy, že
promeškali životodar dcery nejvyššího théna a usilovně přemýšleli, jak by to
nedopatření mohli napravit.

Selquist uvedl Vrtáka, který dotáhl jehně.

Nejvyšší thén zamrkal. Za jeho zády rozpřáhla ruce obtloustlá
malá trpaslice, která vyrostla na otcových pečených pochoutkách, až nakonec
sama připomínala jednu z nich, a vrhla se kupředu.

„Béé béé. Já ji chci!“

„Ale drahoušku,“ snažil se ji umírnit nejvyšší thén, zatímco na
Selquista upíral nedůvěřivý pohled pramenící z dlouhé známosti, „dnes přece
nemáš životodar. Ten byl před dvěma měsíci.“

Trpaslíci kolem Selquista si úlevně oddechli.

Kremrolka se zamračila a dupla nožkou. „A mám. Já chci béé béé!“

Tvářička se jí zkroutila. Dvě slzičky – usilovně vyždímané –
stekly po buclatých tvářích. Praštila sebou na podlahu a ti trpaslíci, kteří
stáli poblíž, o krok či dva ustoupili. Kremrolčiny výstupy byly známé a obávané
široko daleko.

„Nezklam to milé dítě,“ pronesl Selquist laskavě. Sklonil se k
holčičce, jemněji pohladil po hlavě a zašeptal povzbuzující slova: „Jen plač,
dítě. Jen plač.“

Vedle nejvyššího théna stála jeho manželka – úctyhodná žena s
působivými licousy. Ta se zatvářila tak vyčítavě, že manželovi nezbylo než
podlehnout dvojímu tlaku.

„Děkujeme, Selquiste. My… eh… přijímáme tvůj dar.“

Nejvyšší thén převzal zvířátko a podal ho své dceři, která ho
hned prvním objetím málem udusila.

Vrták ji upřeně sledoval a s tesknou myšlenkou na mátové želé si
olízl rty.

Když byl úkol zdárně dokončen, uklonil se Selquist nejvyššímu
thénovi a znovu se protlačil davem, tentokrát k sudu tmavého piva, který
okupoval význačné místo v rohu síně. Než ho ale dosáhl, zachytila ho za límec
tuniky čísi ruka a odborně ho otočila. Selquist se náhle ocitl tváří v tvář
prošedivělému vojevůdci osady.

„Ačkoliv ty si myslíš něco jinýho, mistře Selquiste,“ supěl
vzteky rudý vojevůdce, „tak my nepodnikáme nájezdy na drakoniánskou osadu kvůli
obohacení tvojí osoby a těch dalších zlodějských všiváků! Jsme to my, kdo
podstupuje riziko, a při Reorxovi, mně už je špatně z toho, jak ta tvoje
kostnatá prdel vždycky zmizí v prasklině ve zdi, zatímco moji statečný chlapci
dostávají přes palice!“

„Tam jim naštěstí velká škoda nehrozí,“ zamumlal Selquist.

„Co jsi to říkal?“ přitáhl si válečník Selquista blíž k sobě.

„Říkal jsem: ‚Ty jsi tady šéf, Pustohlave.‘“ Selquist se pokusil
vykroutit se ze sevření.

„Pustovlad!“ zahřímal vojevůdce. „Moje jméno je Pustovlad!“
Pořádně Selquistem zatřásl. „Cokoliv uloupíš, musíš přinést nejvyššímu thénovi,
aby to rozdělil mezi ty nejpotřebnější.“

„Jistě, Pustohlave,“ řekl Selquist zdvořile. „Teď můžeš jít za
tou milou a sladkou holčičkou a říct jí, že si bereš její drahé jehňátko.“

Vojevůdce zbledl. Drakonián se šest stop dlouhým mečem s
pilovitým a otráveným ostřím by Kremrolce nesahal ani po kotníky.

„Poslouchej, ty daergarský štěně,“ zavrčel Pustovlad a svá slova
zdůraznil těsnějším přitažením límce, což Selquista na okamžik umlčelo. „Už
nikdy tě nechci vidět na žádným našem nájezdu. Jestli se tam jenom jednou
jedinkrát ukážeš, tak podám návrh na tvoje Vyhnanství!“

To byla strašlivá hrozba. Trpaslík, který se stal Vyhnancem, byl
navždy vypovězen z domova i klanu. Stal se z něj věčný osamělý poutník světem.
Vyhnanec sice mohl být přijat jiným klanem ve vzdálené části Ansalonu, ale
nikdy by se mu nedostalo práva hlasovat o klanových záležitostech a byl by
vnímán jako někdo, kdo žije z milosti ostatních.

Pustovlad pustil Selquista. Obrátil se na hřeby pobité patě a
odkráčel.

Selquist se usmál na okolní trpaslíky, kteří celé střetnutí
pozorovali s přísně souhlasnými výrazy ve tvářích. Urovnal a uhladil si těžce
zkoušenou tuniku. „Máme to ale krásné počasí,“ řekl. „Sice trochu horké a déšť
by taky neškodil, ale jinak velmi vhodné pro venkovní zábavu.“

Ostatní trpaslíci se zamračili a obrátili se k němu zády. Ve
vzduchu se vznášelo mnohokrát opakované slovo „Daergar“. To však byla stará
historie a on sám o ni již dávno ztratil zájem. Na druhou stranu výhružka
Vyhnanstvím, tak to byla novinka. I když Pustohlav spíš jenom tak planě hrozil.
Vyhnanství muselo být vždy jednomyslně potvrzeno všemi trpaslíky v klanu, což
bylo nanejvýš nepravděpodobné, ačkoliv skoro nikdo nepovažoval Selquista za
hodného přátelství nebo třeba jen pomočení, když by náhodou hořel.

Selquist se mamě rozhlížel po svých společnících. Jakmile se
objevil starý vojevůdce, ztratili se všichni tri v davu a nechali svého vůdce
jeho osudu.

Selquist si nalil pořádný pohár tmavého piva z velkého sudu u zdi
a posadil se, aby si trochu užil a vytlačil Pustohlava z mysli. Setkání se
táhlo ještě celou hodinu, během níž trpaslíci probírali, jak kořist co nejlépe
rozdělit a jak ubránit vesnici proti nevyhnutelnému odvetnému nájezdu
drakoniánů.

Když si byli jistí, že vojevůdcova mysl je plně obrácena ke
státnickým záležitostem, vynořili se všichni tři Selquistovi společníci z
nejhustší části davu a připojili se k němu.

„Rozuměl jsem Pusto vládo vi dobře?“ zajímal se vyděšeně Hmoždíř.
„Vážně ti vyhrožoval Vyhnanstvím?“

„Pche!“ odbyl to Selquist. „Může to zkusit, ale hlasy nikdy
nesežene. Už jenom moje matka se za mě určitě postaví.“

Zbylí tři mu věnovali stísněně nejisté pohledy.

„Ale jistěže ano!“ namítal Selquist.

„Když už mluvíme o tvý matce, tak on tě přece nazval Daergarem,“
řekl Vrták tiše. „To ti nevadí?“

„Ne,“ opáčil Selquist nedbale. „Proč by mělo? Je to pravda. Nebo
spíš poloviční pravda. Jsem přece napůl Daergar. A na svoje dědictví jsem hrdý.
Zeptejte se kohokoliv a každý vám řekne, že právě Daergaři jsou ze všech
trpaslíků nejobávanější a po celém Ansalonu mají pověst mocných válečníků.“

Daergaři – nebo také temní trpaslíci – byli také proslulí jako
vrahové a zloději, což ovšem Selquistovi druhové svému vůdci moudře opomněli
připomenout.

O Selquistově otci toho nikdo moc nevěděl, dokonce ani jeho matka
ne. Při oslavách Dne kovárny to přehnala s pálenkou a sama odtančila do lesů.
Za několik dnů se vrátila se zmateným příběhem o oslavách s lesními
poletuchami. Bližší pátrání ze strany jejího otce odhalilo v blízkosti vesnice
stopy bot, zanechané někým nepochybně větším a těžším než vílí poletucha, a k
tomu ještě dýku a toulec šípů, které byly nepochybně daergařím dílem. Když
dívka o několik měsíců později porodila děcko, bylo zaznamenáno, že také ono
bylo daergařím dílem. Protože však bylo také napůl Neidarem, přijal je klan
mezi sebe. Ovšem jen za podmínky, že ho nebudou muset mít rádi.

Dalších sto let Selquistova života to ani na okamžik nepřestávali
dávat najevo. A teď Pustovlad dokonce vyhrožoval Vyhnanstvím. Ale co. Selquist
v tomhle zapadákově stejně nechtěl zůstávat o moc déle.

Pod rouškou hluku v síni se všichni čtyři společníci srazili k
sobě a Selquist vydával rozkazy.

„Hmoždíři, nejvyšší thén tě má v oblibě. Kromě toho jsi čtvrtý
bratranec jeho prastrýce z druhého kolene. Zítra zajdeš do jeho pekárny a
prodáš mu to nářadí.“

Hmoždíř přikývl. Jemu jedinému z celé čtveřice byl nejvyšší thén
ochotný alespoň trochu věřit.

„A nenech se napálit,“ varoval ho Selquist. „Chceme ocel, a ne
den starý chleba. A rozhodně nechceme…“

Přerušil je konec sněmu. Válečníci zamířili k sudu s tmavým
pivem, kterým si naplnili korbele a nezapomněli si je ani vylepšit trochou
pálenky.

Zbytek dne stráví chvástáním se, jak se vyznamenali během
nájezdu. Čtyři ženy vyrazily ven, aby si sebraly své manžely, kteří zůstali
ležet před drakoniánskou vesnicí. Dva po zuby ozbrojení válečníci je doprovodili
kvůli ochraně, mnohem spíš před divokými zvířaty než samotnými drakoniány.

Selquist se otočil a stanul tváří v tvář nejvyššímu thénovi.
„Takže, Selquiste,“ začal thén a hladil si při tom moukou potřísněné vousy, „co
tě přimělo k takovýmu nevídanýmu aktu štědrosti? Doufám,“ dodal s nadějí v
hlase, ale ne s příliš velkou důvěrou, „že se chystáš vykovat nový kladivo, jak
se tak říká.“

Selquist se usmál. „Jen plním svoji povinnost vůči společenství,
nejvyšší théne, stejně jako každý další člen tohoto klanu.“

„Moc rád bych tomu věřil, Selquiste,“ povzdychl si thén pokorně.
„Nakonec jsi napůl Neidar. Nesmím ale zapomínat, že ta druhá půlka patří
Daergarovi.“

Selquistův úsměv se rozšířil. „Na to nesmím nikdy zapomenout ani
já sám,“ řekl příjemně. „Dovol mi dnes tohle gesto, ó nejvyšší théne, a třeba
mi ho jednou budeš moct vrátit. Doufám, že tvoje dcerunka si jehňátko užije.“

„Já bych si ho určitě užil,“ zamumlal Vrták. „Pěkně opečené.“

Selquist svého přítele umlčel rázným dupnutím na nohu. „Smím ti
nabídnout korbel piva, vážený nejvyšší théne?“

Selquist s ním vypil pohár piva, aby ukázal dobré vychování, ale
jakmile to bylo společensky jen trochu únosné, zbavil se toho starého prďoly,
pohledem k sobě přivolal své společníky a vyšel ze síně.



Celebundinští trpaslíci patřili do
neidarského klanu. Po Válce o trpasličí bránu – válce vyvolané odmítnutím
hylarských trpaslíků pomoct příbuzným v době po Pohromě – byli neidarští
trpaslíci navždy vypovězeni z posvátných síní Thorbardinu. Neidarské místo v
Radě thénů v Thorbardinu nyní zůstávalo prázdné.

To všechno byla pradávná historie. Různá uskupení, která se
pokoušela o uzavření míru mezi různými znesvářenými národy Ansalonu,
navrhovala, že horští trpaslíci by, pokud by s nimi bylo správně jednáno, své
příbuzné s radostí uvítali zpět. Vrchovští trpaslíci na to vždy říkali, že by
se raději nechali přivázat ke gnómskému stroji bez špuntů do uší, než aby se
plazili do domova svých předků. Neidarská pýcha se z pradávné urážky nikdy
nevzpamatovala a s největší pravděpodobností ani nevzpamatuje.

Co se týká Daergarů, tak ti se oddělili od hlavních klanů
Thorbardinu po neúspěšném pokusu Hylarů o převzetí moci. Stáhli se ještě
hlouběji do podzemního bludiště thorbardinských jeskyní, kde jejich duše
ztmavly stejně jako jejich okolí. Daergarským vládcem je vždy ten nejsilnější
válečník klanu a vládu si drží tak, že zůstává naživu. Daergaři jsou vynikající
zloději a po celých trpasličích zemích jsou známí jako ti nejzručnější a
nejméně poctiví trpaslíci vůbec. Selquist se stal dědicem obojího.

Od raného věku vykazoval talent pro to, čemu šotci říkají
„půjčování si“. Na rozdíl od nich však Selquist moc dobře věděl, jak k oněm
věcem přišel a jaks nimi naložit.

Selquist a Vrták popřáli dobrou noc Hmoždířoví a Paličkovi a
odešli do vlastního domu. Tihle dva žili spolu jako staří mládenci, kteří si
ještě nevybrali manželky. Vrták se sice co týden zamiloval, ale jakmile padlo
slovo „svatba“, bral okamžitě do zaječích. Selquist neměl na hrátky s opačným
pohlavím čas. Ještě toho musel tolik naplánovat a tolik vydělat… Dnes v noci
pracoval na něčem obzvlášť povedeném.

Když přišli k domu, odemkl všechny tři zámky, vstoupil, zapálil
lampu a sedl si k práci. To znamenalo, že si sedl na nejpohodlnější židli,
zatímco Vrták zaujal místo u stolu a zapisoval Selquistovy rozkazy.

„Budeme potřebovat tolik jídla, aby nám vystačilo, dokud
nedorazíme k daergarským klanovým sídlům. Potom můžeme krást,“ diktoval
Selquist.

Vrták vše zaznamenával do malé vázané knihy. Vrtákova matka,
jedna z thénových písařek, naučila svého syna číst a psát, kteréžto dovednosti
shledával Selquist nanejvýš užitečnými. Sám sice uměl číst, ale proč se
obtěžovat, když to někdo mohl dělat za něj? Psát se nikdy nenaučil. S rukama se
dala dělat spousta zajímavějších věcí, jako například otevírat zámky a vybírat
kapsy.

„Vyrazíme od zítřka za týden,“ pokračoval Selquist. Měl rád, když
měl své plány písemně. Ne že by někdy zapomněl, co dělá, ale bylo tak příjemné
sedět o zimních večerech u praskajícího ohně a poslouchat Vrtáka, jak čte o
jejich společných dobrodružstvích. „To bude klid – žádný nájezd není plánovaný
– a budou dva úplňky, což cestování usnadní. Do rána překročíme horu Celebund a
budeme na půl cesty k Jižní bráně. Druhého dne dokončíme cestu a vstoupíme do
Thorbardinu.“

Vrták vše zapsal.

Selquist zívnul, protáhnul se a vstal. „Čas jít na kutě, Vrtáku.
Zítra budeme pokračovat.“

„Ehm, Selquiste.“ Vrták si zpětně pročítal zápisky a odhalil
vážnou chybu v plánu. „Jak se dostaneme do Thorbardinu? Myslel jsem si, že
Hylaři nás Neidary dovnitř nepustí.“

Selquist poplácal svého přítele po zádech. „To nech na mně. Já
cestu dovnitř znám.“

„Selquiste,“ řekl Vrták po chvilkovém zaváhání, „ty se neboj íš
Vyhnanství? Já si nedokážu představit nic strašnějšího.“

Selquistovo srdce se při té myšlence slabě zachvělo a
nekontrolovatelně se rozbušilo. Nesměl ale dovolit, aby někdo spatřil jeho
strach.

„Právě naopak,“ řekl lehce. „Uvítal bych to. Přece sis nemyslel,
že bych chtěl v téhle ospalé vesnici strávit celý zbytek života? Vždyť by mi
tím prokázali službu. Dostal bych se ven a stal se hrdinou stejně jako ten
druhý Vyhnanec. Jak se jenom jmenoval…?“

„Pazourek Výheň,“ napověděl Vrták ohromeně. „Pomohl bys zachránit
svět, stejně jako to udělal Pazourek Výheň během Války kopí?“

„Možná bych nezachránil svět,“ připustil Selquist. „Přinejmenším
bych ale zachránil něco cenností. Už pojďme spát. Dnes jsme odvedli spoustu
práce.“

Vrták poslechl. Cestou do ložnice se ale zastavil a začichal.
„Cítím pečené jehněčí,“ zaskuhral.

„Pusť to z hlavy,“ poradil mu Selquist.

Cestou do postele dal ruku do kapsy a nahmatal medailon, který
tam schoval a pak na něj zapomněl. Vytáhl ho ven a s jistou dávkou stísněnosti
si jej prohlédl.

Až doteď mu ještě nikdo nevyhrazoval Vyhnanstvím. Možná že
Královna temnot…

„Ale nebuď hlupák!“ vyplísnil se okamžitě a vrazil medailon
zpátky do kapsy.

Musel mít cenu nejméně pěti ocelových.
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sm dní po trpasličím nájezdu na
drakoniánskou vesnici vstoupil Kang do poradní místnosti velitelského
stanoviště. Šest důstojníků jeho pluku ho již očekávalo. To zahrnovalo velitele
první, druhé a podpůrné perutě, hlavního inženýra, hlavního zásobovacího
důstojníka a Slise, jeho pobočníka. Rozesadili se kolem velkého, pečlivě
vyleštěného dřevěného stolu, který již dříve ukradli trpaslíkům. Jeho doprava
přes údolí si vyžádala značnou vynalézavost a úsilí, ale nakonec se to
drakoniánům podařilo. Také byli tehdy mladí.

Teď stačil jen pohled na jeho masivní desku a Kanga rozbolel
hřbet.

„Dobré ráno, pánové. Chtěl bych vám poděkovat, že jste se dostavili.
Jak jistě dobře víte, stojíme na pokraji krize. Zásoby trpasličí pálenky se
povážlivě ztenčují. Podle výpočtů zásobovacího důstojníka nám vystačí jen na
zítřejší příděly. Nastal čas, abychom trpaslíkům oplatili návštěvu. Už jsem to
probíral s hlavním inženýrem a dnešní noc vypadá pro útok na Celebundin
příhodně. Hlavní inženýr to jistě rád rozvede.“

Fulks, hlavní inženýr, se chopil slova. „Pane, dnes v noci
očekáváme dva úplňky, což nám usnadní orientaci. Takovou příležitost jsme
neměli za poslední tři roky ani jednou.“

„Tehdy jsme jim ukradli ten volský potah a naložili ho takovým
množstvím piva a pálenky, že jsme se skoro nevrátili zpátky,“ zavzpomínal Slis.
„Oškubali jsme je úplně dohola. Vzpomínáte pak na tu oslavu? U Královny temnot,
to bylo něco!“

Ostatní drakoniáni se mezi sebou rozpovídali. Kang udeřil klouby
do stolu, aby jim připomněl jejich povinnosti. Okamžitě ztichli a věnovali mu
plnou pozornost.

„Čeká nás práce,“ oznámil jim přísně. „Jestli začneme vzpomínat,
tak tu budeme sedět celý den a zmeškáme nájezd. Očekává někdo z vás dnes večer
nějaké potíže, které by mu zabránily v účasti?“

Nikdo neočekával. Všichni se při té slibné vyhlídce nedočkavě
šklebili.

„Tak tedy dobrá. Zaměříme se na detaily. První peruť šla na oba
poslední nájezdy…“

„Zatraceně správně, pane! Jsme v tom nejlepší!“ prohlásil Glos a
šťouchl prstem kysele se tvářícího velitele druhé perutě do žeber.

„Jistě, jak jsem tedy říkal,“ zamračil se na ně Kang a znovu je
tak ukáznil, „měla by se tohohle nájezdu ujmout druhá peruť. První peruť
zůstane jako strategická záloha pro případ, že by se něco zvrtlo.“

Tentokrát byla řada na Glosovi, aby kousl do pomyslného šťovíku.
Zaškrábal drápy o dřevo, za což si vysloužil Slisovo ostré pokárání.

„Podívej se na ty rýhy, cos udělal! Ještě chvíli tak pokračuj a
žádný stůl nám nezbude!“

„Omlouvám se, pane,“ zamumlal Glos.

Kang pokračoval. „Tentokrát si vezmeme vlastní povoz a schováme
ho za stromy u jižního okraje Celebundinu. Jesiku, dokážeš svoje zásobovače
připravit na cestu ještě před západem slunce?“

Jesik přikývl. Byl hlavním zásobovacím důstojníkem a jeho práce
tak zahrnovala přepravu veškerého proviantu a skladování potravin. Zodpovídal
také za povozy a voly do zápřahu.

„Tak tedy dobrá,“ řekl Kang. „Buďte připravení do osmi hodin.
Druhá peruť vyrazí na cestu hodinu po západu slunce a první půlhodinu po nich.
Podpůrná peruť mezitím zaujme místo na hradbách. To je vše.“

Důstojníci vstali, zasalutovali a vypochodovali z místnosti, aby
se mohli věnovat svým dalším povinnostem.

První peruť se starala o údržbu vesnice, počínaje opravou domů a
konče zametáním ulic. Druhá peruť zodpovídala za maso – veškerý dobytek včetně
kuřat a ovcí. Stvořitelé drakoniánů své výtvory nikdy neměli v úmyslu použít
jako pastevce, ale Kangovi vojáci se s tímto úkolem rychle sžili. Podpůrná
peruť byla pověřená farmařením, což byl nevděčný úkol, který neměl nikdo rád.
Přesto potřebovali zrní pro krmení dobytka a chléb byl nutný jako zpestření
jinak čistě masitého jídelníčku. Všichni se však shodli na tom, že ukrást jídlo
bylo mnohem snadnější než je vypěstovat.

Zbytek drakoniánů byl začleněn do velitelské čety. To zahrnovalo
Kanga, Slise, všechny specialisty, kterými byli například Fulks, Jesik a jeho
zásobovací a část baazů, kteří byli vyškoleni jako kartografové.

Kang prošel chodbou zpět do svých pokojů. Dnes měl dobrou náladu.
Chvíle před nájezdem si vždy dokázal užívat. Vracelo ho to zpět do starých časů
– zpět do doby, kdy být vojákem něco znamenalo a kdy mohl cítit hrdost nad tím,
že velí vojákům v bitvě.

Samozřejmě že byl pyšný na vše, čeho se svými drakoniány ve
vesnici dosáhl, ale to zkrátka nebylo totéž. Opatřit jídlo pro všechny muže na
další dny nenabízelo stejné vzrušení jako přímý útok do elfské linie a srážení
jejich ušatých hlav z těch tenkých krčků. Nebýt trpaslíků, neměli by tu vůbec
žádnou zábavu.

Ve skutečnosti si musel Kang neochotně připustit, že nebýt
trpaslíků, tak by nikdy nepřežili tak dlouho. Nejen že jim poskytovali tolik
potřebné jídlo, ale také sloužili jako skvělý terč k vybití vrozené drakoniánské
agresivity. Silné pití známé jako trpasličí pálenka – prý vyráběné z jakési
houby – poskytovalo alespoň dočasné projasnění jinak temných obyčejných dní.
Nebýt trpaslíků, roztrhali by se tu už dávno vzájemně na kusy.

Kang ke svým vousatým sokům pociťoval téměř bratrskou lásku.

Otevřel skříňku v nohách své postele, vytáhl válečný postroj a
zkontroloval všechny přezky a úchyty. Poté tasil meč z pouzdra a důkladně
prohlédl čepel. Ani skvrnka rzi nesměla ulpět na lesklém kovu, ačkoliv ostři
bylo již před mnoha lety poznamenáno zuby.

Každý z nich představoval jednu nepřátelskou hlavu. Kang se
usmál. S radostí a pýchou vzpomínal na každé z těch vybojovaných střetnutí.
Prstem přejel napříč přes ostří, aby následně z krabice v truhle vytáhl brousek
a zabral se do práce.

Před každým nájezdem doufali drakoniáni v to nejlepší, ale
připravovali se na nejhorší. Bojovali sice s cvičnými dřevěnými meči, ale měli
s sebou i ocel. Kdyby se někdy cokoliv zvrhlo, museli by si cestu ven
probojovat.

Kang odložil brousek a navlékl se do postroje. Připjal si pochvu
a zasunul do ní meč. Připravený vyrazit vytáhl z truhlice ještě malý plstěný
váček a opatrně jeho obsah vysypal na podlahu. Ten zahrnoval svíčku, malou
nádobku šedého prachu a posvátný symbol Královny temnot.

Až na to, že symbol byl pryč.

Kang se podrbal na hlavě. Obrátil váček naruby. Nikde nic.
Přiložil si ho tedy k nozdrám a začichal. Čenich se mu okamžitě zkrabatil.

Trpaslík. Nějaký trpaslík se mu hrabal v truhlici a ukradl jeho
posvátný symbol!

Kang zavrčel. Měl to tušit. Přátelské pocity vůči malým sousedům
vzaly okamžitě za své. Do háje s těmi zakrslými parchanty! Jedinou útěchou byla
představa, co Takhisis tomu mizernému zlodějíčkovi, který se odvážil vztáhnout
ruku na její ikonu, provede.

Kang rázoval sem a tam, pěnil a zuřivě kopal do věcí. Potřeboval
ten posvátný symbol. Jak by bez něj mohl předstoupit před svou Královnu?
Záchvat zuřivosti ho donesl až ke stojanu, na kterém měl svoji zbroj. Zarazil
se.

Na kyrysu se skvěl medailon s pětihlavým drakem, znakem Královny
temnot. Tenhle medailon nebyl posvátný, jen sloužil jako označení jeho
velitelské hodnosti. Nikdy mu nebylo požehnáno temnými kněžími, jako se to
dostalo tomu ztracenému. Jeden by ale mohl říct, že se mu dostalo jiného druhu
posvěcení. Při mnoha příležitostech byl potřísněn krví nepřátel Jejího Temného
Veličenstva.

Kang ho vypáčil z kyrysu, věnoval několik okamžiků jeho leštění a
pak jej přenesl k provizornímu oltáři. Zapálil svíčku a začal pronášet slova
modlitby ke Královně, aby si získal její pozornost. Pak do plamene vysypal
špetku šedého prášku. Oheň náhle ještě víc vzplanul. Před Kangovýma očima
vybuchly modré jiskry a oslepily ho. Ani na okamžik se však nepřestával modlit.
Pozdvihl medailon vzhůru a představoval si křídla Mnohobarevného draka, jak ho
unáší do temných říší…

Zabouchání na dveře a Slisovo hlasité volání vytrhly Kanga z
hypnotického stavu.

„Cože? Už je čas?“ zakřičel Kang. Svíčka se zkrátila o dobré dva
palce.

Slis promluvil přes dveře. Nikdy by dovnitř nevešel, když byl
jeho velitel na návštěvě u Královny. „Pane, pluk je připravený na inspekci.
Kdykoliv budete mít čas, pane!“

Kang spokojeně zamručel. Posledních osm dní bylo k nepřežití
jednotvárných a jeden jako druhý. Dohlédnout na praskliny ve zdi, dohlédnout na
ovce, dohlédnout na tu trochu rostlin snažících se přežít v jejich ubohé
zahrádce – rostlin, o kterých byl Kang přesvědčený, že víc než polovina z nich
je stejně jen plevel. Udržovat výcvik, udržovat disciplínu, urovnávat spory
ohledně přídělů pálenky. A v noci se pak pořádně opít.

Dnes se ale Kang cítil být opět jednou naživu. Opatrně uhasil
svíčku a na okamžik zamyšleně zhodnotil svůj nový posvátný symbol. Podle
radostného pocitu, jenž ho nyní naplňoval, usoudil, že Takhisis s ním byla
spokojená. Vděčně jej tedy vrátil zpět na jeho místo na kyrysu. Ze zvyku chtěl
váček s prachem vrátit zpět do truhly, ale pak se zarazil a zapátral po lepší
skrýši. Ta se naskytla v podobě uvolněného prkna v podlaze.

Kang je nadzdvihl, v zemi pod ním vyhrabal díru a uložil do ní
váček. Prkno zasunul zpátky na místo, postavil se a promnul si z dlouhého
klečení ztuhlá kolena. V duchu si probral zásobu kouzel. Všechna tam byla a
připravená k použití, přesně jak o ně žádal.

„Tak dobře, Slisi, podíváme se na ty vojáky!“ řekl Kang a otevřel
dveře.

Slis se zašklebil, zasalutoval a dodal nadšene: „Ano, pane!“

Kang nebyl jediným drakoniánem, který si liboval v nájezdech.

Oba důstojníci vyšli před velitelské stanoviště, kde na ně čekal
celý pluk rozestavěný do řad a připravený na inspekci.

Tři velitelé perutí předstoupili a zaveleli pozor. Velitelská
četa stála po pravé straně řady, čímž dávala najevo svoji nadřízenost. I ona se
však postavila do pozoru.

„Dvě stovky připravené na inspekci. Jen hlídky a tři zranění
nejsou přítomni, pane,“ oznámil Slis.

Kang přikývl. Tihle tři trávili v provizorním lazaretu již víc
než rok od té doby, co na ně spadla kláda z nedokončené střechy. Všichni
utrpěli zranění zad. Zmrzačení drakoniáni se věnovali práci s kůží, opravovali
přetržené řemeny zbrojí a vyráběli nové opasky, pouzdra na zbraně a podobně.
Práce je zaměstnávala a dávala jim pocit, že jsou užiteční. Kang je často
navštěvoval, aby jim zlepšil náladu, ale přesto často klesali na duchu a
propadali trudnomyslnosti.

Za starých časů by se jich všech zbavili; svrhli by je z útesu a
nebo hodili do řeky, kde by jejich těla nemohla napáchat žádnou škodu.
Drakoniáni jsou požehnaní – a nebo prokletí, záleží na tom, z jakého úhlu to
kdo vnímá – schopností způsobovat nepřátelům škody i po smrti. Až Kang sám
zemře, tak jeho kosti vybuchnou a zabijí všechny v blízkém okolí. Těla baazů se
mění v kámen, ve kterém uváznou nepřátelské zbraně, čímž své vrahy dodatečně
odzbrojí. Každý sivak zase ve smrti měnil podobu tak, že vypadal jako jeho
vrah, takže se zdálo, že ten je vlastně obětí. Nejedná nepřátelské armáda při
pohledu na bojiště poseté zdánlivě vlastními těly raději uprchlá.

Když se zmrzačení drakoniáni dozvěděli o skutečném rozsahu svých
zranění, očekávali, že budou zabiti. Kang se rozhodl jinak. Daroval jim život.
Vždy když je pak ale pozoroval, jak sedí na dřevěných stoličkách a toužebně se
dívají na cvičiště, na které už nikdy nevstoupí, musel přemýšlet, jestli jim
tím vůbec prokázal službu.

„Pane…“ Slis Kanga jemně postrčil.

Kang vytěsnil nepříjemné myšlenky z hlavy. Dnes byl den boje, a
ne lítosti a špatné nálady.

Kang se Slisem prošel do řad uspořádané vojáky a každého z nich
si prohlédl. Všichni měli stejný postroj a meč jako on. Příslušníci druhé
perutě navíc na zádech nesli krátké ocelové tyče používané při vztyčování
mostních konstrukcí.

Zde jim byly k ničemu, ale nosili je i nadále jako odznak
čestného postavení a připomínku starších a slavnějších časů. Tenhle pohled
Kangovi vždy zvedl náladu. Jeho pluk zažil své první bojové nasazení pod lordem
Arakem před mnoha lety. Vzpomínal si na dobu, kdy jeho drakoniáni stavěli most
přes divokou řeku, zatímco na ně útočili elfové a stříbrní draci. Ten most byl
úplným divem. Nakonec se sice ukázalo, že byl naprosto zbytečný, neboť celá
armáda se místo postupu stáhla, ale i tak byl Kang na dílo svých mužů pyšný.

Zastavil se před bozakem, jenž velel druhé peruti.

„Jsi dnes připravený na akci, Irlih’ku?“ otázal se Kang a jeho
hromový hlas se rozlehl vesnicí.

„Ano, pane!“ zasalutoval bozak.

Kang mu dal titul Irlih’ka, stavitele mostů, titul, který v době,
kdy peruti sám velel, také držel.

Samozřejmě že šlo jenom o symboliku. Nebylo pravděpodobné, že by
kdy pro nějakou armádu ještě stavěli mosty. Přesto Kang trval na tom, aby staré
schopnosti, jež jim kdysi získaly věhlas, zůstávaly zachovány. Každých pár
měsíců rozdělil peruť na oddíly a nechal je stavět most přes vyschlou rokli
táhnoucí se blízko vesnice. Oddíl, jehož most stál jako první a který vydržel
váhu celého pluku, byl odměněn zvláštním přídělem pálenky.

Kang a Slis dokončili prohlídku podpůrné perutě a vrátili se před
nastoupenou jednotku.

Kang sejí postavil čelem. „Dnes vypadáte stejně skvěle, jako když
jsem nad vámi poprvé převzal velení! Dobrá práce. Dnešní nájezd bude úspěšný. S
trochou štěstí dnes ještě před spaním připijeme trpaslíkům na zdraví! Jejich
vlastní krví!“

Pluk sborově zajásal. Samozřejmě že ve skutečnosti nebudou pít
trpasličí krev, nějako za starých časů. Pálenka se k tomuto účelu hodila stejně
dobře a byla mnohem chutnější.

„Důstojníci, vystupte z řady! Pobočníci se připraví na bitvu!“

Důstojníci zasalutovali. Kang jim oplatil stejně. Hodinu před
soumrakem zachvátilo každého drakoniána vzrušení.

Jesik zasalutoval. „Pane, moji chlapci jsou připravení vyrazit s
povozem a voly. Pošlete s námi doprovod?“

„Řekni Glosovi, ať vám dá jednu hlídku,“ rozhodl Kang. „Držte se
ale mimo dohled. Jestli vás trpaslíci uvidí, tak budou vědět, co se chystá. Pro
jednou bych je rád překvapil.“

Jesik odspěchal najít Glose, aby mohl ihned vyrazit. Kang se
vrátil ke svému pobočníkovi.

„Tenhle nájezd bude podařený, Slisi. Mám takový pocit, že dnes v
noci se těšíme obzvláštnímu zájmu Královny temnot.“

Slis se zasmál a zamnul si ruce s drápy. „Už dlouho jsem neviděl
naše hochy tak vybuzené, to je pravda.“

„A to je také jeden z důvodů, proč tě chci mít vepředu s Irlih’kem
a druhou perutí,“ řekl Kang. „Nechci, aby se někdo příliš rozvášnil a začal
sekat hlavy, když by stačila menší nakládačka. Tahle věc s trpaslíky je hezky
zažitá a byla by škoda, kdyby se to pokazilo.“

„Nebojte se, pane. Když chce někdo psa bít, tak já jsem ta hůl!“

Slisův dlouhý jazyk vylétl z tlamy. Se zasrkáním ho vcucnul
zpátky. Nejen že tenhle sivak byl zručný v udržování pořádku, ale ještě si svou
práci užíval.

„Počkej hodinu po západu slunce,“ pokračoval Kang, „a pak vyraz s
druhou perutí. Já si vezmu na starost první peruť a dovedu ji na místo k
povozu. Jestli se objeví nějaké potíže, tak nech Irlih’ka odpálit světelné
kouzlo a my přijdeme.“

Slis zasalutoval a odklusal najít si nějakého nešťastného vojáka,
na kterého by mohl ječet, dokud nebude čas odejít.



























 
  	
D



  
 




va měsíční kotouče právě vystupovaly nad
horu Celebund, když Palička a Hmoždíř s vaky na zádech zaklepali na Selquistovy
dveře. Oba okamžitě vstoupili, aniž by čekali na odpověď. Kdyby čekali, tak by
Selquist věděl, že venku nejsou jeho dva druhové, a schoval by všechny
usvědčující důkazy.

Ty dnešní představovala na stole rozložená mapa a dva další vaky
naplněné zásobami připravenými na cestu.

„Viděl vás někdo?“ zajímal se Selquist.

„Jestli ano, tak na to kašlali,“ odpověděl Palička trochu
ublíženě. „Všichni jsou kvůli něčemu strašně vytočený. Pustovlad kolem pobíhá,
jako kdyby mu hořely vousy. Zeptal jsem se ho, o co jde, ale on jenom zařval,
abych se ztratil.“

„Drakoniánský nájezd,“ pronesl Selquist vědoucně, když mrknul z
okna. „Dva úplňky představují skvělý čas pro nájezd i pro náš odchod. Tomu se
říká odvrácení pozornosti. Pustovlad bude tak zaměstnaný mlácením ještěráků, že
nás nebude postrádat.“

Prohlášení nevyvolalo tu vlnu jásotu a obdivu, jakou Selquist
čekal. Místo toho působili jeho společníci zaraženě, a dokonce poplašeně.

„Mlácení ještěráků! Co drakoniánům zabrání, aby zmlátili nás?“
zajímal se Vrták.

„Těm jde o pivo a pálenku,“ řekl Selquist. „A protože my nic z
toho neponeseme, tak se o nás nebudou mít proč zajímat.“

„A proč ne?“ Hmoždíř přilnul k měchu piva, který vždy nosíval u
pasu.

„Prostě neponeseme,“ uzavřel Selquist přísně. „Tohle je
nebezpečný podnik a my na něj vyrazíme s čistými hlavami. Tedy alespoň s tak
čistými, jak se některým z nás může podařit,“ dodal s očima obrácenýma v sloup
a palcem ukazujícím směrem k Vrtákovi, o kterém se všeobecně soudilo, že pobral
asi tolik rozumu jako malované sáně.

Oznámení „suché výpravy“ nejvíc zasáhlo Hmoždíře, který vždycky
tvrdil, že se nedokáže pořádně ovládat, pokud nemá alespoň jedno pivo denně.

„Podívej, Hmoždíři, venku v divočině budeme jenom dvě noci,“
připomněl mu Selquist, aby trochu rozptýlil jeho chmury. „Pak budeme v
Thorbardinu a čirou náhodou vím naprosto jistě, že tam mají spousty piva. A teď
se pojďme podívat na mapu.“

Selquist prstem označoval chystanou trasu pochodu. „Tady, kde
jsem nakreslil to kolečko, je Celebundin. Dnes ji překročíme a vyspíme se v
údolí. Zítra přes den překročíme hory Bleseron a Prenechial. Na noc se
utáboříme na vzdálenějším svahu Prenechialu a další den překročíme Helefundiský
hřeben.“

„Kdy se dostaneme do Thorbardinu?“ zeptal se Hmoždíř.

„Jak se dostaneme do Thorbardinu?“ otázal se jeho bratr.

„Tudyhle.“ Selquist položil prst na mapu. „V tomhle místě ústí
stará větrací šachta. Pak už stačí jenom trochu se projít chodbami a na druhé
straně vstoupíme přímo do Thorbardinu.“

„Sestoupit starou větrací šachtou!“ Vrták vypadal nadmíru
neklidně. „To jako pod zem?“

„Ano, na taková místa obvykle důlní šachty vedou,“ odvětil
Selquist.

„Já ale nikdy nebyl pod zemí,“ vyvalil Vrták oči. „Vsadím se, že
je tam tma,“ dodal tichým a velice smutným tónem.

„Bude se ti to líbit,“ ujišťoval ho Selquist a plácl ho po
zádech. „Vrátíš se ke svým kořenům. Pro takové věci se trpaslíci narodili:
slaňovat po strmých útesech, plazit se po čtyřech po uzounké římse nad bezednou
propastí, viset jako moucha na stěně nad sedmdesát stop vzdálenými špičatými
kameny bez jediného otvoru pro ruce nebo nohy. U Reorxe,“ řekl Selquist a
zhluboka se nadechl, „já se už nemůžu dočkat!“

„Já můžu,“ zamumlal Vrták. Pak upřel na Selquista podezíravý
pohled. „Co je to to ‚slaňování‘?“

Selquist si nebyl tak docela jistý. Vlastně to slovo slyšel jen
jednou z úst vojevůdce. Zkusil si tedy alespoň tipnout. „Slaň… to je takový
velký horský drak… vlastně samice s rozpětím křídel přes čtyřicet stop, co umí
šplhat po skalách.“

„Ne, to bych neřekl,“ pronesl Hmoždíř zamyšleně. „Slaňování je
takový způsob nebo postup sestupování po skalní stěně za použití upevněného
provazu…“

„No vidíš, to by jeden neřekl,“ odsekl Selquist. „Když už mluvíme
o provaze, tak já mám veškerou lezeckou výstroj, kterou budeme potřebovat.
Hlavně dost dlouhý provaz, abychom se k sobě mohli vzájemně přivázat. Přechod
přes Prenechial bude trochu zrádný a já nechci nikoho ztratit.“

Teď už Vrták vypadal nanejvýš vyděšeně. „Nejdřív ty slaně se
čtyřicet stop velkým rozpětím křídel a teď ještě zrádný přechod. To se mi ani
trochu nelíbí.“

„Ta větrací šachta je plná velkých kamenů a průrev,“ snažil se ho
uklidnit Selquist. „To je snadný sestup. Takže jestli máte ještě někdo nějaké
otázky, tak…“

„A co ty slaně?“ nevzdával se Vrták.

„Co s nimi?“ povzdychl si Selquist, který pomalu začínal ztrácet
trpělivost.

„Jestli jsou vážně tak velké, tak co potom žerou?“

„Jak to mám ve jménu Reorxe vědět?“ zařval Selquist. „Co na tom
vůbec záleží?“

„Jestli žerou trpaslíky, tak hodně,“ vypíchl Vrták.

„Nežerou! Jasné? Slaně jsou výhradně býložravci. Tak už můžeme
pokračovat?“

Selquist zakoulel očima a schoval si mapu za opasek. Ostatní
trpaslíci posbírali vaky. Hmoždíř si ještě naposledy pořádně přihnul piva z
měchu, pak ho uzavřel a se srdceryvným loučením jej zanechal na Selquistově
kuchyňském stole.

„Poslechni, Selquiste,“ ozval se Palička, když vyšli ze dveří, „Jak
vlastně víš o té skryté větrací šachtě?“

Selquist pokrčil rameny. „Pamatujete si, jak jsem se loni v létě
na týden vytratil?“

Vrták přikývl. „Řekl jsi, že jsi byl lovit králíky.“

„Ano, ale nelovil jsem králíky, ale tuhle větrací šachtu.
Informaci o ní jsem koupil od jednoho hylarského horníka a stála mě celé jmění,
to mi můžete věřit. Musel jsem se přesvědčit, že se mi ta investice vyplatila.
Našel jsem ji, sestoupil dolů, prošel chodbami a,“ luskl prsty, „ocitl se přímo
uprostřed Thorbardinu.“

Všichni tři si Selquista obdivně změřili.

„Nikdy jsi o tom neřekl ani slovo!“ poznamenal Palička.

„Dokonce ani nám ne,“ doplnil Hmoždíř.

„Takové věci je třeba tajit,“ prohodil Selquist s patřičnou
dávkou skromnosti. „Jinak by se v té šachtě za chvíli tlačila celá vesnice. No
ale už jsme ztratili dost času. Vzhůru na cestu!“

Ještě před odchodem se Selquist ujistil, že všechny tři zámky
jsou opravdu zamčené. Většina trpasličích usedlostí neměla na dveřích ani jeden
zámek (s výjimkou těch, které stály v osadách obydlených také šotky). Selquist
byl však živoucím důkazem pravdivosti starého trpasličího úsloví, že jen zloděj
může očekávat zloděje.

Pak už všichni vyrazili hlavní ulicí na východ. Všude bylo pusto
a prázdno a ani v jednom okně se nesvítilo. Ženy a děti byly bezpečně zavřené v
domech a muži se shromáždili uprostřed vesnice, aby se společně postavili
drakoniánskému nájezdu. Přesně jak Selquist předpokládal, nešlo si pro
vyplížení se z města vybrat lepší noc. Dokonale se tak vyhnuli všem nepříjemným
otázkám, jako například, kam že to tak pozdě jdou a proč.

Blízko konce ulice přikázal Selquist zastavit. „Počkejte. Nechtě
mě se podívat, jestli nepostavili hlídky.“ Vyplížil se kupředu a cestou se
opatrně držel ve stínech. Minul poslední dům v řadě a vyhlédl podél obvodu
osady. Za několik okamžiků se vrátil.

„Já to tušil. Na vzdálenějším konci plotu sedí dvě hlídky. Jeden
z nich je ale Gilbert, takže se nebojím. Vedle něj i Vrták vypadá jako mudrc.“

„No díky, Selquiste,“ zarděl se Vrták upřímnou radostí.

Selquist si odfrkl. „Mohli bychom zkusit jinou cestu, ale už
takhle jsme ztratili dost času. Nájezd musí přijít každou chvíli, takže to
riskneme tady. Držte se při zemi a nedělejte hluk.“

Tři trpaslíci následovali Selquista doleva. Přikrčení se plížili
malým jabloňovým sadem u posledního domu. Stíny pokroucených větví je
spolehlivě zakrývaly. Zrovna se blížili k opačnému konci, když je zastavil
hlas.

„Haló,“ zavolal Gilbert poplašeně. Sklouzl z plotu, na kterém
seděl, a ruka mu zabloudila k sekyře za opaskem.

„Vidím tě. Kdo… kdo je tam?“

„Aby mu Reorx hlavu usmažil!“ zaklel Selquist. Postavil se a
ledabyle zamával. „Och, to jsi ty, Gilberte?“

„Jo, to jsem já,“ odpověděl Gilbert podezíravě. „A kdo jsi ty?“

„Selquist, ty tele. A Vrtáka, Hmoždíře a Paličku taky znáš.“

„Jasně. Ahoj, kluci.“ Gilbert jim zamával.

„Ahoj, Gilberte,“ odpověděli všichni tři vážně a zamávali zpátky.

„Co tady venku děláte?“ zeptal se Gilbert.

„Vyrazili jsme si na piknik,“ odpověděl pohotově Selquist.

„V noci?“ zapochyboval Gilbert.

„To je nejlepší doba,“ vymýšlel si Selquist. „Nelétají mouchy.“

Nad tím se Gilbert musel zamyslet. „Ale blíží se drakoniáni.“

„Neboj, vzali jsme dost jídla i pro ně. No teď už ale musíme jít.
Měj se, Gilberte.“

„Jo, měj se, Gilberte.“ Také ostatní se se zamáváním rozloučili a
spěchali za vůdcem.

„Užijte si to,“ zavolal za nimi ještě Gilbert a sedl si zpátky na
plot.
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rakoniáni si klestili cestu údolím.
Přesun probíhal lehkým klusem, aby se neunavili ještě dřív, než dorazí do
trpasličí vesnice. Když se dostala na dohled stromů označujících začátek
vesnice, druhá peruť vedená Irlih’kem postoupila kupředu. Jako zástupce
velitele k ní byl přidělen také Slis. Díky své podlosti, mazanosti a lstivosti
byl tenhle sivak schopný zachránit jakoukoliv situaci. Jestli se druhá peruť
dostane do potíží, tak to bude Slis, kdo ji z toho dostane.

Drakoniáni pomalu a tiše postupovali otevřeným prostranstvím k
řadě stromů lemujících východní okraj městečka. Zničehonic se Slis vrhl na
břicho a zůstal ležet.

„K zemi!“ pronesl ostře zašeptaný rozkaz doprovázený rázným
gestem.

Za ním rozptýlená peruť okamžitě přiklekla, přitiskla křídla k
zádům a ztuhla jako pole balvanů. Nikdo se ani nepohnul. Nikdo nepromluvil.

Slis obezřetně zdvihl hlavu. Na chvíli si myslel, že se mu to jen
zdálo, ale pak se ten trpasličtinou mluvící hlas ozval znovu.

„Och, to jsi ty, Gilberte?“

„Jo, to jsem já,“ odpověděl další trpaslík. „A kdo jsi ty?“

„Selquist, ty tele. A Vrtáka, Hmoždíře a Paličku taky znáš.“

Trpaslíci pokračovali v rozhovoru. Slis se neklidně zavrtěl. Pak
si všiml Irlih’ka a pokynul mu, aby se k němu opatrně připojil.

Velitel druhé perutě se za pomocí plazení po břiše, přitahování
do hlíny se bořícími drápy na rukou a odrážení silnýma nohama úspěšně přesunul.

„Vyrazili jsme si na piknik,“ prohlásil jeden z trpaslíků.

„Tohle je zatraceně podivné,“ zašeptal Slis. „Co si myslíš, že tu
asi ti praštění trpaslíci takhle v noci dělají?“

Irlih’k pokrčil rameny. „Mně to připadá, že opouštějí osadu.
Každý nese pěkně velký vak. Myslíte, že si nás všimli?“

„Nevím,“ odvětil ustaraně Slis. „Ale neřekl bych. Kdyby jo, tak
už by ztropili poplach.“

Přikrčení drakoniáni dál vyčkávali v napjatém tichu.

Žádný z těch čtyř trpaslíků se ani jednou neobrátil jejich
směrem. Zamávali hlídce na plotě a zmizeli ve tmě.

„Mám takový pocit,“ řekl Slis, „že nás ti práskaní hajzlíci
chtějí zase přepadnout!“

„Cože?“ zamrkal Irlih’k. „Jenom ve čtyřech?“

„Jasně. Trpaslíci ví o dvou úplňcích stejně dobře jako my. Co
když si myslí, že my si myslíme, že tohle je vhodná noc k nájezdu? Třeba si
myslí, že nebudeme tam, protože budeme tady, a tak se rozhodli vyrazit tam,
protože ví, že my tam nebudeme.“

„Tak teď jsem se ztratil,“ prohlásil Irlih’k.

„Nevadí. Vezmu si čtyři tvoje chlapce a vyrazím za nimi. Vy
pokračujte v útoku.“

Irlih’k se odplížil zpět ke své peruti. Čtyři drakoniáni
vyskočili a připojili se ke Slisovi.

„Pojďte se mnou,“ rozkázal Slis. „A první, kdo vydá zvuk, dostane
nožem mezi žebra. Jasné?“

Všichni čtyři přikývli. Vzhledem k tomu, že neslyšeli rozhovor
obou velitelů a ani neměli šanci vidět trpaslíky, netušili, o co vlastně jde.
Byli však vycvičeni k poslouchání rozkazů a znali Slise dost dlouho na to, aby
věděli, že nikdy nedělal nic, aniž by k tomu měl sakra dobrý důvod.

Slis a jeho vojáci vyrazili na sever, směrem, kterým se vydali i
trpaslíci.

Za nimi se ozval výkřik; trpasličí výkřik. Slis se zastavil a
ohlédl se. Někdo si drakoniánů všiml. Jasně slyšel poplašné údery zvonu a hlasy
vykřikující rozkazy jak v trpasličtině, tak drakoniánštině.

„Hodně štěstí, veliteli,“ zašeptal a pokračoval za svým úkolem.

Zatímco uprchlíky stopoval, přemítal, co by tak asi mohli mít za
lubem. Už bylo zřejmé, že do drakoniánské vesnice namířeno neměli.

Proč by si k útěku z vesnice vybrali právě tuhle noc? Snad ze
strachu? Že by to prostě byli zbabělci? Slis zavrtěl hlavou. Ne, trpaslíci jsou
sice uřvaní a otravní, chlupatí a nabručení, ale z boje v žádném případě nikdy
neutíkají.

Skoro by se dalo říct, uvědomil si, zeje docela příjemné mít je
za nepřátele. Nejsou ani trochu jako lidé, kteří si myslí, že celá bitva je
jenom o tom zabít, a nebo být zabit. A rozhodně nejsou jako elfové, Královno
temnot chraň, kteří o zabíjení vždycky musí zdlouhavě povídat, než k němu
dojde. Nakonec vším tím vyjednáváním a neustálým pobíháním poslů sem a tam ztratí
tolik času, že by se jeden z nudy klidně i podříznul.

Trpaslíci dobře ví, že nic tak nerozproudí krev a nerozbuší srdce
jako pořádný boj. S rozbitým nosem a nakřáplou hlavou si může jít trpaslík
večer lehnout s pocitem dobře odvedené práce. Takže ne, tihle čtyři určitě
neutíkají z boje.

Mám to! řekl si Slis pro sebe. Oni se nesnaží utéct před námi,
ale před ostatními trpaslíky! No není tohle zajímavé? Docela by mě zajímalo
proč.

Nejenže ty trpaslíky dokázal v měsíčním světle jasně vidět, ale
také je cítil. Spolu se svými vojáky se jim snadno držel v patách, zatímco
uprchlíci pokračovali k severu. Stejně jako drakoniáni museli slyšet hluk boje,
ale přesto se ani jednou neotočili, jako kdyby je to ani trochu nezajímalo.
Drakoniáni si udržovali odstup a pokračovali ve sledování. Šli nocí, drakoniáni
tiší a opatrní, trpaslíci přidávající do kroku.

Bitva za jejich zády byla stále hlasitější.
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ang se pomalu plazil podrostem kupředu.
Stromy zde rostly řídce a křovíny a popínavé rostliny tak měly víc možností k šíření.
Vzadu ho následovalo sedmdesát drakoniánů první perutě. Dva měsíce, rudý a
stříbrný, byly jako nespárované oči přebírající službu od jediné sluneční
bulvy, jako kdyby noc potřebovala zdvojený dozor. Měsíce, rudý Lunitár a
stříbrný Solinár, byly zasvěceny oběma bohům magie. Lunitár byla vždy
nestrannou bohyní, neúčastnící se žádných krynnských válek. Solinár byl
nakloněn svému otci Paladinovi, kterého uctívali ti prokletí Solamnijští
rytíři.

Kang dokázal ocenit ironii, že právě jasná světla těchto dvou
měsíců svítí na cestu jim, jejich nepřátelům. Černý měsíc Nuitár, o němž Kang
věděl, že jen on sám ho může vidět, nevydával vůbec žádné světlo. Syn Královny
temnot věnoval své neviditelné požehnání Kangovým magickým schopnostem.

Velitel pokynul Glosovi plazícímu se za ním, aby se přesunul
blíž. „Počkáme támhle na té mýtině před námi. Najdi Jesika a přiveď ho ke mně.
Touhle dobou by měl být i s povozem v úkrytu.“

Jižně od vesnice se nacházel malý lesík. Jesik měl příkaz dojet s
povozem do něj a skrýt se tam až do začátku samotného útoku. Jakmile bude
zajištěná palírna, měl vyjet ven a naložit co nejvíc sudů trpasličí pálenky.

Glos nabručeně zavrčel: „Ano, pane.“ Stále ještě nedokázal
přenést přes srdce, že měl dnes se svými muži tvořit pouhou zálohu.

Kang se doplazil na travnatou mýtinu a obrátil se, aby sledoval
své muže blížící se v měsíčním světle k vesnici jako temná řeka okřídlených
tvarů. Všichni drakoniáni zaujali obrannou pozici na vzdálenějším okraji
mýtiny. Od otevřeného prostoru na druhé straně je oddělovala úzká řada stromů.
Jen o necelých tisíc stop dál stála trpasličí vesnice Celebundin.

Drakoniáni zachovávali disciplinované ticho. Na zbytečné tlachání
byl Slis obzvlášť citlivý. Zbroje měli obalené, aby ani ony nevydávaly příliš
hluku. Glos se vrátil s Jesikem.

„Nenarazili jsme na žádné obtíže, pane. V lese byli na hlídce dva
trpaslíci – asi už zjistili, že je to dobrá skrýš – ale dělal jim společnost
džbánek piva. Když jsme dorazili, už chrápali tak hlasitě, až se třásly větve.
Svázali jsme je, ještě než se probudili!“

Kang se zasmál. Očekával, že trpaslíci dnes v noci postaví hlídky
– fáze měsíce znali stejně dobře jako drakoniáni. Bylo dobré dát trpaslíkům
nějakou šanci. Nájezd pak býval o to zajímavější.

Neklidně a trochu napjatě očekával začátek útoku druhé perutě.
Zdálo se mu, že mají zpoždění, a trochu se vylekal, když tři důstojníci
zpozorovali po pravé straně pohyb.

„Támhle jsou!“ oznámil Glos vzrušeně.

Drakoniáni, ve zbrojích rudě zářících ve světle Lunitáru, se
přesouvali planinou. Náhle se postup zastavil a drakoniáni se přitiskli do
vyschlé trávy.

Glos nasál vzduch mezi zuby. „Při naší Královně, co to tam
dělají, pane? Jak se můžou zastavit v takhle nekrytém postavení!“

Kang zavrtěl hlavou. „Nemám tušení. Podívej! Někteří teď zase
vyrazili.“

Skupina pěti postav vyskočila na nohy a odběhla k severu, směrem
pryč od vesnice.

Kangovi se zdálo, že v jejím čele rozeznal Slise. Za pár okamžiků
byli z dohledu. Kang byl zmatený.

Glos syčel jako bublající konvice. „Pane, prosím, nechtě mě jít
do akce! Druhá peruť už tenhle nájezd stihla pohnojit! Možná bych mohl…“

Přerušil ho šustivý zvuk. Kang se ohlédl a spatřil druhou peruť,
jak se dala znovu do pohybu. Přiblížili se až na pět set stop k vesnici, když
se z nejbližší strážní věže ozval poplašný křik.

„Běžte! Běžte!“ pobízel je Kang, ačkoliv byli příliš daleko, než
aby ho mohli slyšet.

Irlih’k, velitel druhé perutě, vydal svůj bojový pokřik, který se
rozlehl celou jednotkou, a pak už zaútočili.

Naneštěstí na ně trpaslíci čekali. Až teprve teď si Kang
uvědomil, proč se vlastně zastavili. Z vesnice se vyvalilo padesát postaviček a
okamžitě se pokusily drakoniány odříznout od jejich cíle.

Glos vzrušením poskakoval na místě.

Jesik jeho směrem pokynul spárem. „Veliteli Kangu, klidně můžete
poslat do boje i první peruť. Glosovi se jinak rozletí šupiny a stejně to
vypadá, že druhá peruť bude potřebovat pomoc.“

Druhá peruť udeřila do trpaslíků plnou silou. Až k nim jasně
doléhaly tupé rány, výkřiky a kletby ve dvou jazycích. Trpaslíci to odnášeli
nejhůř, ale drakoniánský postup byl alespoň prozatím zastaven.

Glos se chvěl jako šíp zaražený do dřeva. Kang zvážil Jesikovu
radu.

Bylo důležité zlomit trpasličí odpor, než se jim podaří
zorganizovat skutečnou obranu.

„Tak dobře, jdi,“ řekl Kang.

Glos radostně zamrskal ocasem. „Vstávejte, chlapi! Vyrážíme! Do
útoku!“

První peruť se zdvihla z podrostu a s radostně bojovým pokřikem
se rozběhla kupředu.

Dokonce i na takovou dálku Kang viděl, jak to trpaslíky otřáslo.
Víc než jen pár se jich zarazilo a začalo se rozhlížet tmou po zdroji toho
nového ohrožení. Irlih’kovi drakoniáni toho okamžitě využili a zesílili tlak.
Byl to však oslabený útok. Nezúčastnilo se jej víc než čtyřicet drakoniánů
druhé perutě. Zbytek byl buď příliš zaměstnaný bojem, a nebo ležel v bezvědomí na
zemi.

„Jste si jistý, že nechcete, abychom se k nim připojili, pane?“
otázal se Jesik, očividně dychtivý zapojit se do řeže.

„Ne, pro nás už padla. Jestli se dostanou do potíží, tak
pomůžeme, ale trocha samostatné práce jim jenom prospěje. Rozvíjí to osobnost.“

Jesik se polekaným pohledem přesvědčil, jestli je Kang zcela při
smyslech. Ten se na oplátku zašklebil. Jesik si uvědomil, že to byl vtip, a
zašklebil se zpátky.

Ne však na dlouho. Noční nebe nad Celebundinem náhle nepřirozeně
vzplálo.

Kang okamžitě poznal kouzlo světla.

„Do háje!“ řekl jen. Vyskočil na nohy a zamířil k trpasličí
vesnici. Cestou vytrhával drápy na nohou drny vyschlé trávy.

Do vesnice dorazil, jen aby našel její ulice pusté a prázdné.
Zpomalil, aby znovu popadl dech, a mezitím přemýšlel, kam se to jenom mohla
jeho armáda podít. Vtom z blízkého stromu seskočil temný stín s roztaženými
křídly a měkce přistál vedle Kanga.

„Glos mě poslal, abych vás našel, pane.“

„Co se tu děje?“ dožadoval se Kang vysvětlení. „Kde jsou
všichni?“

„Trpaslíci se opevnili ve skladu palírny, pane. Druhá peruť jej
obklíčila. První peruť drží ulici do středu města, kde se shromažďuje velká
skupina trpaslíků, pane.“

„Tak v čem je problém? Ať druhá peruť okamžitě zaútočí na to
zatracené skladiště!“

„V tom je právě menší potíž, pane.“ Baaz se zatvářil kajícně.
„Trpaslíci zamkli dveře a vyhrožují, že pálenku raději vylejou, než aby nám
padla do rukou.“

„U srdce Královny temnot!“ zaklel šokovaný Kang. „Myslí to
vážně?“

„Raději předpokládáme, že ano, pane.“ Drakonián vypadal ustaraně,
což bylo vzhledem k dané situaci více než patřičné.

Kang se rozběhl prozkoumat situaci. Když dorazil, syčeli jeho
drakoniáni zlostí a tloukli se meči po kyrysech. Strašlivá hrozba vylití
kořalky je téměř přiměla zapomenout na rozkazy zapovídající krveprolití.

„Co má tohle znamenat?“ rozlehl se zlostně hromový Kangův hlas.
„Jste snad drakoniánští vojáci, a ne banda mizerných tupých goblinů! Okamžitě
odložte ty meče!“

„Ale, pane!“ přiskočil k němu s rudě planoucíma očima Glos. „Oni
říkají, zeji vylejou!“

„Přesně tak!“ ozval se z okna skladiště drsný hlas. „Přijďte
ještě o kousek blíž a vyrazíme špunty ze sudů. Přísahali jsme. Já jsem Vellmer,
vrchní sládek, a dokud mám vousy na bradě, tak žádným ještěřím parchantům už
nedám ani kapku svý nejlepší práce!“

„Tomu ale nevěříme!“ zakřičel Kang v trpasličtině. Za těch
posledních pětadvacet let z ní leccos pochytil. „Chlapi, zaútočte.“

Drakoniáni se nahrnuli kupředu.

„Jo, vážně? A co je podle vás tohle?“

Na střeše se objevil trpaslík valící sud. Jasně se rýsující proti
stříbrnému světlu Solináru pozdvihl sekyru a zaťal ji hluboko do dřeva.
Zabublala tekutina a stekla do prachu. Drakoniáni zalapali po dechu a ztuhli na
místě. Jejich řadami proběhl vzdech podobný závanu větru.

„Dělejte něco, pane!“ vykřikl trpící Glos.

„Něco udělám,“ odvětil Kang. „Ustupte.“

Pozdvihl ruce nad hlavu a začal jimi provádět předepsaná kroužení
a rozmachy kouzla, zatímco drmolil příslušná slova. Glos s nadějí vyhlížel něco
velkolepého. Snad rudého draka, který by se snesl z nebe a odnesl s sebou
všechny trpaslíky.

Nic se nestalo. Nejen že nepřiletěl žádný drak, ale ani nic
jiného.

„Pane, vaše kouzlo muselo selhat,“ oznámil Glos. Zklamaný, ale i
nadále uctivý.

„Počkej chvíli,“ radil Kang.

Z vnitřku skladiště k nim náhle dolehl hluk doprovázející
horečnou činnost. Za pár okamžiků se také rozlétly dveře. Z nich vyrazili co
nejrychleji prchající trpaslíci. Cestou lapali po dechu, kašlali a smrkali,
ústa a nosy přikryté kapesníky či hadry. Několik jich padlo na kolena a začalo zvracet.

„Nechtě je běžet,“ rozkázal Kang. „Nejsou důležití. A vy dobře
víte, co důležité je.“

Drakoniáni již byli v pohybu. Bezmocně zvracejících trpaslíků si
ani nevšímali a spěchali dovnitř znovu uzavřít sudy a zmocnit se jich. První
drakonián, který vpadl dovnitř, však zase vyběhl ven stejně rychle jako před
ním trpaslíci.

„Fuj! To je odporný smrad!“ zachrochtal Glos, když opatrně
začichal.

„Dejte tomu minutku,“ odvětil Kang.

Mezitím se zápach začal pomalu linout ven na otevřené
prostranství. Kang zakašlal a raději se přesunul proti větru.

„Jak říkáte tomuhle kouzlu?“ zeptal se Glos, na kterého to velmi
zapůsobilo.

„Smrdutý mrak,“ odpověděl Kang a láskyplně při tom převaloval
každé písmenko po jazyku.

Ačkoliv byl zručný v boji s mečem a užíval si organizovaně
chaotický zmatek kosti drtícího střetu armád, pociťoval Kang při používání
magie hluboké uspokojení. Dříve si myslel, že k magii tyhle pocity chová díky
moci, kterou mu nad ostatními propůjčovala. V poslední době to však zavrhl.
Jako velitel měl v rukou životy svých mužů i bez její pomoci. Kouzla mu však
umožňovala tvořit – i když tím výtvorem byl například jen oblak smradu – a
tvoření ho nyní uspokojovalo mnohem víc než ničení.

„Co mi to připomíná?“ zamumlal Glos a při usilovném vzpomínání
zvrásnil čenich. „Tohle jsem už někdy dřív cítil. Kravský hnůj smíchaný se
zvratky a hnijícími jablky… Počkat! Už to skoro mám…“

„Vzpomínáš si na toho šíleného minotauřího důstojníka, pro
kterého jsme pracovali ke konci Války kopí?“ zeptal se Kang a zhoupl se na patách.
Dovolil si tak, opíraje se o ocas, chvilkový odpočinek. „Toho, co se tak snažil
nechat nás všechny pobít? Co ho potkal tak nešťastný a náhlý konec? Co se opil
tvrdým jabčákem…“

„To je ono!“ zvolal Glos.

Drakoniáni se znovu přiblížili k teď již opuštěnému skladišti.
Kang šel s nimi a při vstupu raději ještě zadržel dech. Zápach sice zeslábl,
ale podle jeho nejlepšího odhadu to mělo trvat týdny, než někdo uvnitř vydrží
delší dobu, než bude nutné. Ze všech velkých sudů byl zničený jen jeden, ten,
který trpaslíci předtím tak okázale vyvalili na střechu. Zbytek byl v bezpečí a
stále ještě zazátkovaný. Drakoniáni se jich chopili, naložili si je na záda a
odspěchali směrem k okraji vesnice, kde na ně čekal Jesikův povoz.

„Přichází!“ To se ozval velitel první perutě, který držel ulici.

Kang vyběhl ven ze skladiště.

„Tak dobře! Poberte, co můžete, a hněte sebou!“ zařval.

Lavina zuřivých trpaslíků udeřila do čelní linie první perutě a
převalila se přes nešťastné drakoniány. Ačkoliv byli výrazně vyšší a těžší,
trpaslíci měli blíž k zemi a s výhodou nízkého těžiště a svých statných postav
udeřili drakoniány do nohou se silou balvanů valících se dolů po úbočí. Na zemi
je pak tloukli pěstmi a kyji, pometly a topůrky od seker. A ještě víc trpaslíků
se valilo z vedlejších ulic. Drakoniáni během boje co nejrychleji ustupovali a
snažili se toho co nejvíc pobrat.

Jakmile Kang viděl, že druhá peruť dorazila do bezpečí stromů,
rozkázal první peruti, aby se dala na útěk.

„Chraňte sudy!“ zakřičel ještě.

Drakoniáni popadli své raněné a na zádech nebo jen tažením za
nohu po zemi je ve spěšném útěku k vozům brali s sebou. Několik trpaslíků –
mezi nimi i neskutečně rozlícený vrchní sládek Vellmer – chtělo pokračovat v
pronásledování, ale prošedivělý vousáč, v kterém Kang poznal trpasličího
vojevůdce, rozkázal na hranici lesa zastavit.

Nepochybně si byl vědom toho, že mezi stromy číhalo několik
drakoniánů připravených k náhlému přepadu, a moudře se rozhodl omezit vlastní
ztráty. Útočníky se jim podařilo zahnat a vojevůdce nechtěl dál pokoušet
štěstí. Na jeho rozkaz několik trpaslíků pevně sevřelo klejícího sládka a
kopajícího a slibujícího všem drakoniánům rožnění zaživa v Reorxově kuchyni jej
odtáhlo pryč.

Kang na odchodu vojevůdci ještě zasalutoval. Ten odpověděl
sprostým gestem a učinil tak symbolickou tečku za dalším nájezdem.

Zpátky u povozu převzal Kang znovu velení.

„Skvělá kořist, chlapi! A teď zpátky domů.“

Zatímco pozoroval odjíždějící povoz, všiml si, že někdo chybí.
Pokynul tedy Irlih’kovi, aby se k němu připojil. „Kde je do Propasti Slis? Za
celou bitvu jsem ho ani jednou neviděl.“

Irlih’k pokrčil rameny. „Zrovna jsme se blížili k vesnici, když
jsme si všimli, že z ní odchází čtyři trpaslíci. Mysleli jsme si, že nás třeba
viděli.“

„Tak proto jste se na začátku zastavili. Říkal jsem si, co se tam
asi stalo.“

„Přesně tak, pane. Ti čtyři ale pokračovali dál v cestě. Slis si
myslel, že mají za lubem nějakou neplechu. Třeba nenápadný útok na naši
vesnici. Vzal si s sebou jednu hlídku a šli za nimi.“

„Jenom čtyři?“

Kang zavrtěl hlavou. To zkrátka nedávalo smysl. Pak si ale
vzpomněl na záležitost se svou truhlou a ukradeným posvátným symbolem. Náhle ho
přepadla vidina trpaslíků prohrabujících se veškerým majetkem drakoniánů jako
tlupa špinavých malých šotků. Od špičky ocasu po čenich jím při tom proběhlo
zhnusené zachvění. Byl rád, že se Slis chopil iniciativy a vyrazil za těmi
smradlavými zloději.

Trpaslíci se obrátili ke zlu. To byl nemilý zvrat v zavedeném
běhu věcí. V dnešní době se zřejmě nedá věřit nikomu, říkal si Kang, zatímco
klusal vedle povozu a zvažoval, kam asi tenhle svět spěje.
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lis spolu se svými drakoniány sledoval
trpaslíky hluboko do noci. Sice pro to neměl žádný vážný důvod, k jejich
vesnici očividně nesměřovali, ale Slis byl až příliš zvědavý. Kromě toho byl sivak
také praktický tvor a tohle vypadalo jako podnik, který měl na sobě napsáno
„zisk“. Trpaslíci by nevěnovali takové úsilí něčemu, z čeho by zároveň
neočekávali přínos.

Vrcholky hor začínaly rudnout v prvních paprscích vycházejícího
slunce, když trpaslíci dosáhli průsmyku mezi horami. Jejich vůdce – šlachovitý
trpaslík s řídkým vousem – rozkázal zastavit. Jako kdyby jim nic na světě
nemohlo ublížit, se v klidu posadili, vytáhli jídlo a začali snídat.

Slis a drakoniáni se schovali do křoví a pozorovali.

Slis se snažil naslouchat jejich rozhovoru, ale nikdy neměl velký
talent na jazyky, a tak rozuměl jen asi každému druhému slovu. I tak ale
několikrát zachytil slovo „kořist“, a to jen povzbudilo jeho již tak dost
silnou zvědavost.

Kdyby šlo o lidi, tak by se touhle dobou zabalili do přikrývek a
pokoušeli se vyspat. Trpaslíci jsou ale odolnější a mají větší výdrž, a tak
Slise nepřekvapilo, když jen smetli drobky jídla a znovu se připravili na
cestu. Z vaků vytáhli lana, přivázali si je kolem pasu a navázali se k sobě
navzájem. Pak začali postupovat úzkým průsmykem.

Za chvíli se Slisovi dostali z dohledu.

Slis pokynul rukou a okamžitě se k němu připojil kaprál Vruss.

„Ano, pane?“

„Chci, abyste se vrátili zpátky a ohlásili se plukovníkovi
Kangovi. Řekněte mu, že budu pár dní pryč,“ přikázal.

Vruss se odvážil protestovat: „Pane, nemůžeme vás tu nechat
samotného!“

Slis si odfřkl. „Za co mě máte? Za vesele poskakující elfskou
panenku? Já se o sebe umím postarat. Sám za těmi trpaslíky půjdu rychleji a
nenápadněji. Teď jděte a ohlaste se Kangovi.“

Vruss přikývl, vycouval z křovin a pokynul zbytku hlídky, aby jej
následoval. Během pár minut byli z dohledu a pokračovali dál k jihu.

Přechod přes horu Celebund byl pro Slise díky drápům na nohách i
nikách snadný. Když se pak cesta zdála příliš zrádná, použil sivak prostě
křídla a riskantní úsek přeletěl. Nejtěžším úkolem se ukázalo zůstat za
trpaslíky a nepředběhnout je.

Trpaslíci nikdy neprosluli nenápadností, a když se snažili být
potichu, nadělali při tom víc hluku než pluk Solamnijských rytířů na přehlídce.
Tihle trpaslíci navíc neměli ani tušení, že je někdo sleduje, a tak během
sestupu neustále pokřikovali, dupali, nadávali a třískali věcmi.

Sestup do sedla mezi horami Celebund a Bleseron uvrhl Slise z
rodícího se dne zpět do noci. Slunce bylo zastíněno vysokými stěnami kaňonu, a
tak tam vládly stíny a chlad až téměř do začátku dopoledne. To se však mělo
brzy změnit. Jakmile slunce vykouklo zpoza kamenů a zaplavilo sedlo světlem,
vklouzl Slis do průrvy. Trpaslíci – ani ne tisíc yardů před ním – se zastavili,
aby se protáhli a užili si trochu tepla.

Ke Slisovi znovu dolehly útržky rozhovoru a znovu tak dostal
příležitost se něco dozvědět. Přál si, aby tu s ním byl Kang. Ten bozak měl
skutečné nadání, když došlo na žvanění s jinými národy.

Slis rozeznal trpasličí slovo pro „slunce“, zachytil „horského
trpaslíka“ a snad i slovo „nenávist“, ale to bylo všechno.

Pak se obrátil vítr a nebylo slyšet vůbec nic. Stejně to
nevypadalo, že by se bavili o něčem důležitém. O kořisti již nepadlo ani slovo.
Po krátkém odpočinku a přestávce na pití si trpaslíci hodili svoje vaky zpátky
na záda a pokračovali dál k severu.

Bylo již hodně po poledni, když se dostali do průsmyku mezi
horami Bleseron a Prenechial. Slis se znovu zastavil, aby trpaslíky pustil
trochu víc před sebe. Touhle dobou byl již opravdu vyhládlý. Neočekával, že by
byl pryč tak dlouho, a tak si s sebou nevzal žádný proviant. Mezi kameny
vyvěral pramínek vody. Jakmile byli trpaslíci z dohledu, sehnul se k němu a
dlouze pil. Doufal, že voda v žaludku trochu otupí hladové křeče.

Chvíli pátral po rybách, ale žádnou neviděl a nemohl se takhle
zdržet celý den.

Potlačuje všechny myšlenky na jídlo překonal o půl hodiny později
další průsmyk. Cesta táhnoucí se po pravé straně hory Prenechial byla vytesaná
přímo do jejího skalního úbočí. Po levé ruce měl stěnu z masivní žuly a po
pravé strmý sráz dlouhý dobrých padesát stop. Cesta byla široká sotva pro
jednoho a Slis, v obavě, že by mohl uvolnit kámen a upozornit tak na sebe,
postupoval nanejvýš obezřetně.

Trpaslíky zahlédl za celou dobu jen jednou. Stále přivázaní lany
k sobě před ním měli značný náskok.

Noc přišla dřív, než na ni byl Slis připraven. Tak si dával pozor
na cestu, že neměl čas sledovat ještě polohu slunce. Když pak zmizelo za
vrcholkem hory, ponořil se průsmyk náhle do hlubokých stínů. Od jeho konce ho
dělilo asi tisíc stop, nebo tak alespoň usuzoval podle horských luk, které pod
sebou občas zahlédl. V temnotě však musel zpomalit, jinak riskoval ztrátu
rovnováhy. Na chvíli zvážil i možnost, že by vzlétl, ale pak by mohl trpaslíky
snadno přehlédnout, a navíc by nepochybně slyšeli pleskání jeho křídel.

Konečně došlápl na chladivou trávu, a ne na tvrdý kámen. Skoro
úlevně vydechl, ale vtom obešel velký balvan, a místo aby tak učinil, raději
zadržel dech.

Ani ne deset yardů před ním hořel oheň. Trpaslíci rozbíjeli
tábor, opékali několik králíků, které se jim podařilo chytit do ok, a chystali
si přikrývky na spaní. Kdyby jediný z nich byť jenom mrknul jeho směrem, musel
by ho zahlédnout. Nikdo to však neudělal a Slis se pomalu a nenápadně stáhl
zpět do stínů.

Trpaslíci mezi sebou klábosili; Slis rozuměl asi tak každému
dvacátému slovu.

„Uklouzl… spadl.“

„Helefundiský hřeben… vítr. Nebezpečí.“

Pak další slova, „důlní šachta“ a „Thorbardin“ a „zítra“.

Kořist. Thorbardin. Tak to byl jejich plán.

Slis se ve stínech přikrčil. Čichat vůni pečících se králíků,
pozorovat hltající trpaslíky, slyšet, jak srkají šťávu a vychutnávají si každé
kousnutí, bylo nejhorším mučením, jakým kdy musel drakonián projít, a to ho
jednou zajali elfové.

O dvě hodiny později se trpaslíci uložili ke spánku. Netrvalo
dlouho a od okolních skalních stěn se začalo odrážet jejich hlasité chrápání.

Slis zvážil, co by měl dělat. Teď hned potřeboval jídlo a o něco později
bude potřebovat odpočinek. Byl sám na nepřátelském území a přes chvástavá
slova, která věnoval Vrussovi, si velice dobře uvědomoval hrozící nebezpečí.
Samozřejmě že ne ze strany těchhle trpaslíků, ale čas od času sem zabloudila
hlídka z Thorbardinu a také zde žili zlobři. Ačkoliv v poslední válce bojovali
jako spojenci, k drakoniánům žádnou náklonnost nechovali. Zlobři nechovali
náklonnost k nikomu, snad s výjimkou jiných zlobrů.

Alespoň že teď znal odpověď na své otázky. Zvědavost byla tedy
uspokojena, a co se týkalo zisku, tak i jen tahle informace se sama o sobě
mohla stát v budoucnu užitečnou.

Jakmile si Slis začal představovat šlachovitého trpaslíka s
řídkým vousem, jak se pomalu opéká nad otevřeným ohněm, věděl, že nastal čas
obrátit se zpět k domovu.
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tyři trpaslíci vyrazili na cestu ještě
před svítáním. Nebezpečná a zrádná část byla za nimi. Nyní dorazili k často
používané cestě, pravděpodobně sloužící thorbardinským loveckým výpravám,
směřující dolů po úbočí.

Sestup to byl snadný a nebyl důvod, aby k sobě byli i nadále
připoutáni provazy. Hmoždíř, který je celou dobu neustále otravoval svými
prohlášeními o tom, že má pocit, že je někdo sleduje, oznámil, že pocit zmizel.
Nebýt vedra, které cestu kaňonem změnilo na pochod rozpálenou pecí, tak by si
tuhle část docela užili.

Konečně Selquist, který šel v čele, vyšplhal na vrchol plochého a
v tomhle místě nezvyklého balvanu a pokynul ostatním, aby ho následovali.
Vydrápali se tedy k němu.

„Co je?“ zeptal se Vrták.

„Proslulé Brány Thorbardinu,“ oznámil Selquist s nataženou rukou.
„Přesněji Jižní brána.“

„Kde?“ zeptal se Palička.

„Támhle. Máš ji přímo před nosem.“

„Já vidím jenom horu,“ stěžoval si Vrták.

„No aleje tam brána, to mi můžete věřit.“

„A jak vypadá?“

„Jako brána,“ odsekl Selquist. „No tak když jste ji viděli,
můžeme pokračovat.“ Začal sestupovat dolů, ale ostatní tři zůstali stát.

„Velká Jižní brána je ve skutečnosti součástí horského úbočí,“
vysvětloval Hmoždíř učeně. „Je to taková obří kamenná zátka ovládaná vodními
koly, která je zavřená k nerozeznání od zbytku hory.“

„To bych vážně moc rád viděl!“ prohlásil Vrták nadšeně.

„Já taky!“ přidal se Palička.

„No ale neuvidíte,“ prohlásil Selquist. „Je mi líto, ale máme
namířeno jinam. Pojďte za mnou.“

Seskočil z balvanu, odbočil z cesty a zamířil zcela jiným směrem.
Jeho tři druhové se se značně posíleným nadšením vydali za ním. Nikdo z nich
Thorbardin ještě nikdy neviděl. Stal se pro ně něčím na způsob mýtické potravy
podávané s pořádně hořkou omáčkou. Teď byl náhle skutečností a nic v dávných
legendách je nemohlo připravit na něco tak působivého, jako je obří brána
zabírající plochu celého horského úbočí. Divy, čekající na ně uvnitř hory, si
zatím mohli jen představovat.

„Uvnitř jsou celý města, dokonce ještě větší než Palantas,“
pokračovala Hmoždířová přednáška. „A také tam je Strom života Hylarů. Obří
stalaktit s dvaceti osmi patry, kde je umístěno ústřední město Thorbardinu.
Dostanete se tam přes čluny, který jsou tažený lany…“

„Nech už toho, laskavě,“ přerušil ho podrážděně Selquist, který
se nemohl zbavit otázky, proč jen s sebou vzal takového všeználka. „Je to jenom
díra v zemi. Ničím víc Thorbardin nikdy nebyl a nikdy ani nebude. Nech toho
tlachání a radši přidej do kroku.“

„Jednou jsem potkal thorbardinskýho trpaslíka,“ prohlásil Vrták s
tichou pýchou.

„Vážně? A jaký jsou?“ zajímal se Hmoždíř.

„No, myslel si, že jeho vousy jsou delší než všech ostatních,“
odpověděl Vrták. „Pořád mi říkal ‚dřevák‘ a tvrdil, že mi nerozumí ani slovo, i
když jsem mluvil stejně dobře trpaslicky jak on.“

„Jako,“ opravil ho Hmoždíř.

„Ale žádný jako. Opravdu jsem mluvil stejně dobře.“

„Ale ne, já tím myslím, že správně se říká ‚stejně dobře jako on‘.“

„Jako kdo?“ Vrták byl naprosto zmatený.

„Kašlete na to!“ zařval Selquist.

Všichni tři okamžitě zmlkli. Pokračovali v chůzi a brzy se
dostali do slepé uličky. Cestu jim zastoupila skalní stěna lemovaná keři,
jejichž dlouhé a ostré větve byly obsypané nebezpečně vypadajícími trny.

„Tak jsme tady,“ oznámil Selquist a zatvářil se nadmíru samolibě.

„Kde?“ zeptal se Vrták.

„U další brány?“ Palička se na skalní stěnu zadíval s takovým
výrazem, jako kdyby očekával, že se každou chvíli rozestoupí.

„U průduchu,“ řekl Selquist. „Támhle za těmi keři.“

Trpaslíci se zadívali do křovin a veškeré jejich nadšení pro
výpravu náhle vzalo za své.

„A proč to musí být právě tam?“ stěžoval si Vrták.

„A kde jinde by to asi mělo být?“ chtěl vědět Selquist.

„No někde, kam se dá lip dostat. Tyhle trny vypadají ostře.“

„To protože jsou ostré. A to je dobře. Proč si asi myslíš, že
tahle větrací šachta zůstala tak dlouho skrytá? Kdyby o ní thorbardinští
trpaslíci věděli, tak by ji už dávno zavřeli stejně jako ty ostatní.“

„Možná ji nezavřeli, protože si mysleli, že nikdo nebude takový
pitomec, aby se po hlavě vrhnul do trnitýho křoví,“ pronesl Hmoždíř za
souhlasného mručení svého bratra.

Selquist to dobře slyšel, ale rozhodl se předstírat, že ne.
Konečně se definitivně rozhodl. Příště nechá Hmoždíře doma.

Palička vytáhl sekyru a rozmáchl se k úderu. Selquist ho
zastavil.

„Ne. Žádné sekání. Musíme to tu nechat v přesně stejném stavu,
jinak se o nás Hylaři dozví.“

„Tak jak se podle tebe máme, do prdele, dostat na druhou stranu?“
zavrčel Palička.

„Já to dokázal,“ odvětil Selquist chladně. „Jenom to chce trochu
opatrnosti a nebát se pár škrábanců.“

Selquist si natáhl pár těžkých rukavic, pevně došlápl na nejnižší
větev keře, aby ji přimáčkl k zemi, pravou rukou nadzdvihl další a vkročil
dovnitř. Na tváři ho škrábl trn, ale moudře se rozhodl nestěžovat si, aby tím
nedemoralizoval zbytek Jednotky. Posunul se o další krok, nohama přidupl další
větve a rukama rozplétal změť šlahounů. Několik stop před sebou jasně viděl
otvor větrací šachty.

„Pojďte za mnou,“ rozkázal.

„Tahle věta mě už začíná unavovat,“ stěžoval si Palička svému
bratrovi.

„Dívejte. Nic to není.“ Selquist se otočil ke svým přátelům,
kteří pokračovali jen za cenu hlasitého skučení a klení.

Konečně si uvědomil proč. On sám se svými řídkými vlasy a ještě
řidšími vousy se křovinami protáhl lehce. Jeho společníci však měli dlouhé
husté vousy a kudrnaté vlasy, které teď byly doslova omotány kolem velkých
trnů. Vypadalo to, že bez pomoci tam takhle zůstanou viset navždy.

„To vy tři neumíte nic udělat pořádně?“ otázal se jich
podrážděně.

Z krví pokrytých obličejů se na něj upíraly tři páry očí. Tři
páry čelistí zaskřípaly zuby a troje ústa se otevřela, aby pronesla nepěkné
věci o jeho matce.

Selquist si dlouze a útrpně povzdechl. Pak vytáhl nůž a zamířil
zpět mezi trny.

„Já myslel, že jsi říkal, zeje nesmíme porušit,“ připomněl mu
Palička.

„A taky neporušíme,“ opáčil Selquist chladně a začal odřezávat
Paličkův vous.

„Hej! To ne! Přestaň!“ protestoval Palička mocně. Pro trpaslíka
je jeho vous pýchou i radostí a raději by si uřízl jiné jisté části těla, než
aby sáhl na vous.

„Tak dobře!“ řekl Selquist. „Tak si zůstaň tady a počkej si, až
si pro tebe přijdou slaně.“

Palička se podvolil a dovolil Selquistovi, aby ho osvobodil. Když
byl konečně na druhé straně a spatřil to množství hnědých vousů a vlasů
visících opuštěně na větvích, musel si přikrýt oči, aby skryl slzy.

Selquist se zaměřil na zbylé dva a netrvalo dlouho a všichni
stanuli před větrací šachtou. Poškrábaní, zapaření, zpocení a ve špatné náladě.

„Tak dobře, chlapi.“ Selquist jim pokynul rukou. „Pojďte…“

Palička ho okamžitě chytil za rameno a rázně ho otočil čelem k
sobě. „Jestli ještě jednou jedinkrát řekneš ‚pojďte za mnou‘, tak to budou
tvoje poslední slova.“

Selquist rozhořčeně setřásl Paličkovu ruku. „Půjdu první,“ řekl
toporně. „A vy můžete jít, a nebo zůstat. Je to na vás. Jenom bych vám ale
chtěl připomenout, že tam dole je víc studeného piva než tady nahoře.“

„To zní rozumně,“ připustil Hmoždíř. Zápolení s trnitými keři u
něj opět probudilo obvyklou žízeň.

Selquist vstoupil do šachty a ostatní ho následovali v těsném
závěsu. Větrací šachta byla širší, než mohl její název naznačovat. Jednalo se
vlastně o strmou chodbu vyhloubenou přímo do kamene, která neměla jen
poskytovat horníkům dole vzduch a trochu světla, ale také zajistit únikovou
cestu v případě náhlého závalu. Do její stěny byly vytesány také úchyty na ruce
a nohy, stejně jako háčky na uchycení provazů. Selquist k jednomu z nich
přivázal konec lana a trpaslíci začali sestupovat a spouštět se dolů, zatímco
neustále dávali bedlivý pozor na případné slaně. Teplota uvnitř hory byla
výrazně nižší než na sluncem spalovaném povrchu.

Sestoupili asi o dvě stě stop, když větrací šachta skončila.
Selquist jim sliboval, že ústila do důlní chodby. V tom mu museli věřit. I když
na začátku měli shora tu trochu světla, tak i o ni rychle přišli a zůstali v
temnotě. Svým nočním viděním dokázali spatřit jen vzájemné tělesné teplo, které
jejich tělům propůjčovalo slabou rudou záři.

„Pořád necítím zem!“ oznámil Vrták. Seděl na úzké římse a houpal
nohama ve vzduchu.

„Provaz už dál nedosáhne,“ ohlásil Palička.

„To nevadí,“ odvětil Selquist. „Skočíme.“

„Jak daleko?“ otázal se Hmoždíř s obavou.

„Ne moc.“

Selquist si se zachvěním vzpomněl na dobu, kdy on sám tuhle cestu
absolvoval poprvé. Také tehdy musel na tomhle místě podstoupit „skok důvěry“ do
tmy. Měl s sebou lucernu, ale její světlo příliš daleko nedosahovalo a mapa
ukazovala ústí do důlní chodby. Selquist tedy musel důvěřovat spolehlivosti
jejího autora a doufat, že se tunel nepropadl během nějakého menšího
zemětřesení, která Thorbardinem čas od času otřásala.

Selquist však nebyl trpaslíkem, který by dovolil, aby se mezi něj
a zisk postavily tak nicotné emoce jako strach. Přesto strávil několik
nepříjemných chvil schoulený na římse a sbírající odvahu ke skoku. Samozřejmě
že to nakonec udělal a zjistil, že na dno je to odtud jen asi šest stop. Nyní
se tedy sebejistě pověsil na poslední úchyt, pustil se a lehce dopadl na zem.

Palička zůstal viset v šachtě a zíral do tmy za jejich vůdcem.

„Počkejte! Rozsvítím lucernu, abyste viděli, kam skáčete,“ zavolal
Selquist vzhůru. Vážně se obával, že by mu Palička mohl přistát přímo na hlavě.

Stáhl si ze zad vak a zapátral v něm po lucerně a křesadle. Pak
stačilo několik jisker a světlo prozářilo temnotu. S takovou pomocí se ostatní
brzy skutáleli do chodby. Sebrali se ze země, oprášili se a se zájmem se
rozhlédli okolo. Všem se o dost zlepšila nálada. Ačkoliv by se Neidaři raději
smažili na pomalém ohni, než aby to přiznali, hluboko uvnitř cítili uspokojení
z návratu domů.

„A kam půjdeme teď?“ zeptal se dychtivě Vrták.

Selquist se již chystal říct „za mnou“, ale na poslední chvíli
spolkl ta na jazyk se mu deroucí slova a místo toho pronesl: „Račte tudy,
pánové.“

Chodba měla šest stop v průměru a do skály na zemi byly zatlučené
kovové kolejnice. Zdi, dříve hladké, byly tu a tam pokryté sítí prasklin, ale
umění dávných trpasličích inženýrů bylo tak velké, že zdejší chodby přečkaly
bez velké úhony i ničivé zemětřesení Pohromy.

„K čemu jsou tyhlety věci?“ zeptal se Palička.

S roztaženýma rukama se bez velkého úspěchu pokoušel jít po jedné
z kolejnic. Trpaslíci nikdy neprosluli velkou pohyblivostí.

Selquist, díky zdárnému dosažení cíle v mnohem lepší náladě, mávl
rukou a velkomyslně pronesl: „Já to samozřejmě vím, ale možná by to chtěl
raději vysvětlit tady Hmoždíř.“

Hmoždíř začal vyprávět, jak byly tyhle kolejnice používány
trpaslíky k vyvážení vozíků plných zlaté, stříbrné a železné rudy ven z dolu.
Za chvíli prošli kolem jednoho takového rozbitého vozíku odstaveného na
vedlejší koleji.

„Proč se zastavujete?“ zeptal se Selquist, když se otočil a
zjistil, že ho jeho přátelé opustili a shromáždili se kolem vozíku.

„Možná tam nějaké zlato zůstalo,“ řekl Vrták.

Selquist si už chtěl stěžovat na možné zdržení, ale pak si
uvědomil, že vlastně i on sám chtěl vždycky spatřit vnitřek podobného udělátka.
Odspěchal tedy zpět a posvítil jim lucernou.

Boky vozíku byly stejně vysoké jako sami trpaslíci a pokryté rzí.
Dovnitř vidět nebylo. Palička navrhl, aby někdo vzal lucernu a vyšplhal
dovnitř.

„Děláš si srandu?“ posmíval se Hmoždíř. „Thorbardinský trpaslíci
by ho už dávno vybílili. Vlastně nemám ani tušení, proč tu ten vozík vůbec
nechali stát. Mně připadá naprosto v pořádku a použitelný.“

„Počkejte!“ řekl Vrták, naklonil se blíž a zadíval se upřeně na
bok vozíku. „Tady je něco napsané.“

Rukávem otřel několik staletí prachu. Ostatní se k němu nahrnuli
blíž.

„Co se tam píše, Vrtáku?“

„Jo, co se tam píše?“

Vrták začal pomalu a s přestávkami nahlas číst. „‚Zde leží…
zbabělec. Nechť… podstatný…‘ ne, to musí být ostatní. ‚Nechť ostatní vidí jeho
osud a mají se na pozoru.‘ Je to datovaný někdy do období Válek o trpasličí
bránu.“

„To se mi nechce líbit,“ řekl Palička.

Bylo ale příliš pozdě, zvědavost je již stihla ovládnout. Vytáhli
se na špičky a strčili nosy dovnitř. Vrták okamžitě vypískl. Ozvěna jim zvuk
děsivě nečekaně vrátila.

Selquist ho ostře dloubl do žeber. „Buď zticha, idiote! Jsme
blízko obývaných míst! Bože dobrý, vypadáš jako člověk, který viděl pavouka. Je
to jenom kostra.“

„Prostě mě vylekala, to je všechno,“ bránil se Vrták.

Přitahovaní tou odporností se znovu naklonili dovnitř. Kostra
patřila trpasličímu muži s železnou přilbou a ve zrezivělé drátěné zbroji.
Hlavu měl čistě oddělenou od těla.

Uspokojení trpaslíci se odvrátili od vozíku a jeho děsivého
obyvatele. Tiše zašeptali omluvu, že vyrušili jeho spánek, a přidali upřímnou
modlitbu, aby jim neoplatil stejně.

„Vítejte v Thorbardinu,“ prohlásil Hmoždíř chmurně.

Vykročili na další cestu chodbou.
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o dalších dvou hodinách chůze ozvláštněné
občasným klopýtnutím o železnou kolejnici v podlaze dorazili všichni čtyři
trpaslíci na konec důlní chodby. Selquist s pomocí lucerny prozkoumal okolí.
Ocitli se uprostřed rozlehlé jeskyně, kde světlo nedokázalo proniknout temnotou
až ke stropu. Kolejnice se v něm jasně leskly a mířily přímo doprostřed pevné
kamenné stěny.

Tři páry trpasličích očí se obrátily na Selquista, jenž spěšně
prohlásil: „Není to tak, jak to vypadá.“

„Slepá ulička?“ zavrčel Palička.

„Ano. Chci říct ne, není. Tahle zeď,“ poklepal na ni Selquist
rukou, „sem byla přidaná později. To se pozná i podle toho, že stojí na
kolejích. Musím říct, že když jsem sem prve dorazil, tak jsem byl víc než jenom
zklamaný. Ale díky dokonalým dedukčním schopnostem jsem přišel na to, že…“

„No jistě!“ přerušil ho Hmoždíř. „Já vím, kde jsme! Ano! Tohle
musí být ten samý tunel, kterým vedl neidarský thén svý lidi v zoufalým pokusu
dostat se do Thorbardinu, když je Hylaři odmítli po Pohromě vpustit.“

„Jak to víš?“ zeptal se Palička a okřikl Selquista, který se
chystal něco říct. „Tady dole je přece spousta tunelů a šachet.“

„Ano, ale podle legendy překročil thén se svým klanem
Helefundiský hřeben. Ten samý hřeben, přes který jsme šli i my. No a pak je tu
ještě ten chudák tam dole a ty slova napsaný starým jazykem. Tohle musí být
místo velkýho historickýho významu,“ dodal Hmoždíř vážně a s úctou si z hlavy
sundal svoji železnou přilbu. „Stovky trpaslíků tu bojovaly a umíraly.“

„Úžasný příběh,“ odsekl Selquist. „Jednou tu postavíme pomník.
Ale jak jsem už říkal, tak díky svým dokonalým dedukčním schopnostem jsem
přišel na to, že tu musí být…“

„To by vysvětlovalo, proč to tu rada trénů nechala zazdít,“
poznamenal Palička. „Tohle místo bylo připomínkou temných časů thorbardinský
historie. Chtěli, aby zmizelo. Jak se říká, sejde z očí, sejde z mysli.“

Selquist učinil další pokus. „Jsem si jistý, že přesně tohle si
říkala i rada trénů, Paličko, a děkujeme, že jsi se o to s námi podělil. A teď,
jak jsem již říkal, zpátky k tématu. Myslel jsem si, že jsem tu uvězněný, než
jsem došel k závěru – a musím říct, že téměř geniálnímu názoru – že…“

„Takže,“ pronesl pomaleji myslící Vrták, „jestli je tahle cesta
do Thorbardinu zazděná, jak se dostaneme na druhou stranu?“

„To se vám snažím říct!“ zařval Selquist a na chvíli tak zapomněl
na vlastní nedávnou výtku Vrtákovi.

Palička mu ji připomněl.

Selquist tiše bublal.

Zatímco se věnoval té mlčenlivé činnosti, ozval se znovu Hmoždíř.
„Já myslím, že tu trpaslíci někde museli mít kovárnu. Jak jinak by opravovali
koleje?“

„To je pravda!“ souhlasil Palička nadšeně. „A jestli tu měli
kovárnu, tak ta musela mít vlastní větrání k odvádění horka. Což znamená, že by
nás to dostalo… zpátky na povrch.“ Nadšení opadlo stejně rychle, jako se
zrodilo. „My ale nechceme zpátky ven.“

„Ne nezbytně!“ Hmoždíř se chopil bratrova vlákna myšlenek a vydal
se po něm dál. „Odvádět teplo ven by bylo plýtvání. Když se ale nechají trubky
vést do Thorbardinu, tak se dá teplo z kovárny použít k – Selquiste, proč
tlučeš hlavou do zdi?“

„To nic,“ oznámil Selquist hořce. Opravdu bude muset dát dohromady
novou družinu. „Prostě přestaňte tlachat a pojďte se mnou.“

Selquist se obrátil napravo a odkráčel. Zdvihl lucernu, jejíž
světlo odhalilo jednu z největších výhní, jakou kdy trpaslíci viděli. Obří
kotle visely na masivních řetězech nad gigantickými ohništi. Podzemní pramen
ústil do uměle vytvořeného jezírka, jež chladilo roztavené železo.

Na zemi se povalovalo několik rozbitých nástrojů, ale všechno jen
trochu použitelné odnesli šetrní Hylaři ještě před zazděním východu.

Trpaslíci zírali v ohromeném tichu. Představovali si stovky
potících se dělníků lopotících se ve světle řvoucích plamenů výhní. Skoro se
jim zdálo, že slyší zvonění kladiv na železe, syčení žhavé rudy ve vodě
doprovázené oblaky páry stoupajícími jako nehmotný přízrak z vodní hladiny.

Palička přistoupil blíž, zdvihl rozbitý pár kleští a láskyplně po
nich přejel rukou. Selquist byl napůl Daergar a napůl Neidar. Palička byl
podezříván, zeje alespoň napůl Hylar, neboli horský trpaslík. Doslova ho
fascinovalo cokoliv spojeného s hutnictvím. Kdysi byl učedníkem vesnického
kováře, ale zmizení několika ocelových mincí z kovářovy truhličky vedlo k
výměně nepěkných slov a k Paličkovu odchodu. Jeho životním cílem pak bylo
nashromáždit tolik peněz, aby si mohl založit vlastní kovárnu.

Selquist svítil vysoko zdviženou lucernou. Ozařoval tak
pozůstatky systému velkých železných trubek, které odváděly přebytečné teplo
hutě do obydlených částí Thorbardinu. Železo za ta léta pořádně zrezlo a úlomky
trubek nyní ležely rozsypané všude kolem.

Selquist se vyšplhal na jednu z obřích kamenných výhní a odložil
lucernu. Odtud se natáhl po řetězu, který přemístil naproti jedné z děr,
přibližně stejně široké, jako byl on vysoký. Se zručností pavouka (kterého
podle svých odpůrců ze všeho nejvíc připomínal) se ten šlachovitý trpaslík
přehoupl do díry a zmizel uvnitř.

Tři dole čekající trpaslíky to vylekalo, ale než mohli cokoliv
říct, vynořila se Selquistova hlava ven, zašklebila se a pokynula jim. „Tak
pojďte!“

Jeho společníci, kteří byli o poznání těžší a nebyli stavění k
přehupování se na řetězech do děr, se po sobě pochybovačně podívali. Vrták
zavrtěl hlavou.

„Pomůžu vám,“ řekl Selquist.

„A co lucerna?“ otázal se Hmoždíř.

„Tu uhaste a nechtějí tady. Cestou zpátky se nám bude hodit.“

Trpaslíci se vydrápali nahoru na výheň a Palička se jako první
chopil řetězu. Selquist natáhl ruce před sebe. Palička se zhoupl k díře.
Selquist ho chytil a bez nehody mu pomohl z řetězu. Zbylým dvěma se dařilo
podobně – s výjimkou Vrtáka, který se netrefil do díry a praštil sebou o stěnu
– ale nakonec se všichni čtyři bezpečně krčili uvnitř díry. Selquist opět
zaujal čelní místo.

Otvor se postupně zužoval, až byli trpaslíci nakonec nuceni
pokračovat po čtyřech. Šachta vedla dvacet stop rovně, pak prudce zahnula
doprava a pokračovala dalších dvacet stop. Tou dobou už mohli jasně vidět
světlo za železnou mříží na druhé straně.

Jakmile k ní dorazili, pokynul Selquist ostatním, aby byli
zticha, a opatrně se podíval, jestli někdo není v tunelu pod nimi.

Chodba byla pustá a prázdná. Selquist rychle vytáhl několik
šroubů, které již moudře uvolnil během své první návštěvy, a otevřel
zamřížovaný poklop.

„Rychle!“ zašeptal. „A buďte tiše!“

Selquist podržel poklop otevřený, zatímco ostatní lezli ven.
Vykutáleli se do chodby osvětlené mnoha pochodněmi. Na rozdíl od předchozích
tunelů tahle chodba vykazovala všechny známky častého používání. Byla čistá,
dobře osvětlená a doléhaly sem vzdálené slabé hlasy.

Vzhlédli k Selquistovi, který byl stále ještě v potrubí.

„Tady někdo žije?“ polkl Palička.

„Samozřejmě že tu někdo žije,“ opáčil Selquist. „Je dost těžké
krást, když není od koho! A teď zmlkni a podrž to.“

Selquist jim dolů podal několik předmětů zabalených v plámě,
které v potrubí zůstaly od jeho poslední návštěvy.

„Co to je? Zlodějský nářadí?“ zeptal se Palička Hmoždíře.

„Ne,“ oznámil Hmoždíř, který je přebíral. „Jsou to pometla.“

„Pometla!“ všichni tři trpaslíci se na Selquista zaškaredili.

„Za minutku vám to vysvětlím.“

Selquist se vysoukal ven, seskočil na zem a nechal poklop
dopadnout zpět na místo. S vítězným šklebem na rtech se vzápětí obrátil ke svým
druhům.

„Pánové,“ řekl. „Jak náš přítel Hmoždíř dnes již jednou řekl,
vítejte v Thorbardinu.“

Nikdo další jeho veselí nesdílel. Místo toho hleděli na něj i na
sebe navzájem se zoufalstvím v očích. Všichni byli od hlavy až k patě pokrytí
mastnými černými sazemi.

Hmoždíř se pokusil trochu se očistit, ale dosáhl jen toho, že si
je rozmazal po tváři.

„Takhle přece nemůžeme naklusat mezi trpaslíky!“ zaprskal. „Budou
si myslet, že jsme… že jsme vylezli ze stoky, a určitě nás hodí do vězení!“

„Nesmysl,“ řekl Selquist. „A neutírej se. Tohle je dokonalé
přestrojení. Při poslední výpravě jsem ho sám s velkým úspěchem použil. Tady,
vezměte si každý jedno pometlo, a když se nás někdo zeptá, tak jsme kominíci!“

Tři zčernalí trpaslíci vyvalili oči. Nadále na Selquista upírali
pohledy, ale tentokrát obdivné. Právě proto se stal jejich vůdcem.

Přehodili si tedy pometla přes rameno a vykročili chodbou. Po
chvíli zabočili za roh a ocitli se na ochoze shlížejícím na Thorbardin.

Ohromeně se zastavili. Naskytl se jim úžasný pohled.

Celý thorbardinský národ se nacházel pod Karoliskými horami.
Skládal se ze sedmi velkých měst, tří farmářských oblastí, dvou správních
oblastí a jedné pevnosti u Severní a jedné u Jižní brány a Města mrtvých. Ze
své vyvýšené pozice mohli tito čtyři trpaslíci vidět jen malou část obřího
sídla, ale i to málo jim doslova vzalo dech.

Celá jejich rodná vesnice, na kterou byli právem hrdí, sem mohla
být shozena a dole by udělala sotva flek.

V dálce mohli zahlédnout slavný Strom života Hylarů, obří
stalaktit, který byl samostatným opevněným městem. Množství jeho kamenných věží
a bašt, schodišť a teras zastřešovalo vše od důležitých správních kanceláří a
soukromých sídel až po zahrady a obchody.

Kdyby se nepříteli podařilo prolomit kamenné brány na povrchu,
mohli se trpaslíci stáhnout do Stromu života a v něm zůstat v obležení – podle
některých odhadů – klidně i sto let.

Tou dobou by každá obléhající armáda nepochybně ztratila zájem.

Tři trpaslíci přistoupili k okraji ochozu a shlédli dolů.

Vrták zůstal vzadu, zády pevně přitisknutý k pevnému kameni.
Trpěl závratěmi už jenom při šplhání na strom. Když se ostatní nahnuli přes
zábradlí, aby se podívali dolů, zavřel Vrták oči a pevně se chytil stěny.

„Támhleto je Sedmá cesta,“ ukázal Selquist. „Jsme teď severně od
Západní strážní síně, která ústí do Údolí trénů. Odtud půjdeme po cestě na
sever, pak proklouzneme kolem Západního labyrintu. Pak zamíříme přímo na
theíwarské území, kde si budeme moct oddechnout.“

Při těch slovech vyvalil oči dokonce i Vrták.

„Theiwarský území!“ zopakoval Hmoždíř. „O Theiwarech jsi nic
neříkal!“

„Jsou to špatní trpaslíci,“ řekl Palička.

„My jsme ti špatní trpaslíci,“ opravil ho Selquist.

„To není totéž,“ zamumlal Palička.

„Jsou to upíři,“ řekl Vrták tiše. „Pijou krev a věší se ze stropů
jeskyně za nohy, a když se dostanou na slunce, tak zmizí v oblaku zelenýho
dýmu.“

„A na to jsi přišel kde?“ upřel na něj Selquist pronikavý pohled.

„Moje babička to říkala,“ odpověděl Vrták.

„Hmoždíři, vysvětlil bys mu to?“ požádal Selquist.

Hmoždíř vysvětlil, že Theiwaři, ačkoliv si za dlouhá staletí
života pod zemí skutečně vypěstovali odpor ke slunečnímu světlu, nebyli v
žádném případě upíry, a ačkoliv se všeobecně soudilo, že mají temné a zvrácené
představy o své vládě nad všemi trpaslíky, které způsobují, že vlastně všemi
jinými trpasličími národy pohrdají, opravdu nemají ve zvyku jíst malé děti, jak
jim často bývá přisuzováno.

A ano, jsou jedinými trpaslíky, kteří projevují jakýkoliv zájem o
magii, což je ale jen známka nedostatku soudnosti, a ne projev zla.

Zatímco Hmoždíř tak učeně přednášel, zahnal Selquist svoji
družinu ke schodišti, jež bylo vytesáno do skalní stěny a vedlo až dolů na zem.

„Já nemůžu!“ zalapal po dechu Vrták a pevněji se přitiskl ke zdi.
Nejvyšší strom v celém jejich údolí by z té výšky vypadal jako výhonek.

„Kdo kdy slyšel o muži pro druhé patro*, který by se bál výšek?“
pronesl Selquist.

„Já se vždycky spíš považoval za muže pro sklep,“ zachvěl se
Vrták.

„Zavři oči a vezmi mě za ruku,“ nabídl Selquist konečně.
„Odvedeme tě dolů. Támhleto je Sedmá cesta.“

Když došlo na jména, zastávali trpaslíci nanejvýš praktický
přístup (snad jen s výjimkou Selquistovy matky). Sedmá cesta byla jednoduše
sedmou cestou vedoucí od Severní brány, kde začínala První cesta.

Pomalu, s Vrtákem pevně se držícím jejich rukou, zahájili
trpaslíci sestup.

* Označeni zloděje specializujícího se na vloupání přes méně
zabezpečená okna v patře (pozn. překl.).
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námá čtveřice cestovala severním směrem
po Sedmé cestě. Nikdo je nezastavil a ani jim nevěnoval přílišnou pozornost.
Většina Hylarů ani nezaregistrovala jejich přítomnost, přesto se našlo několik
matrón, které si daly dobrý pozor, aby se o ty špinavé kominíky neotřely
sukněmi. Jeden svatební průvod se dokonce zastavil, aby si nevěsta mohla
potřást rukou se Selquistem, neboť se věřilo, že stisk ruky s kominíkem přináší
štěstí.

Právě táhli pryč Vrtáka, který si nevěstu až podezřele okatě
prohlížel, když hned za zatáčkou narazili na čtyři nebývalé vysoké trpaslíky ve
zdobených kyrysech a se sekyrami za opaskem.

Vrták okamžitě věděl, že je chtějí zadržet. Se zafňukáním se
chtěl vrhnout na kolena, aby tak pro sebe získal mírnější rozsudek.

„Co to ten idiot dělá!“ zasyčel Selquist. „Hmoždíři, zdvihni ho!
Paličko, přiveď ho sem!“

Hmoždíř Vrtáka zezadu podepřel a Palička ho táhl zepředu.
Selquist nahnal své společníky do příhodně umístěných dveří.

Kolem nich projel dvoukolák ozdobený erbem a tažený dvěma
ošumělými trpaslíky. Po jeho bocích pak kráčeli dva o poznání silnější a lépe
oblečení trpaslíci. Tihle vyšňoření trpaslíci, oba se silnými zlatými řetězy
kolem krku, si hladili pěstěné vousy a hlučně se mezi sebou bavili.

Ozbrojené stráže věnovaly čtyřem kominíkům podezíravé pohledy a
zachřestily sekyrami, ale nakonec bez zastavení prošly kolem.

„To nic není. Pravděpodobně jen výběrčí daní,“ zašeptal spěšně
Selquist. „Nejsou tu kvůli nám.“

Vozík obtěžkaný k prasknutí nacpanými pytli prodrkotal kolem.

„Vsadím se, zeje plný zlata a oceli!“ prohlásil toužebně Palička.

Selquist pátravě začichal. „Zlato, řekl bych. Trocha oceli a
možná pár prutů stříbra. Jisté je, že po nás nic nechtěli. Stejně, tohle je
jenom ukázka toho, jaké bohatství tu najdeme. Tam, kam jdeme, bude dost peněz
pro nás pro všechny. Držte se mě a jednoho dne budeš i ty, Vrtáku, nosit kolem
krku zlatý řetěz.“

„Buď to, a nebo oprátku,“ prohodil Palička chmurně směrem k
Hmoždířoví. Pohled na bitevní sekyry trochu otřásl i jím.

Vrchovští trpaslíci pokračovali dál, vděční, že Selquist ví, kam
jdou. (Nebo alespoň doufali, že to ví.) Bez možnosti vidět slunce a kráčející
vnitřkem hory ztratili veškerý pojem o čase i prostoru. Hmoždíř podle kručícího
žaludku usuzoval, že čas jídla již minul.

„Kde je to pivo, cos slíbil?“ zabručel směrem k Selquistovi. „A jídlo?“

„Brzy bude všechno,“ řekl Selquist. „Teď ale nesmíme zastavit.
Musíme tam dorazit do příchodu noci.“

„Tady dole je noc pořád,“ oznámil jim Vrták, ale nikdo mu
nevěnoval pozornost.

Sedmá cesta skončila u budovy. Zde znovu narazili na stejný
dvoukolák. Jeho obsah byl překládaný na větší povoz, tažený něčím, co
připomínalo obřího jezevce. Dobře oblečení trpaslíci stáli trochu stranou od
pracujících a stále si nevzrušeně povídali, ačkoliv ani jeden z nich nespouštěl
oči z vybraných daní.

„Obejdeme je,“ řekl Selquist.

Protáhli se kolem vstupů do tunelů, kterým Selquist říkal Západní
labyrint, a pokračovali Druhou cestou, jež byla podle Selquista jednou ze dvou
cest spojujících Severní bránu s theiwarským městem Temadlin. Jak se dalo
čekat, pohybovaly se po ní leda tak krysy.

Vstoupili tak do části Thorbardinu velmi odlišné od těch, kterými
se až dosud pohybovali. Chodby byly špatně osvětlené, poseté odpadky a
nepříjemně páchly. Pod nohama jim zely hluboké praskliny, které vypadaly jako
pozůstatky starých zemětřesení. Nikdo seje však nepokusil opravit, a dokonce to
vypadalo, že zde byly ponechány záměrně ke zpomalení případného nepřátelského
vojska. Přes průrvy se klenuly dřevěné mosty, jejichž prkna se dala v případě
ohrožení snadno odstranit. Vrták se při jejich přechodu chvěl po celém těle.

Trvalo to ještě několik dalších hodin, než konečně dorazili k
okraji theiwarského města.

Theiwaři žili na několika úrovních a prokopávali se hluboko do
horských útrob. Tahle oblast – nejspodnější podlaží pro Hylary – představovala
střechu jejich světa.

Theiwaři nestavěli žádné hradby a vstup do jejich říše
neoznačovaly ani žádné strážní domy či kasárna. Stráže tam však stály. Čtyři
trpaslíci, každý s válečnou sekyrou po ruce, blokovali průchod. Na sobě měli
značně obnošeně působící šaty. Potrhané nohavice a tuniky spolu neladily, vlasy
měli neučesané a mastné a vousy, rovněž ve stejném stavu, byly navíc posety
zbytky jídel. Jednomu z trpaslíků chybělo oko. Prázdný oční důlek byl zakrytý
sešitými víčky, z pod kterých vytékala žlutá tekutina vytvářející barevné
proužky v jeho vousech. Theiwarské sekyry byly naopak v dokonalém stavu a
jejich mistrně zpracované a jako břitva ostré čepele se leskly ve světle mnoha
pochodní.

Vrták, Palička a Hmoždíř se k sobě schoulili a přáli si, aby byli
zůstali doma.

Selquist Theiwary pozdravil nedbalým: „Dobrý večer, pánové,“ a
pokračoval dál.

„To stačí, dál už ani krok,“ pronesl jejich velitel, ten bez oka.
„Co taková sebranka pohledává v Temadlinu? Vyrazili ste si na vejlet?“

„Klid, theiwarský bratrance. Nejsme Hylaři.“ Selquist přistoupil
blíž.

Setřel si trochu prachu z tváře, aby si ho Theiwar mohl lépe
prohlédnout. Ačkoliv byli utahaní z cesty a špinaví od sazí, stále se všichni
od Theiwarů, kteří vypadali, že se nekoupali od časů Válek o trpasličí bránu,
značně odlišovali.

„Jsme Daewaň a jdeme za Chronixem. Já jsem Selquist a jsem jeho
učedníkem.“

Čtyři ozbrojení Theiwaři se začali šeptem radit. Když skončili,
přistoupil jejich jednooký velitel blíž a přitiskl svůj nos na Selquistův.

„Ty fakt budeš Daewar, to jo, jinak sem nikdy žádnýho necítil. A
to sem teda cítil. Nesnáším daewarskej smrad.“ Prstem přejel po ostří sekyry.

„My nejsme Daewaři!“ ozval se Vrták i přes Selquistův pokus
varovat je poplašným pohledem a vrtěním hlavou. „My jsme Neidaři.“

„Jo, fakt?“ Theiwar naklonil hlavu, aby si mohl Vrtáka lépe
prohlédnout svým jediným zdravým okem. „No neni to ale smůla? Daewary sice
nemůžu ani cítit, ale vážim si jich.“ Lesknoucí se oko se o něco přiblížilo,
stejně jako sekyra. „Neidarský blitky ale jenom nesnáším. Jen co na ně kouknu,
tak jim rozpůlím hlavu.“

Vrták se pokusil schovat mezi své přátele, kteří se zároveň
pokoušeli zacouvat do skalní stěny.

Selquist si povzdechl a znovu se chopil iniciativy. Rukou
poklepal Theiwarovi na záda.

„U Reorxe, chlape, to nepoznáš vtip, když ho slyšíš? Vrták je už
takový vtipálek. Neidaři! Ha ha! Tak ten byl vážně dobrý! Jenom se na ty
špinavé rošťáky podívej. Copak vydají jako Neidaři?“

„Ze všeho nejvíc vypadají, jako by vylezli ze stoky,“ řekl
Theiwar.

„A kromě toho, co by nějaký Neidar dělal v Thorbardinu? Jak by se
asi dostal dovnitř? Nebo si snad myslíš, že by Hylaři jenom tak otevřeli
brány?“ Selquist se při té představě hlasitě zasmál. Jeho společníci ho po
troše pobízení napodobili – trochu křečovitě, ale smích to byl.

„A nebo že bychom sestoupili puklinou ve skále?“ smál se Selquist
ještě hlasitěji.

Jeho přátelé okamžitě zmlkli a zadívali se na něj.

Theiwar se ostřím sekyry podrbal na hlavě. „No to máš asi
pravdu.“

K jejich nekonečné úlevě ztratil strážný o zbylé tři zájem a opět
se obrátil k Selquistovi.

„Ty už si tu někdy byl, co?“

Selquist přikývl. „Jak jsem už říkal, jsem Chronixovým učedníkem.
Zasvěcuje mě do složitého umění pořizování. Jistě se za mě i za ostatní zaručí.
Takže kdybys mě laskavě nasměroval k jeho obydlí…“

„Nikam nepudeš, daewarskej bratrance.“ Na závěrečný obrat položil
Theiwar neobvyklý důraz. „Pěkně počkáš tady. Jestli bude Chronix chtít, tak si
tě tu vyzvedne, ale já do Temadlinu rozhodně jen tak volně nevypustim čtyři
Daewary. Počkejte si támhle.“

Zdvihl ruku a ukázal ke zchátrale vypadající boudě, kterou
původně považovali za skladiště odpadků, ale která se ukázala být místní
hospodou. Selquist s přáteli vešel dovnitř. Hned mezi dveřmi uklouzl na
rozlitém pivu a zakopl o střepy z nádobí. Theiwarský strážný vyslal běžce za
Chronixem a pak je následoval dovnitř, aby je hlídal jako to zbylé oko v hlavě.

Čtveřice, vědomá si dohledu, se posadila k jedinému stolu, který
stál na nohou, a snažila se tvářit nevzrušeně. V krbu praskal oheň vydávající
víc dýmu než tepla. Zadní stěna vypadala, zeji podpírá jen několik u ní
stojících velkých sudů s pípou.

Přiloudala se k nim neupravená hostinská děvečka. Měla černé
vlasy, hnědé oči a ty nejdelší a nejkudrnatější licousy, jaké kdy kdokoliv z
nich viděl. Vrták byl unesen.

„Co si dáte?“ zabručela.

„Pivo,“ objednal Selquist pohotově. „Čtyři korbele.“

Ostatní na něj upřeli vyděšené pohledy.

„Slíbil jsem ti pivo, Hmoždíři,“ pronesl Selquist ctnostně, „a
tak ho taky dostaneš. Přece nechceme, abys nebyl při smyslech.“

Hmoždíř zasténal a zavřel oči. Už teď se cítil víc při smyslech,
než by bývalo bylo zdrávo.

Nakonec se pivo ukázalo být překvapivě poživatelné, což uznal i
Hmoždíř, jenž byl považovaný za znalce. Bylo tmavé, pěnivé a s nahořklou příchutí
naznačující skladování v dubových sudech a chladných hlubokých sklepeních. Když
pak vylovili ty černé okřídlené věci plovoucí po hladině, docela si pochutnali.

Čekali skoro půl hodiny. Konečně se běžec vrátil, doprovázený
jiným trpaslíkem kráčejícím po jeho boku. Ten druhý Theiwar byl malý, dokonce i
na trpaslíka. Okamžitě přistoupil k Selquistovi. Zadýchaný se nahnul nad stůl,
neboť byl donucený běžet tam, kam jiní chodí, a věnoval Selquistovi dlouhý a
pronikavý pohled. Pak si odfřkl a přikývl.

„Ano, to je on. Ty tři jsem nikdy neviděl, ale převezmu za ně
zodpovědnost.“

„Tak dobře, padejte,“ zavrčel velitel. Ještě jim věnoval poslední
nenávistný pohled svého jediného oka a pak se vrátil na hlídku.

Chronix zůstal stát a tiše šije měřil. Pod jeho upřeným pohledem
začínali být všichni čtyři neklidní.

Konečně promluvil Selquist: „Přivedl jsem své přátele, Chronixi.
Přesně jak jsi chtěl.“

Chronix se usmál a odhalil tak četné mezery v zubech. „Dobře,“
řekl a zamnul si špinavé buclaté ruce. „To se nám pro naši práci opravdu hodí.“
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yla to dobrá oslava. Zatraceně dobrá
oslava. Kang si nedokázal vzpomenout na lepší, ale byla pravda, že v té chvíli
si nedokázal vzpomenout ani na vlastní jméno. Nájezd na trpasličí vesnici jim
vynesl pět sudů piva a tři bečky trpasličí pálenky. Během následujících dní a
nocí – Kang si nebyl jistý, kolik jich vůbec bylo – si vypil svůj díl.

Vpotácel se do svých pokojů a spatřil před sebou šest postelí.
Něco v jeho pálenkou zastřené hlavě mu říkalo, že vždycky vlastnil jenom jednu.
Těch ostatních pět tam tedy zřejmě vůbec nebylo. Nedokázal se však rozhodnout,
která z nich je ta pravá.

Jednu si tedy namátkou vybral a zhroutil se na ni.

Netrefil se a tvrdě přistál na zemi, čenichem napřed.

Příliš mu to však nevadilo. Než stačil dopadnout, už spal.

Z mrtvolného spánku ho probrala až hromová rána. Zdálo se mu o
bitvě se Solamnijskými rytíři a o tom, že to gnómské zařízení uprostřed boje
vybuchlo a rovným dílem tak rozsévalo zkázu mezi nepřáteli i spojenci.

Kang jen hmátl po dece, přetáhl si ji přes hlavu, aby se chránil
před střepinami, a pokusil se znovu usnout.

Rána se však ozvala znovu. Kang deku opět odtáhl a zaposlouchal
se. V těch explozích bylo něco povědomého. Něco, o čem věděl, že by to měl
rozpoznat. Bylo to… Bylo to…

Klepání na dveře.

Kang zasténal. „Táhni pryč!“

Klepání však neutichalo. To znamenalo, že se jednalo o něco
služebního. A vzhledem k tomu, že dotyčný zaklepal dvakrát, tak to muselo být
důležité – nanejvýš důležité. Poslední věc, které se Kang věnoval před tím, než
si sedl k pořádnému nasávání, bylo ustanovení hlídek a rozdělení krátkých i
dlouhých služeb. Ačkoliv byli před nepřátelstvím vnějšího světa izolováni,
nemohli si drakoniáni dovolit polevit v ostražitosti. Proto byla také část
kořisti odložena stranou pro hlídky ve službě, aby i ony mohly dodatečně
slavit. A právě teď se musela jedna z nich hlásit.

Kang znovu zasténal a zdvihl hlavu, která se od minula musela o
několik čísel zvětšit. „Spím. Co chceš?“

Zaklepání se ozvalo i potřetí. Takže to byl přímo stav nouze.

Kang byl příliš zkušený, než aby se v tomhle stavu pokoušel
postavit. Místo toho se jen převalil na bok a obrátil pohled ke dveřím. „Dále!“
zařval.

Dveře se rozlétly dokořán a vpustily dovnitř záplavu denního
světla. Přímo do očí zasažený Kang bolestivě zamžoural.

Ve dveřích stál baaz jménem Clotdos. Zasalutoval. „Pane, neměl
jsem v úmyslu vás budit, ale…“

„Jenom řekni, co musíš, a pak mě nech o samotě,“ zavrčel Kang.

Ještě než mohl baaz odpovědět, protlačil se kolem něj bozak. Jeho
jméno bylo Stemhmf a byl průzkumným důstojníkem.

Kang se polekaně posadil. Okamžitě však toho prudkého pohybu
zalitoval. Podlaha se pod ním vzedmula a jeho žaludek se rozhodl ji napodobit.

„Je mi líto, že vás obtěžuji, pane, ale je to naléhavé,“ ohlásil
Stemhmf. „Moje hlídka se vrátila o tři dny dřív a ohlásila, že viděla draka
letět přes Prašné pláně. Myslel jsem si, že byste to mohl chtít ihned vědět.“

Kangův mozek se probojovával závojem trpasličí pálenky. Slovo
„drak“ mu značně napomohlo k vítězství, a to relativně rychlému. Během několika
minut se již dokázal postavit na nohy a chovat se očekávatelně střízlivě.
Vlastně byl mnohem střízlivější, než by se mu bylo líbilo.

„Letěl ten drak naším směrem k severu? Jaký to byl druh?“

Stemhmf zavrtěl hlavou. „Letěl napříč pláněmi, pane. K západu. Co
se týkalo jeho druhu, tak to velitel hlídky nemohl sloužit. Odrážel se mu proti
slunci. Ovšem podle velikosti to odhadoval na rudého draka. A také ohlásil, že
necítil očekávaný ‚dračí děs‘, který vždycky doprovázel ty Paladinovy proklaté
šarkany.“

Kangova hlava vyhrála bitvu, avšak prohrála válku. Mozek mu
bolestivě tepal v náhle příliš malé lebce.

„Jeden z draků naší Královny? Letící za jasného dne? Něco se
děje,“ zamumlal. „Ať důstojník ve službě svolá na dopoledne poradu sboru. Řekl bych
ti, abys zdvojnásobil hlídky na hradbách, ale pochybuju, že bys našel někoho
dostatečně střízlivého, aby tam zvládl vyšplhat. Dobrá práce, Stemhmfe. A teď
mě nech se trochu prospat.“

Drakonián zasalutoval a velmi, velmi opatrně za sebou zavřel
dveře.



O dva dny později byly dlouhým pochodem
horami na Prašné pláně z Kangova těla odstraněny i poslední zbytky trpasličí
pálenky. Našel si hromadu kamenů zastíněnou obří borovicí, sedl si na ni a
pozoroval.

Za kameny a stromy za ním se krčila četa drakoniánů z první
perutě v bojové výstroji. Zpátky ve vesnici byl v pohotovosti celý zbytek
pluku. Drakoniáni neměli ani tušení, co mohlo jejich dračí spojence a bratrance
přilákat zpět do světa, který ztratili v boji a jejž nyní ovládali Paladinovi
draci, ale odhadovali, že by to mohla být další válka.

Rudého draka Kang naposledy viděl na samotném sklonku Války kopí
u Neraky, a to bylo před více než dvaceti lety.

Trpělivě čekal a mžoural do vedrem z rozžhaveného písku
chvějícího se vzduchu. Nejdřív viděl jen po bezmračné obloze kroužící krkavce.
Když si ale zvykl na prudké světlo, zahlédl něco letět po nebi nad Prašnými
pláněmi. Nedokázal sice poznat, co to bylo, ale bylo to velké. Dvě rychle se
blížící skvrny směřující přímo proti jeho pozici.

Krkavci přestali kroužit a s hlasitým krákáním slétli mezi
kameny.

„To je ono,“ řekl si Kang pro sebe.

Postavil se a obrátil. Pátral po odrazu slunce na zbroji či
šupinách, po čemkoliv, co by prozradilo, že mezi kameny se skrývá četa
drakoniánů. Nic neviděl, a tak se usmál. Jeho muži byli dobří. Zatraceně dobří.
Jen byla škoda, že do deseti minut mohou být všichni mrtví.

Kang slezl ze své pozorovatelny na kameni a sestoupil dolů z
kopce. Minul krkavce hodující na mrtvém jelenovi a vstoupil na rozžhavené písky
Prašných plání. Cekal.

Obě tečky se o dost přiblížily a Kang si je konečně mohl dobře
prohlédnout.

Dva rudi draci a na jejich hřbetech dračí jezdci. Mířili od
západu k východu, když náhle změnili směr. Museli si Kanga všimnout.

Draci začali v sestupných spirálách klesat. S nehybně roztaženými
křídly využívali vzestupnou sílu horkého pouštního vzduchu. Slunce se odráželo
na jejich rudých šupinách. Masivní, nebo spíš přímo obří, od zubatých tlam po
švihající špičku ocasu dosahující více než osmačtyřiceti stop, nebyli rudí draci
tak elegantní jako většina jejich příbuzných. Přesto se ale vyznačovali onou
děsivě odpudivou krásou vlastní všem draků.

A stejně jako všichni draci, dokonce i ti uctívající Její Temné
Veličenstvo, pohrdali rudí všemi pokřivenými zplozenci vzešlými z vajec svých
bratranců. Neodvažovali se to sice přiznat, stejně jako černí, bílí a vlastně
vůbec všichni sloužící Té mnoha barev a žádné. Rudí draci a drakoniáni byli
spojenci. Kang však věděl, že jejich třpytící se oči na něj nikdy nepohlédnou,
aniž by se v nich zračila z hluboko zakořeněného strachu zrozená nenávist. Co
se stalo jednomu dračímu vejci, se snadno mohlo stát i jinému.

Oba rudí draci přistáli padesát stop před Kangem. Šlo o samce a
samici, pravděpodobně chovný pár, a oba si ho měřili s otevřeným pohrdáním. Oba
jezdci na sobě měli plnou dračí zbroj, ovšem Kangovi neznámého druhu – černý
kov s rudými výložkami ozdobený znaky smrti.

Jeden z jezdců zůstal připravený v sedle. Druhý seskočil a
vykročil směrem ke Kangovi. Na hlavě měl helmu a u pasu meč. Do tváře mu nebylo
vidět.

„Blíž ani krok,“ varoval jej Kang.

Dračí jezdec se zastavil a sňal si přilbu. Z tváře si odhrnula
vlasy tak rudé jako žhnoucí slunce, spadající v dlouhých pramenech na černou
zbroj. Žena mohla být podle lidských měřítek pohledná. Kang to ale nedokázal
posoudit. Někteří drakoniáni lačnili kvůli nedostatku vlastních samic po
lidských ženách, Kang však mezi ně nikdy nepatřil.

Dál tiše stál a nechával tak uvítání na jezdkyni.

„Pověz mi, drakoniáne,“ pronesla jasným hlasem rozléhajícím se
mezi kameny, „jak je možné, že necelé dva dny pochodu od Thorbardinu a
pětadvacet let po tom, co mělo dojít k vyhubení všech vám podobných, narazím na
dračího zplozence?“

Kang si v duchu prošel zásobu připravených kouzel. Když je od své
Královny získal, tak se mu zdála mocná. Když si však nyní vzpomněl na nesmírnou
magickou moc rudých draků, nezdála se mu o nic významnější než písek na jeho
drápech.

„Jsme tady, protože jsme přežili,“ odpověděl Kang. „A teď mi
řekni, jak je možné, že vidím dva dračí jezdce za jasného dne, i když by je
Paladinovi zlatí draci na potkání okamžitě vyhladili?“

Jezdkyně na něj upírala vyrovnaný pohled. „Jsem velitel spáru
Huzzud a Rytíř lilie, stejně jako můj společník. Jsme průzkumníci páté útočné
armády vedené lordem Ariakasem, vládcem Ansalonu.“

Kang zamával křídly a trochu se tak ochladil. Pod žhavým sluncem
musel přemáhat silnou otupělost. „Ariakas?“ zopakoval to jméno. „Nějaká
spřízněnost s Ariakem, dávno mrtvým bývalým vládcem Ansalonu?“

Žena se při zaslechnutí sarkasmu v jeho hlase zamračila. „Lord
Ariakas je jeho syn,“ opáčila chladně. „A na tvém místě bych si dávala pozor na
jazyk, jinak bys o něj mohl přijít. O mém pánovi budeš mluvit s náležitou
úctou.“

„Až a jestli šiji zaslouží,“ zabručel Kang. „Já jsem Kang, velitel
ženijního pluku první dračí armády. Nazýváš se Rytířem lilie. Je to něco jako
Solamnijští rytíři růže?“

Očekával, že odpovědí mu bude drsná kletba a pohrdavé odmítnutí.
Místo toho ho ta žena překvapila vážným přikývnutím. „Jsme jim rovni postavením
i ctí,“ řekla, „ačkoliv se odlišujeme ve víře.“

Když si všimla, že Kang otevřel tlamu a zmateně zakmital jazykem,
věnovala mu slabý úsměv. „Časy se změnily, drakoniáne. My, kteří stále ještě
sloužíme Královně temnot, jsme se pouěili ze svých chyb. A bylo to kruté
poučení, to musím přiznat. My, Takhisisini rytíři, jsme zaslíbili svá těla i
své duše Jejímu Temnému Veličenstvu a vojenské službě v jejím jménu a,“ na
okamžik se pro větší efekt odmlčela, „cti a vzájemné pomoci.

Jsme zavázáni obětovat cílům naší Královny vše. Nejen své životy,
jež jsou beztak její a může s nimi nakládat, jak sama uzná za vhodné, ale také
naše vlastní ambice, touhy a sobecké cíle. To vše podřizujeme vyšší slávě. Naše
povinnost leží ve službě podle našich nejlepších schopností.“

Na Kanga to velmi zapůsobilo. Ještě nikdy neslyšel, že by takhle
mluvil nějaký jiný služebník Temné královny. Obvykle to chodilo tak, že vyšší
sláva následovala až za chamtivostí, touhou, ambicemi a vlastním zveličováním.
Jestli ta žena říkala pravdu – vždyť mluvit je snadné – tak tenhle Ariakas by
skutečně mohl být velitelem, kterého by si Kang vážil.

„Takže, drakoniáne, chápu to tak, že jsi jediným přeživším toho
ženijního pluku. Je to skutečný div, že jsi tak dlouho přežil jen sám a tak
blízko trpasličích zemí.“

„Ne tak docela sám, pane rytíři,“ odvětil Kang s úšklebkem.

Jediným mávnutím ruky vyvolal mezi kameny pohyb. Drakoniáni
vstali. Jezdkyně se polekala a o několik kroků couvla. Za jejími zády roztáhli
oba draci křídla, zašvihali ocasy a zaťali drápy do písku.

„Tohle je druhá četa první perutě. Pod mým velením jsou víc než
dvě stovky inženýrů,“ oznámil Kang pyšně. „Žijeme v hradbou obehnaném městě v
horách. Jestli tenhle lord Ariakas hledá vojáky, tak si s radostí promluvím s
jedním z jeho velitelů.“

Jezdkyně na okamžik zaváhala. Ani na okamžik při tom nespouštěla
zrak z drakoniánů rozptýlených po hřebeni kopce nad nimi. „Armáda je tři dny
pochodu za námi. Máme v úmyslu utábořit se přímo v těchhle kopcích. Jestli mi
řekneš, kde se nachází tvá vesnice, tak zařídím, aby poslové…“

„To nebude nutné,“ přerušil ji Kang. „Budu čekat.“

Jezdkyni se to nelíbilo, ale podle všeho dokázala Kangovu
neochotu prozradit polohu velitelského stanu – dokonce i zdánlivým spojencům –
pochopit. Při víc než jedné příležitosti ho takoví spojenci málem zabili.

Chladně přikývla, moudře se otočila na patě a odešla. Po krátkém
rozhovoru se svým společníkem vylezla do sedla draka a přitáhla mu otěže. Rudá
samice upřela na Kanga poslední nenávistný pohled a pak se už silnýma zadníma
nohama odrazila od země a vznesla se do vzduchu. Její spáry při tom vyryly do
písku hluboké brázdy. Na rozloučenou ještě v proslulém záchvatu špatné nálady
vyprskla přibližně jeho směrem trochu plamene a pak odlétla.

Kang se rozhodl, že se neurazí. Dobře si všiml, že jezdkyně za to
svého „oře“ ostře pokárala. Pak zdvihla ruku k pozdravu. Její společník se k ní
brzy připojil. Oba draci se pak znovu rozlétli nad pouští a zmenšovali se v
dálce, dokud se docela neztratili.

„Královna temnot je znovu na tahu. To by mohlo být dobré,“
pronesl si pro sebe Kang, jehož sluncem zpomalená krev se vzrušením opět
rozběhla žilami. „To by mohlo být dobré! To by mohlo být opravdu moc dobré.“
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rchovští trpaslíci draky samozřejmě
neviděli, a tak neměli ani tušení, že armáda těch, jež zbytek světa nazýval
temnými rytíři, pochoduje přes Prašné pláně. Celebundinští trpaslíci sice
vysílali vlastní hlídky, ale ty se Prašnými pláněmi nikdy nezdržovaly. Ostatně
na nich žili jen barbaři, nazývaní prostě lidé z Plání, a ti byli spíš samotářští
a s ostatními národy se stýkali co nejméně, což vrchovským trpaslíkům
vyhovovalo. Každý věděl, že tihle barbaři jsou šílení. Proč by jinak dobrovolně
žili na poušti?

Vrchovští trpaslíci neměli poušť rádi. Nesnášeli horko, žhnoucí
slunce ani velké otevřené prostory bez úkrytu. Zrození k hloubení a rytí,
zrození v chladných podzemních jeskyních nebo hustě zalesněných kopcích
nedokázali vrchovští trpaslíci přiznat zdravý rozum komukoliv, kdo dobrovolně
vstoupil na území žhavých písků.

Selquist a jeho společníci sice mohli draky i armádu vidět na
zpáteční cestě z Thorbardinu, avšak zvolili západní trasu kolem hory. Obtěžkaní
kořistí se rozhodli pro co nejjednodušší cestu. Do Celebundinu tak dorazili,
aniž by viděli cokoliv děsivějšího než jednoho hodně vzdáleného zlobra. Spěšně
tu vzdálenost ještě o něco navýšili a na okraj vesnice tak dospěli jen s
bolavýma nohama od dlouhého pochodu a ztuhlými rameny od těžkého nákladu.

V lese si počkali na západ slunce, aby se také zpět mohli vrátit
nenápadně a vyhnuli se pátravým očím. Nejvyšší thén by nenesl dobře, kdyby se
dozvěděl, že si vyrazili na svůj soukromý nájezd. Jistě by je donutil naložit s
jejich kořistí nějakým strašlivým způsobem – jako třeba podělit se o ni. S
využitím stejného sadu jako při cestě ven se proplížili kolem dřímající hlídky
a bezpečně a bez zvědavců se dostali zpět do Selquistova domu.

Odemknul všechny tři zámky, vděčný, že za jeho nepřítomnosti si s
nimi nepohrála nějaká nepoctivá osoba, a všichni čtyři vklopýtali dovnitř.

Uvnitř, daleko od všech Theiwarů, neidarských těl ve vozících a
výběrčích daní, si konečně úlevně oddychli. Dokonce i Selquist prohlásil, že je
dobré být znovu doma. S těmi slovy vysypal obsah svého vaku na velký stůl
uprostřed místnosti.

„Neuvěřitelné!“ pronesl. „Absolutně neuvěřitelné.“

Zbylí tři museli uznat, že má pravdu.

Obsah pytle se skládal ze dvou stříbrných pivních korbelů, páru
kostěných svícnů posázených polodrahokamy, půltuctů prstenů, jejichž cena sice
nebyla na první pohled patrná, ale doufali, že za ně něco strží, a – Paličkova
oblíbeného – stříbrného hřebene ozdobeného symbolem lebky. Její oční důlky ve
tmě rudě zářily, což Palička prohlásil za kouzlo.

„Samozřejmě že je to kouzlo,“ potvrdil Selquist znalecky. „Také
nám v tom obchodě s kouzelnými předměty, co znám v Palantasu, vynese pěknou
sumičku. Vede ho jedna žena jménem Jenna, která se ani trochu nestará, kde
jeden ke svému zboží přišel. Paličko, teď si s tím nehraj. Polož to. Mohl bys
říct nějaké špatné slovo a proměnit se v člověka nebo i něco horšího. Třeba
elfa.“

Palička hřeben okamžitě odhodil zpět na stůl. Neustále však na
něj fascinovaně zíral.

„Jenom pořád nemůžu přijít na to, proč ty oči tak září!“

Vrták ze svého vaku vytáhl špinavou, v kůži vázanou knihu a
bouchl s ní o stůl. „A mě by zajímalo, proč jsem se musel celou cestu táhnout s
tímhle. Je to pěkně těžký a taky to divně smrdí.“

„Plíseň,“ prohlásil Hmoždíř, když si knihu prohlédl.

Selquist ji zdvihl a láskyplně přejel rukou po její potrhané
vazbě.

„Tohle je cennější než všechno ostatní dohromady. Mnohem cennější
než cokoliv v thénově skladišti. Za celý svůj život jsem ještě neukr – ehm…
neopatřil něco tak cenného.“

„Je snad kouzelná?“ začal se Palička o knihu živěji zajímat,
ačkoliv ho očividně zklamalo, že ani trochu nezáří.

„Ne, není kouzelná,“ odfrkl si pohrdavě Vrták. „Ledaže bych
zničehonic uměl číst kouzla, což díky Reorxovi neumím. Je napsaná naším
jazykem, i když nějaký slova vypadají divně. Vypadá to, že to jsou záznamy
jedny daewarský tlupy z doby asi před třiceti lety. Možná má nějakou
historickou hodnotu.“

Hmoždíř se na Selquista zmateně zadíval. „Odkdy se zajímáš o
historii?“

„Od té doby, co z toho kyne slušný zisk,“ zamrkal lišácky
Selquist. „Už jsem to řekl a řeknu to znovu, vy tri nemáte žádnou
představivost. Vůbec žádnou. Ani co by se za nehet vešlo. Nebýt mě, tak byste
všichni akorát tak kradli brambory z thénovy zahrádky.“

Trojice se na starou knihu pozorně zadívala a snažila se na ní
zpozorovat cokoliv cenného. Bez výsledku.

„Kde jsi ji našel?“ zeptal se Hmoždíř, doufaje, že se mu tak
dostane nějaké nápovědy.

Selquist se k nim spiklenecky naklonil a jeho hlas sklouzl k
šepotu. „V truhle pod Chronixovou postelí. V zamčené truhle. Takže musí být
cenná.“

Znovu se narovnal a umožnil tak ostatním pohlédnout na něj s
ohromeným obdivem.

„Ty… ty jsi tu knihu ukradl… Chronixovi!“ Hmoždíř byl jediný, kdo
dokázal promluvit. Vrták i Palička stáli jako zařezaní.

„Samozřejmě,“ přiznal skromně Selquist.

„Ale vždyť je to tvůj učitel! Nebude zuřit?“

„A proč by měl? Vždyť je to hold jemu samému.“ Selquist pokrčil
rameny. „Znamená to, že byl opravdu dobrým učitelem.“

„Ale co by mohlo být na knize o daewarskym nájezdu tak cennýho?
Pokud v ní nejsou schovaný nějaký klenoty,“ namítl Vrták.

„Nájezd znamená poklad. Poklad, který musí být někde uložený. Schovaný.
Kniha o nájezdu znamená…“

„… že by tam mohlo být napsaný, kde je ten poklad schovaný!“
vykřikl Palička.

„Velmi dobře,“ řekl Selquist a pochvalně Paličku pohladil po
hlavě. „Ale neřvi tak.“

„Ale jestli se v tý knize píše, kde je poklad schovaný, tak ho
Chronix už musel jistě najít.“ Hmoždíř se znovu věnoval své oblíbené činnosti,
myšlení, což Selquista začínalo čím dál víc štvát.

„Ne tak docela,“ odvětil Selquist. „Chronix totiž neumí číst.“

„Ale mohl někoho požádat, aby mu to přečetl.“

„A možná nikomu nevěří. A nebo možná nezná nikoho, kdo umí číst,“
opáčil Selquist. „Podívej se na to z téhle strany. Kdyby ten poklad už našel,
tak by tu knihu neměl dál ukrytou v zamčené truhle, ne?“

Hmoždíř se zamračil. „No ano, ale…“

„Žádná další ale!“ odsekl podrážděně Selquist. „Právě teď ještě
odpověď nemám, ale budu ji mít za pár dní. Jen co ji já a Vrták přečteme.

Mezitím,“ pokračoval bez přestávky, „půjdete ty a Palička do Pax
Sarkasu, kde prodáte zbytek kořisti. Jen dávejte na cestě pozor. Poslední dobou
je kolem spousta zlodějů.“

„To je pravda.“ Palička zavrtěl hlavou nad hloubkou úpadku doby.
„Dejte nám tři dny na cestu tam, tři dny na cestu zpátky a den na obchod.“

„Ale neprodávejte je na tržišti,“ varoval je Selquist. „Někdo z
Thorbardinu by mohl něco z těch věcí poznat.“

„Možná nemám představivost, ale takhle chytrý jsem taky,“ opáčil
Palička dotčeně. „Zajdu za svým šotčím přítelem Rhangou Směnorukem. Ten koupí
všechno a udělá nám slušnou cenu.“

„Šotek?“ Selquist byl pochopitelně nedůvěřivý. „Odkdy se někdo z
nich věnuje překupnické části zlodějského řemesla?“

„Tenhle je v obchodě už dlouho a je chytřejší než většina šotků.
Podle mě bude zčásti člověk.“

„To není zas až taková výhoda,“ zabručel Selquist. „Jestli ale
nic lepšího nemáš, dobře. Nevracej se s ničím menším než s dvaceti ocelovými. A
ujisti se, že ti dá potvrzení.“

Palička s Hmoždířem opět sbalili veškerou kořist.

„Uvidíme se za týden,“ rozloučil se Hmoždíř. „Hodně štěstí s tou
knihou.“



Selquist i Vrták si pořádně přispali. Oba
byli rádi, že mohou opět spát ve svých vlastních postelích. Jakmile se Selquist
probral a vstal, probudil rovněž Vrtáka, usadil ho ke knize a začal připravovat
snídani.

Kniha byla víc než dva palce silná a se stránkami z tlustého
pergamenu. Některé z nich byly uvolněné a vyčnívaly z vazby. Desky měla z
ošoupané měkké hnědé kůže, která se na okrajích začínala odlupovat. Nenesla
žádný název ani symbol. Záznamy byly pořízené sotva čitelným škrabopisem.

Selquist podal Vrtákovi talíř s vejci a se slaninou a posadil se
ke stolu. „Tak dobře. Co zatím máme? Čti nahlas. Ne s plnou pusou! Prskáš
vajíčka všude po stole.“

Vrták zhltl snídani a začal od první stránky.

„‚Den první: Halfest, náš velitel, nás pobízí, abychom si při
shromažďování zásob pospíšili. Říká, že musíme vyrazit už dnes, a nebo nikdy.
Šlehnul Grumolda bičem, když se Grumold na chvíli posadil. Spěcháme.

Později: Grumold je teď naším velitelem. Zabil Halfesta, ale
říká, že i tak si musíme pospíšit. Teď má Grumold bič. Posloucháme.‘“ Vrták
vzhlédl k Selquistovi. „Pěkná partička, tihle Daewaři.“

„Jsem si jistý, že Grumold měl dobrý důvod,“ opáčil Selquist
upjatě. „Pokračuj.“

Vrták se znovu sklonil nad stránky knihy. Selquist se pohodlně
uvelebil na židli a poslouchal. Když k večeru začínal Vrtákův hlas selhávat,
zařídil mu dodávku tmavého piva, které je známé blahodárnými účinky na
hlasivky.

Zjistili, že kniha byla psána daewarským písařem ve službách
tehdejšího daewarského théna. Písař byl na výpravu vyslán právě za tímto účelem
přímo samotným thénem. Podle všeho však ne pro budoucí potomky, ale z toho
prostého důvodu, že thén vůdcům výpravy nevěřil.

Během prvního dne čtení sledovali kroky výpravy z Thorbardinu ven
do divočiny. Daewaři pochodovali celé dny a písař zaznamenal i tak pamětihodné
události jako třeba boj na nože o zbytek králičího vývaru, během kterého byli
zneschopněni tři Daewaři a museli být ponecháni na místě.

Jediným pokladem tak doposud zůstával koláč ukradený z okenní
římsy jednoho statku.

Někdy tou dobou také Selquist usnul. Když se náhle vytrhl ze zlého
snu, kde ho pronásledoval Chronix s nožem v jedné a horkým jablečným koláčem v
druhé ruce, zjistil, že i Vrták leží obličejem v knize a chrápe.

Pro dnešek toho tedy nechali a šli spát.



Druhý den čtení zavedl daewarskou výpravu
do jakýchsi nepojmenovaných hor a protáhl ji bezejmennou pustinou, kde dva z
nich zahynuli žízní, nad čímž Vrták vyjádřil nesmírnou lítost. Kolem oběda si
pak začal stěžovat na bolení v krku a opravdu tou dobou již sotva sípal.
Selquist pro ně pro oba znovu přinesl pivo, tentokrát říznuté trochou pálenky.
Také on cítil potřebu osvěžení.

„Tomu se mi nechce věřit!“ řekl během přestávky, kdy si Vrták
hojil hlasivky. „Kde je kořist? Kde je poklad? Proč se k čertu plouží nějakou
bohem zapomenutou pustinou, když by mohli ukrást něco blíž k domovu? Tenhle
Grumold nemohl být dobrý velitel.“

„Mám přestat číst?“ zeptal se Vrták s nadějí v namoženém hlase.

„Ne, dáme jim ještě šanci do večera. Pokračuj.“

Vrták si povzdechl a dal se znovu do čtení, „‚…průchody přes
pohoří Zkázy byly obsazeny celými pluky drakoniánských válečníků…‘“

„Moment!“ vykřikl Selquist a vyskočil ze židle. Odběhl k velké
dřevěné truhle a chvíli zápolil s jejími třemi zámky. Když konečně zvítězil,
začal se přehrabovat v obsahu. Vrták, vděčný za každou chvilku odpočinku, si
přihnul piva.

Konečně Selquist vytáhl mapové pouzdro. Otevřel ho a vytáhl ven
mapu. „Pohoří Zkázy,“ mumlal si pro sebe, zatímco ji rozkládal po stole. Pak
ukázal prstem.

„Píše se tam, co si myslím, že se tam píše?“

Vrták se podíval. „Jestli si myslíš, že se tam píše ‚pohoří Zkázy‘,
tak máš pravdu.“

„Já to věděl! Pohoří Zkázy. To jsou ty hory jižně od Neraky.
Neraka! Tak tam mají namířeno. Nakonec by z toho přece jenom mohlo něco být.
Slyšel jsem, že právě tam ukryli Dračí velmistři veškerou kořist.“ Selquist si
nadšeně zamnul ruce. „To by mohlo být velké! Opravdu velké! Cti dál!“

Posílený pivem na těle a nadějnou vyhlídkou na duchu se dal Vrták
znovu do díla. Jeho monotónní hlas zněl až do časných ranních hodin, ale s
výjimkou hospodské rvačky v Sankci nezaznamenal písař nic zajímavého.

„Do háje. Doufal jsem v něco lepšího,“ povzdychl si Selquist.

Vrták mocně zívnul. Byl napůl opilý, bolely ho oči a téměř
nedokázal promluvit. „Zbytek knihy je v opravdu špatným stavu. Vypadá, jako
kdyby ji někdo hodil do ohně.“

Ukázal na další stránku, která byla zčernalá a nečitelná.

„Zajímalo by mě, co za idiota se pokoušelo spálit moji knihu,“
rozhořčil se Selquist. „To určitě ten blbec Grumold. Doufám, že ho thén
vyhodil.“

Jedinou odpověď představovalo chrápání. Tvrdě spící Vrták praštil
čelem do stolu. Selquist jím zatřásl.

Vrták se ani nepohnul

„Tak dobře,“ povzdychl si Selquist. „Chytrému napověz… Půjdeme
spát a budeme pokračovat až ráno.“



Dalšího rána však Vrták přišel o hlas
docela. Selquist tak byl donucen sehnat vesnického kněze, který pronesl hojivou
modlitbu k Reorxovi, doporučil zábal z medové hořčice na hruď a naúčtoval
Selquistovi nehoráznou sumu šesti pencí.

Hořčice a med stály dalších deset, a než se Selquist vrátil z
tržiště, zapomněl, jestli má být použitá jako zábal, a nebo podávaná vnitřně.
Pro jistotu tak udělal oboje. K večeru byl Vrták opět schopný mluvit, ale zase
silně přitahoval mouchy.

„‚Den osmdesátý první: Trávíme pod zemí již čtvrtý den. Otřesy
způsobily, že se stěna naší sloje sesula, ale kámen udržel strop na místě.
Vissik a Grevik vedou výkopové práce, ale po ztrátě Romase a Ulutha, kteří
skončili pod sutinami, nemáme dostatek mužů…‘“

Vrták se zarazil.

„Co se děje?“ zeptal se Selquist.

„Tady to nemůžu přečíst. Řekl bych…“ Vrták ukázal prstem na
stránku. „Řekl bych, že to vypadá jako krev!“

„No skvělé! Nejenom že ten idiot hodí moji knihu do ohně, ale teď
na ni ještě krvácí!“

Vrták otočil na další stránku, která byla potrhaná, ale čitelná.

„‚… černě odění mágové. Pod kameny jsme našli dva, kteří byli
naživu. Vyhrabali jsme je a zabili. Ani se nepokusili seslat nějaké kouzlo.
Pokračovali jsme v kopání a brzy našli něco, o čem je Grumold přesvědčen, že je
to severní stěna. Říká, že podle mapy bychom měli brzy narazit na obří dubovou
truhlu větší než dospělý člověk, obsahující mnoho magických předmětů, peněz a
šperků. S nadějí v srdci pokračujeme v práci…‘“

„Ano, ano!“ Selquist se nedočkavě předklonil. „Starý dobrý
Grumold!

Už se blíží! Co se tam píše dál?“

„Nevím.“ Vrták zavrtěl hlavou. „Další krev.“

Selquist poslal Grumolda do nejzazších hlubin Propasti.



Příštího dne Selquist nakrmil Vrtáka
další medovou hořčicí a i přes jeho protesty a loupající se kůži mu ji naplácal
na hruď. Pak mu podal knihu.

Vrták zasténal, ale Selquist byl neoblomný. „Čti.“

Vrták tedy četl. „‚… konečně pronikli do skladištní předsíně.
Škody zde nejsou tak velké. Jižní stěna drží. Knihy kouzel byly stále na svých
místech na policích. Vzali jsme je a s nimi ještě několik kusů zbraní, o
kterých jsme si mysleli, že by mohly být magické, a pár dalších věcí.‘“

„Věcí! Jakých věcí?“ Selquist byl vzrušený na nejvyšší míru.

„To se tu nepíše. Je tu jen, že všichni budou bohatí, bohatší než
thén. Bohatší než všichni thénové Thorbardinu.“

Vrták se Selquistem se na sebe zadívali. Selquist se divoce
zašklebil, vyskočil od stolu a roztančil se po pokoji.

Vrták ani nepotřeboval pobízet, aby četl dál. Dokonce drmolil tak
rychle, že mu Selquist sotva rozuměl. „‚Skoro všechny vaky jsme naplnili ocelí
a šperky.‘“

„Ano! Ano!“ Selquist poskakoval a tančil.

„‚Někteří z nás říkali, že už máme dost a měli bychom se vrátit,
ale Grumold rozkázal, abychom pokračovali v kopání. Říkal, že cítí blízkost
velké magické moci.‘“

„Starý dobrý Grumold! Skutečný vůdce!“ Selquist se bez dechu, ale
nesmírně šťastný, zhroutil zpět na židli. „Co našli? Pokračuj! Pokračuj!“

„‚Později téhož dne: Grumold měl pravdu! Jen chvíli po skončení
polední přestávky objevil Kuvoss ve schránce pod jednou z podpěr dračí vejce.
Neuvěřitelný nález! Je stále ještě nedotčené a cennější než všechny ostatní
vykopané poklady dohromady!‘“

Selquist se zatvářil zničeně. „A to má být ono? To je ten velký
poklad?“

Vrták přejel očima zbytek stránky. „Ano, vypadá to tak.“

„Dračí vejce.“ Selquist vypadal sklíčeně. „Možná že měla nějakou
cenu před pětadvaceti lety, ale tomuhle trhu už dávno upadly nožičky. Draci teď
snáší vejce všude okolo…“ Ohrnul nos a zavrtěl hlavou. „Grumolde, ty tupce!
Vůbec žádná prozíravost.“

„Chceš slyšet i zbytek?“

„Asi jo,“ svolil Selquist bez nálady.

„‚Později: Našli jsme dalších devět vajec. Všechna jsou
nepoškozená a v dobrém stavu. Bohužel ale nejsou tak cenná, jak jsme prve
doufali.‘“

„Ha!“ pronesl Selquist s chmurným uspokojením. „Grumold se musel
podívat na situaci na budoucím trhu.“

„‚Vissik objevil na jedné ze schránek nápis. Noorhas jej pro nás
co nejlépe přeložil, neboť byl napsán v obecné řeči. Tahle vejce podle všeho
obsahovala samičky drakoniánů, jejichž líhnutí bylo zakázáno. Přesto se to
zvenku nedá nijak poznat, a tak Grumold říká, zeje stále můžeme prodat jako
obyčejná dračí vejce a nechat kupce, aby si poradil, jak umí.‘“

Vrták pokračoval ve čtení, ale zbytek knihy byl jen o cestě
zpátky domů, ozvláštněné boji o kořist, jež stály několik dalších Daewarů
život. Na konci knihy byl naživu jen Grumold a písař.

Předposlední záznam zněl: „‚Grumold a já jsme ukryli poklad na
mazaném místě, které nikdy nikdo neobjeví.‘“

Poslední záznam pak vypadal takto: „‚Grumold byl dnes na přímý
thénův příkaz za utajování pokladu popraven. Nikdy neměl ani tušení, že píši
tento deník, jinak by mě zcela jistě nenechal naživu. Thén mě bohatě odměnil.
Mapa k pokladu je v této knize, kterou brzy předám svému pánu.‘“

„Ukaž! Ukaž!“ Selquist Vrtákovi knihu netrpělivě vytrhl a otočil
na poslední stránku.

Ta byla špinavá, pomačkaná a prázdná.

„Do háje! Možná je vepředu.“

„Není,“ řekl Vrták, ale Selquist se musel podívat sám.

A také viděl. Nic.

Selquist se zhroutil na židli a zadíval se do prázdna. „Žádná
mapa,“ řekl. „Žádná mapa.“

Sáhl do kapsy a vytáhl medailon Královny temnot. „Měl jsem to dát
Hmoždířoví. Sice by za to nedostal ani zdaleka tak dobrou cenu jako já, ale
právě teď bych to vyměnil i za šotčí vindru.“

Odmlčel se a nechal tu myšlenku zapadnout na místo. „Šotčí
vindra. Něco neexistujícího. Neviditelného. To je ono!“ vykřikl. „Neviditelný
inkoust.“

Selquist podržel knihu na slunečním světle dopadajícím dovnitř
horním oknem. Každou stránku pečlivě prozkoumal, ale opět bezvýsledně.
Znechuceně knihu odhodil na stůl.

„Musí tam být mapa,“ řekl zatvrzele Vrták.

„Možná ne,“ namítl Selquist. „Možná proto ten mizera Chronix
knihu nikdy nepoužil. Neměl mapu. Nikdy jsem mu neměl věřit.“ Odhodil medailon
na knihu. „A co se týká téhle cetky, tak ji hned zítra zakopu. Očividně jsem
kvůli ní prokletý.“

„Ale ten písař psal, že mapa v knize je.“

„Jenom další trpaslík, kterému není radno věřit,“ trval Selquist
zarputile na svém. „Jen se podívej, jak zradil ubohého Grumolda. ‚Mapa je v
knize. Mapa je v knize.‘“ Náhle vyskočil na nohy. „Aha!“

„Co se děje?“ vyplašil se Vrták.

„Drahý zlatý písaři. Požehnaný nádherný písaři! Jak jsem o tobě
mohl kdy pochybovat?“

Selquist vytáhl nůž z boty. Opatrně zajel ostřím pod čelní desku,
rozřízl vazbu a stáhl kůži stranou.

„Mapa je v knize,“ pronesl Selquist a vítězně zdvihl složený kus
pergamenu.

Opatrně jej chvějícíma se rukama rozložil na stole.

Skutečně to byla mapa zachycující bludiště chodeb a tunelů. Na
první pohled bylo zřejmě, že byla nakreslená trpaslíky. Nikdo jiný by ji
nedokázal ztvárnit tak přesně se všemi pastmi, způsoby jejich zneškodnění a
úhlem svahu různých tunelů.

Selquist ji pozorně studoval, až nakonec vykřikl: „Já už vím, kde
to je!“

„Vážně?“ Vrták si promnul bolavé oči.

„Ano! Podívej se, tady dole je Jižní brána a tady nahoře je
Severní brána. Síň, kde mapa začíná, je tady vlevo. Nemůže to být daleko od
mojí větrací šachty.“ Selquist zdvihl medailon Královny temnot a s úctou jej
políbil. „Vaše Veličenstvo. Vaše požehnané Veličenstvo! Konečně jste udělala
něco i pro mě!“

Selquist mapu opět opatrně složil a uložil ji do kostěného
mapového pouzdra. To vrátil zpět do truhly, kterou opět zamkl. Medailon
zastrčil do kapsy. Pak se posadil na paty a zhluboka si radostně oddechl.

„Teď už zbohatneme, viď, Selquiste?“ zeptal se Vrták.

„Ano,“ souhlasil Selquist, jehož hlas se chvěl štěstím. „Opravdu
pořádně zbohatneme.“
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rakoniáni, utáboření v horách, strávili
další dva dny pozorováním armády lorda Ariakase přecházející Prašné pláně a
rozbíjející ležení v horách. Všichni byli vzrušení vyhlídkou na další boje, a
ačkoliv se Kang snažil jejich nadšení krotit, také on sdílel tytéž pocity.
Sloužit pod velitelem, který by je respektoval pro jejich jedinečné schopnosti
a umožnil by jim opět dělat to, pro co byli vycvičeni, tedy stavět a obsluhovat
vše od mostů po trebuchety, nebo ztékat opevnění a budovat obléhací věže. To by
znamenalo znovu se stát užitečnými a nekrnět ve vesnici, kde se dalo jen opíjet
trpasličí pálenkou.

Jakmile byly vztyčeny vlajky kolem velitelského stanu, opustil
Kang pozorovatelnu na kopci. Vzal si s sebou dva baazy jako čestnou stráž a
vydal se na setkání s velitelem Takhisisiny armády.

Za starých časů by bylo ležení plné zmatku, kde by se velitelé
jednotlivých pluků hádali o lepší místa a snažili se vzájemně ošidit o zásoby.
Rvačky, opilost, kolem se motající obvyklý doprovod každého tábora a jejich
děti pletoucí se pod nohama – všechny ty špatné vzpomínky se znovu vrátily.
Jestli uvidí byť jen něco podobného, rozhodl se Kang, tak se i se svými muži
sebere a vrátí se zpět domů.

Byl však příjemně překvapen. Vlastně nejen překvapen, ale přímo
ohromen. Zatraceně ohromen.

Vojáci se ležením pohybovali s jasnou cílevědomostí a své úkoly
plnili spořádaně a bez zbytečného zmatku. O rozkazech nikdo nepochyboval a
nebylo je tak třeba vynucovat bičem či jiným nátlakem ze strany nadřízených.

Kang zastavil rytíře oděného v černém tabardu ozdobeném symbolem
známým po celém Ansalonu jako lilie smrti.

„Promiňte, pane rytíři,“ oslovil ho Kang, „ale mohl byste mi
ukázat, kde bych našel velitelský stan?“

Drakonián samozřejmě moc dobře věděl, kde ho hledat, však také
celé ráno pozoroval jeho vztyčování. Chtěl jen poznat rytířovu reakci.

Rytíř je přejel očima, na okamžik se zastavil na Kangově zbroji,
jež byla tak vyleštěná, až zářila víc než slunce, postroji s označením hodnosti
a zlaté paličce, tradičním označení ženijní jednotky.

Kang se napjal. Očekával posměšný úšklebek, a nebo ještě hůř,
povýšený úsměv, obvyklý výraz lidí při rozhovoru s drakoniány.

Rytíř však zasalutoval a se zjevným respektem řekl: „Pane,
velitelský stan je asi pětadvacet kroků tímto směrem. Hned vedle támhleté
vlajky, pane. Jestli si to plukovník přeje, bude mi ctí jej doprovodit.“

„Děkuji, pane rytíři,“ odvětil Kang a oplatil mu zasalutování.
„Vlajku skutečně vidím. Nebudu vás tedy vytrhovat od vašich povinností.“

Rytíř znovu zasalutoval a odkráčel.

Kang cítil hřejivý pocit v celém těle. Kdysi slyšel jednoho
básníka, jak takto popisoval lásku.

Velitelský stan byl umístěn na velké kamenné plošině. Takové
místo mohl Kang jen schválit. Během nejžhavější části dne se tak dostal do
stínu hor. Stan sám byl ohromný, sešitý z černých a rudých plachet. Nad ním se
třepotaly dvě vlajky. Jedna černá se znakem černé lilie násilné smrti, jejíž
odseknutý stonek se obtáčel kolem zkrvavené sekyry. Pod ní se pak nacházela
zástava samotného lorda velitele s výraznou bílou lebkou. Před vchodem do stanů
stály dvě sochy připomínající lidi, ale příliš vysoké a natřené křiklavě modrou
barvou.

Kang právě přemýšlel nad důvodem jejich přítomnosti a nakonec
dospěl k názoru, že musí představovat jakýsi nový symbol k uctění Královny
temnot, když ho pohyb jedné z nich málem paralyzoval šokem. Upřely se na něj
oči utopené v moři modré barvy. Ruka, stejně velká jako Kangova, ovšem jenom
pokud se počítají i drápy, se sevřela kolem jílce meče, jejž by většina lidí
pravděpodobně ani nedokázala uzvednout.

Kang se na místě zastavil a oba baazové do něj málem vrazili.
Zíral na člověka stejně jako on na něj. Bylo naprosto zřejmé, že obě rasy se v
této chvíli setkaly vůbec poprvé. Člověkovy modré rty se zkroutily k úšklebku. Zavrčel
a o dobrých šest palců povytáhl meč z přehnaně zdobené pochvy.

Ze stanu vyšel rytíř, aby se podíval, co se to děje. Okamžitě si
všiml Kanga a řekl člověku pár slov v jakémsi drsně znějícím jazyce. Ten znovu
zavrčel a vrátil meč na místo. Z očí však drakoniány nespouštěl.

„Počkejte tu na mě,“ přikázal Kang oběma baazům. „A držte jazyk
za zuby,“ dodal podrážděně.

Přistoupil k němu rytíř a zasalutoval. „Račte za mnou,
plukovníku. Očekávali jsme vás.“

Obrátil se a vešel do stanu. Vyšší důstojník seděl u malého
polního stolku potaženého kůží. Na sobě měl také černý tabard, ale ten jeho
nesl znak lebky vlající nad stanem. Uvnitř stanu bylo o něco chladněji než
venku, ale ne o moc. Vedro přímo tížilo. Stanové plátno splývalo volně k zemi a
ani vánek jím nepohnul. Důstojník však nenesl žádné známky toho, že by horkem
jakkoliv trpěl. Po stranách mu stáli další dva divoce vypadající lidé. Tihle
měli každý dva meče a od hlavy až k patě je halily těžké drátěné košile, jež
musely vážit víc než oni sami. Přitom se ani nepotili.

Generál dopsal poslední řádky a postavil se.

„Představuji Roberta Sykese, pána Lebky,“ pronesl rytíř, jenž
sloužil jako generálův pobočník.

Sykes si Kanga prohlížel se zjevnou zvědavostí. „Zdravím,
plukovníku…“

„Kang, pane,“ přerušil jej Kang. „Ze ženijního pluku první dračí
armády.“

„Vskutku.“ Lord rytíř se lehce usmál. „Z první dračí armády již
mnoho nezbylo, veliteli.“

„My ano, pane,“ pronesl Kang pyšně.

„To jsem slyšel.“ Sykes byl ve středních letech a jeho stále
ještě tmavé vlasy podivně kontrastovaly s ježatým bílým obočím. Bradku měl
pečlivě krátce zastřiženou a s občasnými bílými a šedými pramínky. Pohled měl
klidný a hodnotící, jímž v ostatních dokázal vyčíst víc, než byl sám ochotný
odhalit.

Obrátil se ke svému pobočníkovi a řekl: „Ať první peruť nastoupí
na inspekci.“

Rytíř zasalutoval a odešel. Sykes se obrátil zpět ke Kangovi.

„Vy máte pod svým velením dvě stovky drakoniánů, veliteli Kangu,“
řekl. „Počítám správně?“

„Ano, pane. A musím říct, můj pane, že jsem velmi ohromený tím,
co jsem tu dnes spatřil. Královnina armáda se od doby Války kopí nepochybně
velmi zlepšila.“

Sykes se usmál. „Během Války kopí jsem byl velitelem perutě v
druhé dračí armádě a musím s vámi souhlasit, plukovníku Kangu. Vojáci pod
vedením takových lidí, jakým byl například Velmistr Verminaard, byli stejně
jako oni jen zloději a řezníky. Mezi ně jsem byl vždy zvyklý řadit i
drakoniány. Obávám se tedy, veliteli, že o vaše služby nemohu mít zájem.“

Kang si založil ruce na prsou a roztáhl křidla. Na bozaka byl
vysoký a dokázal se tak vyrovnat i těm nejvyšším modře zbarveným strážcům.

„Někteří drakoniáni takoví možná byli, ale rozhodně ne ti pod mým
velením. Kdyby ano, tak by se nám nikdy nepodařilo přežít tak dlouho, můj pane.
Všech dvě stě mých drakoniánů je dobře vycvičeno. Jsme ženisti. Používáme
hlavy, dokážeme udržet naše armády na pochodu a zabránit v tomtéž
nepřátelským.“

Úsměv lorda rytíře se při Kangově chvástání rozšířil a drakonián
měl pocit, že na něj dokázal zapůsobit. Sykes se však velmi snažil, aby to nedal
najevo. Povytáhl jedno ze svých bílých obočí.

„Vý jste musel být v Nerace, veliteli Kangu. Přežili jste bitvu a
úspěšně unikli… Někdo by vás díky tomu mohl označit za zběhy.“

Kang neuhnul pohledem, dokonce ani nezamrkal. „O každém z
Královniny armády, kdo přežil Válku kopí, by se dalo říct totéž.“

Sykes se při těch slovech napjal. Obličej mu zbělel vzteky a Kang
si na okamžik myslel, že zašel příliš daleko. Pak se ale rytíř uvolnil a smutně
pokýval hlavou.

„Máte pravdu, veliteli. Víc než pár nás raději znechuceně
odhodilo zbraně a odešlo z boje, než aby se potupně vzdalo té elfské děvce,
která se nazývala Zlatým generálem. Proč bychom měli zahazovat životy ve jménu
něčeho, co nechtěl podpořit ani náš velitel? To vše se však změnilo.“ Sykes
mluvil tiše, víc sám k sobě než ke Kangovi. „To vše se změnilo.“

Na okamžik jen hleděl ze stanu v tichém zahloubání, jež se Kang
neodvážil narušit. V takovém postavení je zastihl navrátivší se pobočník.

„První peruť je shromážděná, můj pane.“

„Děkuji, veliteli spáru.“ Sykes se opět obrátil ke Kangovi.
„Pojďte se mnou, plukovníku. Ukážu vám novou armádu lorda Ariakase.“

Oba vyšli ze stanu, těsně následovaní oběma modrými tělesnými
strážci. Před nimi stála vyrovnaná řada jezdců o síle perutě s kopími
vztyčenými do vzpřímené polohy. Nejen že byli všichni v černé zbroji, ale i
jejich koně byli bez výjimky černí. Jakmile se objevil lord rytíř, ztuhli
všichni ve svých sedlech do pozoru.

„Jako mladý muž byl lord Ariakas ještě mnoho let po válce vězněm
Solamnijských rytířů,“ vysvětloval Sykes Kangovi. „Chovali se k němu však
dobře, neboť si vážili jeho odvahy a schopností. Na oplátku si i on začal vážit
jich.“

Kang zamrkal. To byla vskutku novinka!

„A také se od nich učil,“ pokračoval Sykes. „Když pak konečně
unikl, byl schopen to všechno uvést v život. Zákon a Instrukce, kterým jsme se
kdysi smáli, udržely Solamnijské rytíře pohromadě jako pevnou jednotku i během
let před válkou, kdy jim lidé jen zlořečili. Lord Ariakas tedy zavedl něco
podobného i u nás. Zásada a Vize vedou naše kroky na bojišti i mimo ně. Se
Zásadou a Vizí přineseme mír a řád tomuto chaotickému světu.“

Ani jeden z rytířů v sedlech nepohnul byť jen jediným svalem. I
své koně měli pod dokonalou kontrolou. Stejně dobře tak mohli být vytesaní z
obsidiánu.

„Řekněte mi víc o Zásadě, můj pane,“ požádal Kang.

„Každý ze tří rytířských řádů má trochu jinou Zásadu. Pro řád
Lilie rytířů Takhisis zní: ‚Nezávislost přináší chaos. Podřiď se a staň se
silným.‘ Pro řád Lebky rytířů Takhisis je: ‚Smrt je trpělivá. Přichází z ničeho
a odnikud. Buď ve všem ostražitý a ve všem nedůvěřivý.‘ A konečně pro řád Trnu
rytířů Takhisis, kteří jsou uživateli magie, Zásada zní: ‚Ten, kdo následuje
srdce, zjistí, že může vykrvácet. Nesleduj nic jiného než vítězství.‘“

„A Vize, můj pane?“ otázal se Kang, jenž souhlasil se všemi
třemi.

„Vize k nám všem přichází od samotné Královny,“ odvětil Sykes.
„Pro každého je jiná, každý má svou zvláštní přímo pro sebe. Díky ní známe své
směřování a z ní čerpáme inspiraci.“

Kang pomalu a obřadně tasil meč. Oba strážci jej při tom s rukama
na jílcích svých zbraní obezřetně sledovali. Kang meč obrátil a jílcem napřed
jej podal Sykesovi.

„Můj pane, mnoho let uplynulo od doby, co mí muži sloužili naší
Královně. Přesto jsme byli zrozeni k boji a v něm jsme nejlepší. Naše
inženýrské schopnosti pro vás mohou být nedocenitelné. Nabízím vám první pluk
drakoniánských ženistů k ženijní službě vaší armádě. Věřím, že taková je
Královnina vůle.“

Lord rytíř přijal nabízený meč. „Přijímám vaši nabídku,
plukovníku Kangu. Vaši drakoniáni toho pro mě mohou hodně vykonat. Kdy budete
připraveni na pochod?“

„Během čtyř dnů se s vámi můžeme setkat u prvního horského
průsmyku do Thorbardinu. Předpokládám, že tam leží cíl vašeho tažení. Chcete na
trpasličí pevnost zaútočit?“

Lord rytíř na sobě nedal nic znát. „Řekněme jen, že vy a váš pluk
se s námi setkáte u prvního horského průsmyku do Thorbardinu.“

Kang zasalutoval. „Rozumím, můj pane. Budeme tam.“

„Budu se těšit,“ odvětil lord rytíř a podal Kangův meč
pobočníkovi, který jej drakoniánovi obřadně vrátil. Lord rytíř vykročil
kupředu, aby obhlédl jednotky.

Kang byl tímto propuštěn.

Odešel při pohledu na obrněné rytíře kroužící v dokonalé formaci.
Důvěrně známý pohled a zvuk vojska.

Připadal si jako někdo, kdo se po dlouhé nepřítomnosti vrátil
zpátky domů.
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ochod zpět k hoře Dashinak připadal
drakoniánům nesmírně zdlouhavý. Dlouhá a tichá cesta byla přerušovaná jen
pleskáním a škrábáním jejich nohou a lehkým plácáním křídel zahánějících silné
vedro. Kang ještě nikdy nezažil teplejší a sušší léto. Ani si nevzpomínal, kdy
naposledy pršelo. Dokonce i trpaslíci, kteří byli mnohem lepšími zemědělci než
drakoniáni, jen sledovali, jak jim úroda usychá před očima. Zima by tak mohla
být pro obě údolní osady velmi krušná.

„Ale to nevadí,“ říkal si pro sebe Kang. „My už v údolí dál žít
nebudeme. Možná nás umístí do nějakého pěkného města, jako je třeba Palantas.
Nebo možná do Věže Nejvyššího kněze, což by znamenalo spoustu skvělého jídla a
pití.“

Příjemné bdělé snění jej na svých vlnách unášelo dobrých pět mil
cesty, než neodbytná pochybnost zpomalila řízný pochodový krok jeho nohou.

„Vzdávám se pětadvaceti let snažení a tvrdé práce. Dalo by se
říct, že se vzdávám v pětadvacetileté bitvě – bitvě o přežití. A možná že dávám
rozkaz, který přivede všechny do náruče smrti. Ale ne,“ přel se sám se sebou, ‚jak
jsem řekl veliteli, byli jsme zrozeni k bitvě a vítězství bude naše. Tahle
armáda rytířů nemůže prohrát. Tentokrát budeme na vítězné straně!

„A někteří z nás zemřou,“ připustil. „Možná dokonce my všichni a
pak celá naše rasa zmizí z povrchu světa. To ovšem bude znamenat,“ vzpomněl si
tentokrát na Slisova slova, „že tu nebudeme, a tak nám to ani nebude vadit. Tím
pádem na tom ani nezáleží.“

Přesto se však při té myšlence nedokázal zbavit pocitu smutku a
lítosti a čím dál víc zpomaloval.

Jeden z nižších důstojníků k němu zezadu přistoupil a jemně se mu
otřel o konec křídla, aby na sebe upozornil.

Kang vzhlédl a zjistil, že většina čety byla nucená zastavit a
teď na něj upírala znepokojené pohledy. O svém rozhodnutí zatím nikomu neřekl,
a dokonce i oběma baazům ze svého doprovodu přikázal mlčet. Neměl v úmyslu
dávat komukoliv cokoliv najevo, dokud se úplně nerozhodne.

„Promiňte, pane,“ ozval se poddůstojník, „ale jestli jste
unavený, tak si můžeme odpočinout. Tady o kus dál je místo…“

„Unavený!“ zařval Kang a obořil se s cvaknutím čelistí na
nešťastného drakoniána. „Co tím chceš říct? Čeká nás válka! Poklusem, a pěkně
svižně!“

Poddůstojník se spěšně zařadil na své místo a Kang se rozběhl. On
jim ještě ukáže, kdo je tu unavený! Začal zpívat pochodovou píseň a pak
drakoniánský válečný nápěv. V té chvíli si uvědomil, že se již rozhodl.

Dal si záležet na tom, aby celou cestu domů drakoniáni běželi, a
on sám zůstával v jejich čele.

Celý zbytek pluku byl shromážděný na hradbách a očekával jejich
návrat. Všichni byli připravení a vystrojení k boji. Kang vpochodoval v čele
čety do ohrazené vesnice a na otevřeném prostranství uvnitř rozkázal stát.

„Trubači, svolej shromáždění!“ přikázal.

Tóny trubky se rozlehly údolím a odrazily se od blízkých hor.

Většina pluku takový pokyn očekávala, a tak již byla na náměstí a
řadila se do zástupu podle příslušnosti k četám a perutím. Během pár chvil byli
všichni připraveni na inspekci. Kang ještě nikdy neviděl, že by se to podařilo
tak rychle. Zašklebil se. Všichni vypadali stejně vzrušení jako on.

A také zaregistroval v pozoru stojícího Slise.

Vzhledem k oslavě, hlášení o příchodu draků a náhlému zjevení se
armády lorda Ariakase Kang zcela zapomněl, že jeho zástupce si vyrazil na
vlastní soukromou výpravu.

„Jednotko! Póóó-zor!“ zařval Slis.

Nohy zaduněly na udusané hlíně. Kang přistoupil ke Slisovi a
přijal jeho zasalutování. Tiše mu pak řekl: „Jsem rád, že jsi zpátky! Až tohle
skončíme, tak mi řekneš, kam jsi to zatraceně zmizel!“

„Dobře, pane,“ odpověděl poslušně Slis, ovšem vesele při tom
zamrkal.

Kang rozkázal pohov. Nemělo cenu vyčerpávat je v tomhle horku
zbytečnou okázalostí. Sice se již začínaly dloužit večerní stíny, ale teplota
zatím ještě neklesla. Alespoň že zde v horách bylo chladněji než na Prašných
pláních.

„Drakoniáni prvního ženijního pluku! Volá nás bitva. Znovu se
staneme vojáky! Lord rytíř Sykes z páté útočné armády nás požádal, abychom se
připojili k dobývání Ansalonu!“

Rozhostilo se omráčené ticho. Drakoniáni doprovázející Kanga sice
armádu viděli, ale neměli ani tušení, že do ní byli pozváni. Zbytek očekával,
že budou napadeni draky. Nyní se však dozvěděli, že byli povoláni k dalšímu
vedení války proti lidem Ansalonu.

Byl to Slis, kdo začal s provoláváním slávy. Ostatní se rychle
přidali a brzy jejich hlasy zněly mocněji než horská bouře.

„Zde, na svazích hory Dashinak, jsme vedli dobrý život. Avšak
nebyl to život vojáků,“ pokračoval Kang, když volání konečně utichlo. „Byli
jsme zrozeni jen k jednomu jedinému účelu – plnění vůle Královny temnot a
pomoci při jejím dobývání tohoto světa. A přesně k tomu jsme nyní byli opět
povoláni a takové volání jsme povinni uposlechnout.“

Tentokrát se neozval žádný jásot. K tomuto téměř nábožnému
okamžiku by se nehodil.

„Velitelé perutí připraví své muže na pochod. Máte na to dva dny.
Porada důstojníků začne přesně za svítání. Slisi, zavel rozchod.“

Slis vyskočil do pozoru, zjednal si pozornost pluku, zasalutoval
Kangovi a zvolal: „Jednotkóóó! Róóóz-chod!“

Drakoniáni však shromaždiště neopustili, místo toho se za
pleskání křídel, cvakání čelistí a hlasitého syčení shlukli dohromady. Někdo
vyvalil soudek trpasličí pálenky. Když Kang procházel kolem, provolávali mu
slávu a zvali ho k sobě. On však jen zavrtěl hlavou a zamířil do svých pokojů.
Náhle se cítil strašně unavený.

Události nabraly ten nejneočekávanější směr a on tak nějak
nevěděl, co by si o tom měl myslet.

Uvnitř odhodil svou bojovou výstroj na zem a nechal ji ležet.
Praštil sebou na postel a zadíval se do stropu.

„Udělal jsem správnou věc?“ ptal se sám sebe znovu a znovu. „Je
tohle opravdu to, co moji vojáci chtějí? Jsem jejich velitel a jako takový se o
ně musím starat. Musím myslet na jejich dobro. Přesto jsme posledních
pětadvacet let nebyli vojáky. Stali jsme se osadníky v drsné a pusté zemi. A
přežili jsme. Nejen to, dokonce jsme z té země udělali svůj domov…“

Náhle mu myšlenky přetrhlo zaklepání na dveře.

„To jsem já, pane, Slis.“

„Pojď dál.“

Slis vstoupil, zasalutoval a zavřel za sebou dveře. Byl dokonce i
natolik pozorný, že s sebou vzal džbán. „Říkal jsem si, že by bylo na místě
blahopřání. Musel jste na jejich velitele zatraceně dobře zapůsobit. Jak že si
to říká? Lord rytíř? Co je zač? Nějaký solamnijský odpadlík? Opravdu jste si
jistý, že chcete být součástí právě tohohle, pane?“

Kang se postavil a došoural se ke stolu. „Nalij si a mně taky,
když už jsi u toho.“ Zhluboka si přihnul pálenky a chvíli počkal, než exploze v
hlavě a pálení v žaludku ustoupí. Pak teprve pokračoval.

„Jsme vojáci, Slisi, ty i já. Víme, jak bojovat, a víme, jak vést
válečníky. Sám jsi to řekl. Touha bojovat. Touha bojovat za Královnu. To proto
tu jsme.“

Slis se posadil na židli a zaklonil se proti opěradlu. Ocas
stočil vedle sebe a přikryl si jím nohy. „Vím. Ale přesto si pamatujete, k čemu
došlo posledně. Pochybuju, že s tou poslední válkou měla Královna vůbec co do
činění. Ale co já o tom vím? Ke mně nikdy nemluvila.“

Kang se zadíval do tmavé, silné pálenky. „Ke mně mluvila,“ řekl
tiše. Při každé žádosti o kouzla slýchal její hlas. Zničehonic praštil pěstí do
stolu. „Tentokrát neselžeme! O tom jsem přesvědčený, Slisi. Měl jsi tu armádu
vidět! Disciplinovaná, skvěle vycvičená, oddaná Královně i svým druhům. Čest.
Slisi, oni mluvili o cti! Věřil bys tomu? Tahle armáda dýchala něčím úplně
jiným. Tahle jde za vítězstvím, a nejen za zabíjením pro zabíjení jako ta
předchozí.“

„Když už mluvíme o zabíjení, pane. Jsme stále naživu i po
pětadvaceti letech strávených tady. To už něco znamená.“

„Naživu, ano. Ale nežijeme. Když se nad tím tak zamyslíš, tak tu
jenom čekáme na smrt. Teď však máme šanci dosáhnout toho, že naše smrt bude
něco znamenat.“

„Dnes máte veselou náladu, pane. Napijte se ještě.“ Slis
uposlechl svůj vlastní příkaz.

Kang se zasmál, avšak pálenky si jen usrkl. Dnes si nemohl dovolit
se opít. Dnes rozhodně ne. Ještě ho čekala práce. Raději proto odstrčil džbán
až ke kraji stolu, kde byl bezpečně mimo dosah.

„A teď mi řekni, starý příteli, kam jsi se to během nájezdu
vytratil? Kaprál, kterého jsi poslal zpátky, říkal něco o pronásledování
nějakých trpasličích zlodějů.“

„V noci jsem během nájezdu zpozoroval, jak se z vesnice plíží
skupina čtyř trpaslíků. Využívali zmatku při boji k zakrytí vlastních stop.
Dalo by se říct, že jsme jim v útěku hodně pomohli.“

Kang se snažil vypadat zaujatě, ale bylo to těžké. Ještě před
týdnem by mu to připadalo jako zajímavá informace, ale teď se o trpaslíky
nestaral.

Slis pokračoval: „Sledoval jsem je dva dny. Mířili horskými
průsmyky k severu. Překročili dvě hory a pak i Helefundiský hřeben. Tehdy jsem
se musel zastavit, protože jsem se bál, že by si mě mohli všimnout. Podařilo se
mi ale zjistit, kam měli namířeno.“

„Kam?“ zeptal se sice Kang, ale jen proto, že se to od něj
očekávalo, a ne ze skutečného zájmu.

„Do Thorbardinu.“

Náhle Kang zpozorněl. Byl si jistý, že tamtéž míří i rytíři.

„Do Thorbardinu? Vrchovští trpaslíci? Tam je ale nikdo s
otevřenou náručí nepřivítá.“

„O to ani nestáli. Podle toho, co jsem zaslechl a co jsem si
poskládal dohromady, měli tihle čtyři nenechávej ší prsty než šotkové. Ti do
Thorbardinu nešli kvůli shledání s rodinou. Pokud jsem se opravdu šeredně
nespletl, tak měli v plánu ulehčit svým bohatým bratrancům od trochy šperků a
oceli. Řekl bych, že z nás ti trpaslíci udělali pěkné cucáky. Celou dobu
útočíme na jejich palírnu, a přitom jsme se měli zaměřit na pokladnice!“

Kang pokrčil rameny. „Zatraceně. Přál bych si, abych o tom věděl
dřív, ale teď s tím už nic neudělám. Vyrážíme do války a trpaslíky tu necháme.
Na druhou stranu je dobré vědět, že do Thorbardinu vedou i zadní vrátka. To by
mohlo lorda rytíře zajímat.“

„Na vítězství, pane.“

„Na vítězství, Slisi.“

Oba drakoniáni pozdvihli korbely a napili se.

„Dva dny, Slisi. Připrav muže.“

Slis dopil jediným mocným lokem. „Dva dny. Je těžké uvěřit, že
odsud po takové době odejdeme. Ano, pane. Za dva dny bude pluk připraven.“



Příští dva dny se nesly ve znamení
horečné aktivity. Kang vydával rozkazy, dohlížel na nakládání povozů a
ujišťoval se, že budou mít dostatek zásob. Musel si poradit s nespočetným
množstvím různých drobných krizí a jednou velkou. Ta nastala ve chvíli, kdy se
tři chromí drakoniáni – kteří slyšeli, že ostatní vyráží na cestu, a
předpokládali, že budou ponecháni na místě, kde je bude čekat vyhladovění –
pokusili otrávit rozdrcenými okvětními lístky lilie přimíchanými do piva.
Naštěstí byli včas odhaleni a nestihli tak svůj čin dokonat.

Kang s nimi promluvil, ukázal jim jejich jména na soupisu
jednotky a slíbil jim, že nejenže vyrazí na cestu s ostatními, ale dostane se
jim také jejich podílu práce. Prozatím jim svěřil soupis zásob a zbraní a
nechal na jejich zodpovědnosti rozhodnout, co vzít s sebou, a co nechat zde. To
uvolnilo tři plně schopné drakoniány pro jiné úkoly, takže nakonec to byl
užitečně strávený čas. I tak to ale bylo jen jedno rozptýlení z mnoha.

„Možná je nakonec dobře, že o tom nemám kdy příliš přemýšlet,“
uvažoval nad zpožděnou večeří, když vtom se ozvalo zaklepání na dveře.

Bylo to již alespoň posté během poslední hodiny. Kang si
povzdechl. „Co se děje? Teď jím! Nebo se o to aspoň snažím.“

„Omlouvám se, pane, ale právě přišlo hlášení od jednoho ze zvědů.
Myslím, že byste si ho měl poslechnout.“

„Samozřejmě že bych si ho měl poslechnout,“ zabručel Kang a
odsunul talíř. „Ať sem přijde.“

Zvěd, jeden z baazů, se protáhl dovnitř. Hlavu měl skloněnou a
očima těkal sem a tam. Ještě nikdy předtím nebyl ve velitelově ubikaci.

„Co se děje? A rychle,“ zavrčel Kang.

Baaz znovu sklonil hlavu. „Ano, pane. Pozorovali nás nějací
trpaslíci, pane. Všimli jsme si jich včera. Lezou na strom v tom asi míli vzdáleném
mlází. Nehlásili jsme to, protože nic nedělali. Jenom tam tak seděli. Dneska se
ale vrátili a náš poručík chce vědět, co by měl dělat. Máme je shodit, a nebo
je nechat být, pane?“

„Nechtěje být,“ usmál se Kang. „Jenom se snaží zjistit, o co nám
vlastně jde. Nejspíš jsou asi podělaní strachy, že na ně chystáme velký útok.“

„A nechystáme, pane? Teda myslím, jestli by to nebyl dobrý nápad.
Co kdyby někomu řekli, že jdeme pryč?“

Kang na takový postup sám myslel. Vypálená trpasličí vesnice a
plný povoz trpasličích hlav by byl pěkný dárek pro jejich nového velitele a
také by to zajistilo trpasličí diskrétnost.

Mezitím však ten nápad zamítl. Když už kvůli ničemu jinému, tak
pro pohár trpasličí pálenky vedle talíře. Vlastně trpaslíkům dlužil. Za ta léta
jim poskytli jídlo, pití a podivný druh společnosti a zábavy. Jestliže
Takhisisini rytíři mohou mluvit o cti a respektu k nepříteli, pak i on se, při
Temné královně, může chovat stejně.

„A komu by to asi řekli?“ zavrtěl Kang hlavou. „Nejbližší
Solamnijský rytíř bude několik set mil odsud a trpaslíkům stejně k ničemu
nejsou. A kromě toho, až zjistí, že jsme nadobro pryč, tak už jim bude úplně
jedno, kam jsme vlastně šli.“

Zasmál se. „My získáme slávu, a oni naši vesnici. A proč ne?
Aspoň se jim vrátí část jejich věcí!“

Drakoniáni vyrazili druhého dne, přesně jak Slis slíbil. Sice se
šestihodinovým zpožděním, ale byli připraveni na cestu. Celý pluk naposledy
nastoupil na shromaždiště.

Kang před ně předstoupil. „Poslední roky to byl dobrý život,“
řekl prostě. „Ale odteď bude ještě lepší. Dnes znovu vyrážíme do boje pro slávu
Královny!“

S těmi slovy se otočil, vykročil do čela řady a provedl je branou
ven. Branou v hradbě, již postavili a která je možná jako jediné jejich dílo
přežije.

Jediná věc.

Neohlédl se.
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rakoniánský pluk pochodoval jako jeden
útvar. Všichni byli v bojové výstroji a zásoby a nástroje měli naložené na
vozech. Každý drakonián nesl na zádech malý vak s osobními předměty, které se
jim během života ve stínu hory Dashinak podařilo shromáždit. Nebylo toho mnoho.
Většinu majetku zanechali trpaslíkům.

Víc ze zvědavosti než ze strachu nechal Kang Slise v čele
průzkumného oddílu vzadu, aby zjistil, co trpaslíci udělají. Oddíl dohnal
zbytek jednotky ještě téhož dne v noci.

„Tak co se stalo?“ zeptal se Kang.

„Jakmile jsme odešli,“ hlásil Slis, „sklouznul jeden z těch
trpaslíků na stromě na zem a běžel to ohlásit do vesnice, jako by mu hořely
gatě u zadku. Pak se začalo troubit a zvonit a celá ta zatracená vesnice se
připravila k odražení nájezdu.“

Slis se zašklebil. „Cekali a čekali, slunce do nich pražilo a my
se přitom, samozřejmě, ani neukázali. Jejich vojevůdce nakonec shromáždil
výzvědnou skupinu a v jejím čele se vydal do naší vesnice.

Setkali se se třemi trpaslíky, co byli pořád ještě na stromě. Ti jim
řekli, že jsme se ještě nevrátili. Vojevůdce s sebou vzal jeden oddíl a vyrazil
k bráně, která byla pořád otevřená dokořán. Měl jste je vidět, jak křečovitě
drželi ty svoje sekyry a čekali, odkud na ně vyskočíme a pobijeme je! Když
vojevůdce konečně sebral odvahu a chystal se vejít dovnitř, tak zrovna zafoukal
vítr a brána zavrzala. Ten starý trpaslík vyskočil tak vysoko, že se málem
praštil o Lunitár!“

Kang se od srdce zasmál. „A co se dělo pak?“

„Odpochodovali,“ řekl Slis. „Vrátili se zpátky do vesnice.
Sledovali jsme je, ale nevyslali žádné běžce ani posly.“

„Dobře. Skvěle. Výborná práce, Slisi.“

Sivak přikývl a zařadil se na své místo.

Kangova morálka, jež v průběhu opouštění vesnice klesla na samé
dno, se zde na cestě znovu vznášela nad horami. Pochodoval v čele pluku skvěle
vycvičených vojáků, jedněch z nejlepších na bojišti, aby se připojil k mocné
armádě na dobyvačném tažení. Rozhodl se správně. Nyní si tím byl jistý.

Prošli průsmykem přes horu Dashinak, překročili Fortinský hřeben
a utábořili se v údolí pod ním.

Také Slis oplýval dobrou náladou. Drakoniáni nebyli celá léta
nuceni podstoupit podobný zrychlený přesun. Zcela tak vypadli ze cviku,
zakopávali o vlastní ocasy a stěžovali si na vedro i bolavé nohy. Mnoho se jich
dokonce z přemíry námahy a trpasličí pálenky zhroutilo.

Slis kmital podél pochodového útvaru sem a tam a svou velitelskou
holí popoháněl všechny loudaly a na stížnosti odpovídal ranou do hlavy.
Odpadlíci byli hozeni na povoz. Nikdo jim však svezení nezáviděl. Slis kolem
nich totiž neustále mlsně kroužil a čekal, kdy se někdo z nich znovu probere.

Cesta to byla obtížná, zejména kvůli povozům, jež musely být přes
kamenitý terén často tlačeny a poponášeny Náhle však stezka skončila. Jediná
cesta k cíli směřovala podél útesu přímo dolů.

Pro okřídlené drakoniány to nebyl žádný problém, ale povozy
musely být opatrně spuštěny na lanech. To si vyžádalo celé odpoledne, na jehož
konci byl každý k smrti vyčerpaný.

Kang jim však povolil jen krátký odpočinek. Tenhle zápas s
terénem způsoboval zpožďování za původním plánem a on se nechtěl před lordem
rytířem Sykesem hned na začátku ukázat ve špatném světle.

Druhého dne drakoniáni úspěšně dosáhli horského průsmyku, kde se
měli setkat s lordem rytířem Sykesem a jeho armádou. Dorazili přesně na čas.

Armáda však ne.

Kang a Slis převedli útvar přes poslední převýšení a stali se tak
prvními svědky faktu, že jsou sami.

„Kde k čertu jsou?“ chtěl vědět Slis. „Já věděl, že…“

„Ticho,“ varoval jej Kang. „A pokračuj. Nejsme tak docela sami.“

Ukázal před sebe. Zpoza skal vystoupil jediný rytíř oděný v černé
zbroji a pokynul jim, aby šli k němu. Jakmile si sňal helmu, ukázala se Kangovi
důvěrně známá záplava rudých vlasů nahrazující osobní erb.

Kang velitele spáru Huzzud samozřejmě ihned poznal.

„Zdravím, plukovníku,“ zvolala.

Kang zasalutoval. „Kde je vaše armáda, veliteli spáru? Měl jsem
se tu dnes setkat s lordem rytířem Sykesem.“

„V den vašeho odchodu jsme narazili na hlídku horských trpaslíků.
Sice jsme skoro jistě pobili všechny, ale lord rytíř Sykes si chtěl být jistý,
a tak pro jistotu rozkázal zrychlený pochod, abychom se k Thorbardinu dostali
ještě před tím, než stihnou zavřít brány. Armáda tudy prošla před dnem a půl.
Já vás mám dovést do současného ležení.“

Kang již jednou viděl mocné thorbardinské brány, jež bylo možné
neprodyšně uzavřít tak, že byly k nerozeznání od skály. Útok na ně by pak
vlastně znamenal stejně marný čin jako pokus o rozbití oné hory, jíž byly
součástí. Nebylo tedy divu, že lord rytíř měl tak naspěch.

Drakoniáni využili krátké zastávky, aby si pro sebe urvali trochu
odpočinku. Polehali po vzácných stínech a osvěžovali se pitím vody z měchů.
Kang dal Slisovi pokyn, aby je opět postavil na nohy. Vědomi si pohledu temného
rytíře se opět urychleně seřadili do pochodového útvaru.

Po zbytek dne pochodoval celý pluk bez zastávky a bez jediné
stížnosti. Huzzud se čas od času ohlížela zpět. Sluneční paprsky odrážející se
na šupinách a kovu a vzduch zvířený lehkými pohyby drakoniánských křídel
představovaly působivý pohled. Až teprve když sluneční kotouč klesl za jednu z
hor, nařídil Kang krátký odpočinek.

„Mohli bychom se tu utábořit na noc,“ navrhla Huzzud. Své rudé
vlasy měla zvlhlé potem a světlou pokožku zarudlou od pálícího slunce. Hřbetem
ruky v kožené rukavici si otřela čelo. „Lord rytíř nás stejně neočekává dřív
než zítra a před námi je přechod hory, který není jednoduchý ani za světla.“

Kang se podrbal na čelisti. „Jak moc daleko to ještě je?“ otázal
se Huzzud.

Ta po krátkém pohledu na slunce a hory odpověděla: „Asi deset
mil.“

Kang obhlédl své muže. Byli sice unavení, ale ne vyčerpaní. Měli
možnost si dnes odpočinout a zítra být připraveni zasáhnout do boje.

„Budeme pokračovat. Pokud vám to samozřejmě nevadí.“

„Samozřejmě že ne.“ Huzzud se touto odpovědí zdála být potěšená.

Náhle Kanga něco napadlo. „Budete nás moct provést průsmykem i
potmě?“ zeptal se znepokojeně. „Vy lidé, podle toho, co jsem slyšel, v noci tak
dobře nevidíte. Bez urážky,“ dodal spěšně.

Huzzud se usmála. „Nic se nestalo. Co říkáte, je pravda. A kromě
toho,“ přiznala, „jsem přes ten průsmyk jenom letěla na drakovi. Nikdy jsem jím
nešla. Ovšem znám cestu. Byla jsem vycvičená znát cestu.“

Kang se uklonil. Téhle ženě bezmezně důvěřoval. „Vzkažte mou
pochvalu učiteli.“

Huzzud si svázala vlasy na krku a se zjevným zájmem si Kanga
měřila. „Před vámi jsem ještě nepotkala žádného drakoniána, veliteli. Nečekala
jsem, že budete tak… no, civilizovaní, jestli chápete, co tím myslím. Čekala
jsem, že budete víc jako skřeti. Hrubí a ne moc chytří. Bez urážky,“ dodala
významně.

Kang se zasmál. „Nic se nestalo. Hodně lidí udělalo tu chybu, že
nás podcenili. Většinou na to také doplatili.“

Začínal být melancholický. Dlouhý pochod po něčím boku musí oba
sblížit. Připadal si s ní uvolněný. Možná proto se s ní dělil o myšlenky, které
nikdy nikomu neodhalil.

„Jsme potomky draků, veliteli spáru. Možná nejinteligentnějších a
nejmoudřejších bytostí na celém Krynnu. Tohle dědictví zůstává jako příslib v
nás. Kdybychom jenom měli čas ho naplnit! Čas žít na tomto světě, naučit se
jeho způsobům, seznámit se s jeho obyvateli. A kdybychom jen mohli dál předat
vše, co jsme se naučili…“

Zarazil se a začal se stydět. Co říkal, bylo hloupé, a on to
věděl. Očekával, že žena ho s pohrdáním odsoudí a nebo – ještě hůř – že se mu
vysměje.

K jeho ohromení na něj hleděla s vážným zájmem. „Nevšímejte si
mě,“ dodal a odmítavě mávl rukou. „Strávil jsem dnes příliš času na slunci. To
a trpasličí pálenka mě nutí říkat bláznivé věci.“

„To ale vůbec nebylo bláznivé,“ namítla. „Naopak, bylo to velmi
zajímavé. Ještě nikdy jsem o tom takhle nepřemýšlela.“

„Ne, je to bláznivé, ale je od vás hezké, že tohle říkáte.“ Kang
se rozhodl pro náhlou změnu tématu. „Moji muži si již dost odpočinuli. Jestli
jste připravená, můžeme vyrazit.“

Souhlasila a po pár doušcích vody tak pokračovali. Ani ona, ani
Kang spolu po celý zbytek cesty nepromluvili, s výjimkou občasné porady nad
dalším směrem pochodu. Často a dlouho však na něj hleděla a její pohled byl
podivně zamyšlený. Zcela nepochybně v jejích očích stoupnul.

O hodinu později dorazili na cestu vedoucí k severu. Cestu, která
byla relativně nová, což Kang – jenž na ni pohlížel zrakem zkušeného inženýra –
bez potíží poznal. Stromy zde byly pokáceny a vytrhány teprve nedávno a stopy
nástrojů na kamenech nestačilo počasí ještě zcela zahladit.

„Kdo tohle postavil?“ zeptal se Kang. „A kdy?“

„Trpaslíci. To nepoznáte jejich práci? Ale projekt zahájily
všechny tři národy: trpaslíci, lidé a elfové. Měli v úmyslu podepsat velkou
smlouvu, jež by spojila jejich království a otevřela je vzájemnému obchodu.
Podobnými cestami chtěli spojit Solamnii s Thorbardinem a Thorbardin s
Qualinesti. Kdyby byl pak jeden z nich napadený, ostatní mohli poslat svá
vojska na pomoc.“

„To zní jako moudrý plán,“ řekl ustaraně Kang. „A náš úkol to
značně zkomplikuje.“

„Byl to moudrý plán. Přišli s ním míšenec známýjako Tanis Půlelf
a jeho žena Laurana, ta, již nazývali Zlatým generálem. K obavám však není
důvod. Tyhle tři rasy jsou svým vlastním nejhorším nepřítelem.“

Ve světle ustupujícího Solináru si Kang všiml menších sesuvů, jež
nebyly odstraněny, i děr, které nebyly zasypány. „Teď už vím, co jste měla na
mysli. Tahle cesta je rozbitá.“

„Stejně jako ona aliance,“ opáčila Huzzud s křivým úsměvem.
„Dokonce ji prý ani nestihli formálně sepsat. Elfové se vrací ke svému starému
izolovanému způsobu života. Urazili trpaslíky, kteří všechnu vinu svalují na
lidi, a ti jsou na oplátku pobouřeni elfským odtažitým vystupováním. Jeden pro
druhého ani nepohne prstem. Ne, veliteli, náš úkol bude snadný. Opravdu velmi snadný.“

O hodinu později byli zastaveni dvěma vojáky, kteří jim
zastoupili cestu. Kang zaslechl šelestem‘ v blízkém roští a odhadl, že v tu
chvíli na něj a jeho muže míří dobře padesát šípů.

Vzplály pochodně.

„Stát! Předstupte po jednom a ohlaste se!“ zakřičel voják.

Kang přikázal svým mužům stát. On a Huzzud vystoupili kupředu.

„Já jsem velitel spáru Huzzud,“ řekla. „Tohle je plukovník Kang a
jeho první pluk drakoniánů.“

Voják zasalutoval. „Ano, madam. Neočekávali jsme vás dřív než
ráno, veliteli. Pojďte prosím za mnou.“

Oba důstojníci následovali strážného. Ačkoliv k tomu nedostal
svolení, rozhodl se Kang, že po dlouhém pochodu nenechá své muže stát uprostřed
cesty. Pokynul tedy Slisovi a ten znovu uvedl drakoniány do pohybu.

Strážný se se zachmuřeným výrazem ve tváři otočil a chystal se
něco namítnout.

Kang roztáhl křídla, zašvihal pomalu ocasem sem a tam a věnoval
vojákovi stojícímu ve světle pochodně upřený a chladný pohled.

Ať už se strážný chystal říct cokoliv, zůstalo to nevysloveno.
Muž se spěšně otočil na patě a pokračoval v chůzi.

Kang zaslechl tlumený smích. Huzzud, kráčející po jeho boku, to
nijak nekomentovala, ovšem šklebila se od ucha k uchu.

Prošli ještě dalšími dvěma kontrolními stanovišti, než konečně
opustili cestu a vstoupili na travnaté prostranství. Strážní ohně i ty z
kuchyně zářily jak hvězdy spadlé z nebe.

„Slisi!“ zakřičel Kang.

Sivak přispěchal a ještě v běhu zasalutoval.

„Ať se muži usadí přímo tady. Klasická rutina, žádné šizení. Než
první muž půjde spát, chci tu mít vyhloubený obranný příkop a rozestavěné
hlídky. Jasné?“

Slis znovu zasalutoval a odběhl, aby zahájil obvyklou palbu
rozkazů. Drakoniáni zrušili formaci a rozběhli se každý po své práci. Vše s
minimem hluku a zmatku, zato však s maximální účinností.

Huzzud je několik okamžiků pozorovala a pak se obrátila ke
Kangovi.

„Musím na noc ke svému spáru, ale ráno se vrátím a doprovodím vás
do stanu lorda rytíře. Uvidíme se za svítání.“

Kang na souhlas zasalutoval. „Takže tedy zítra, veliteli spáru.“
Huzzud mu oplatila stejně. „Takže zítra, plukovníku.“ Pak se obrátila a odešla
do noci. Kang se otočil a viděl, že jeho muži pracují rychle a výkonně. Usmál
se a šupiny mu zachřestily příjemným očekáváním.

„Takže zítra!“
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d odchodu Hmoždíře a Paličky z vesnice
uplynul týden. Pro Selquista to byl vzrušující týden – však se také dozvěděl o
poloze pořádné hromady bohatství. Také pro ostatní celebundinské trpaslíky byl
pěkně rušný – ti zase zjistili, že drakoniáni zničehonic opustili svůj
pětadvacet let stojící domov. I pro drakoniány, putující za armádou lorda
Ariakase, to byla skvělá doba. U Hmoždíře s Paličkou tomu bylo právě naopak.

Po příchodu do cíle cesty, kterým byl Pax Sarkas, zjistili, že
sídlo před válkou tak hojně obývané pestrou směsicí lidí, elfu a v menší míře i
jiných ras je napůl opuštěné. Elfská část obyvatel se sebrala a odešla. Podle
jistých zpráv se jich většina přidala k elfskému rebelovi jménem Portios. Lidé
pak byli na nohou kvůli zprávám o dobytí Věže Nejvyššího kněze jakousi armádou
temných rytířů a klepům, že Palantas je v rukou nějakého zlého lorda známého
jako Ariakas.

Kolovaly zvěsti, že i Pax Sarkas se sám brzy stane cílem útoku.
Brány do pevnosti, kde kdysi sídlil samotný Velmistr Verminaard, byly uzavřeny
a na hradbách stáli vojáci. Strážní nechtěli Paličku s Hmoždířem ani pustit
dovnitř. Když odmítali odejít, byli strážemi odvedeni do kanceláří a podrobeni
křížovému výslechu, jestli náhodou nejsou temnými rytíři v přestrojení.

Vzhledem k přítomnosti kradeného zboží ve vacích byli oba
trpaslíci pořádně vyplašení. Když se jim v nich pak začaly stráže přehrabovat,
byli si jistí, že skončí v místním vězení.

„Určitě bude plný šotků!“ zasténal Palička.

„To jsou všechny,“ souhlasil Hmoždíř chmurně.

Kdyby dovnitř pronášeli nějaké zbraně, jistě by strávili noc ve vězení,
kde by k sobě tiskli svůj majetek a odkopávali příliš dotěrné šotky. Ve vacích
však měli jen nějaké obyčejné věci do domácnosti, o kterých Hmoždíř
prohlašoval, že jejich prodejem chce získat peníze pro sirotky bez domova,
takže nakonec byli vpuštěni do města. Na poslední chvíli jim však ještě
zabavili lebku se zářícíma očima.

„Náš nejcennější předmět,“ povzdychl si Palička. Od strážnice se
oba vzdalovali nejvyšší možnou rychlostí.

„Selquist nebude mít radost,“ poznamenal Hmoždíř.

Ocitli se ve městě, které se očividně připravovalo na obléhání.
Majitelé domů zatloukali okna, muži naplňovali vodou sudy k hašení požárů,
městské stráže cvičily v ulicích a ženy a děti mířily do kopců.

Tržiště bylo jako vymetené.

Trpaslíci se dívali jeden na druhého a na své pytle s lupem a
zklamaně vrtěli hlavami. Vybrali si jeden stánek a rozložili v něm své zboží,
ale těch pár lidí, co prošlo kolem, mu věnovalo jen letmý pohled a hned zase
spěchalo dál. Trpaslíci čekali celý den, avšak neprodali vůbec nic.

„Možná to zítra bude lepší,“ řekl Palička. Opět se sbalili a
našli levný hostinec, kde se celou noc prali se štěnicemi.

Druhého dne se s rozbolavělými a rozškrábanými těly vrátili zpět
na tržiště. Zůstali tam až do poledne a měli za tu dobu jednoho návštěvníka.
Špinavého trpaslíka, který se jim pokoušel prodat nějaké krysy na provázku.

„No, pořád je tu ještě Rhanga,“ řekl Hmoždíř.

„Ten nám sice nedá moc, ale i něco je lepší než nic,“ souhlasil
Palička.

Sesbírali vystavený lup a zamířili do šotkova domu.

Ačkoliv v něm nebyli již déle než rok, dokázali ho bez potíží
najít. Byl to jediný dům v ulici s jasně růžovými dveřmi, zářivě žlutými
stěnami a závěsy v omračujících smaragdových odstínech. Mžourající trpaslíci
zabušili na dveře a raději se snažili zakrýt si před tím zjevem oči.

Dveře se s lupnutím otevřely a přivítala je šotčí žena.

„Ale vítám vás. Och, božíčku, vy budete jistě trpaslíci, že?“
řekla.

„Ano,“ odpověděl Palička a držel pevně svůj vak. „My jsme…“

„Hej, všichni!“ zakřičela zpět do domu. „Pojďte sem! Jsou tu trpaslíci!“

Ke dveřím se nahrnul celý dav šotků a další se ještě objevili v
oknech. V tu ránu mezi sebou začali brebentit.

„Máš pravdu. Jsou to trpaslíci.“

„Jací trpaslíci? Tupí?“

„Jste kanáloví trpaslíci?“

„Ne, nejsme kanáloví trpaslíci!“ snažil se Hmoždíř překřičet
vzniklý lomoz. „My jsme Neidaři.“

„Nezmaří? My tu nechceme žádné nezmary,“ zvolal jeden ze šotků.

To vyvolalo hotovou bouři smíchu, ačkoliv Hmoždíř nedokázal
pochopit proč. Takoví už ovšem šotkové byli. Dokázali se smát takovým
hloupostem, že tím všechny rozumnější a střízlivější bytosti neskutečně
vytáčeli. Šotci se vyhrnuli na ulici, aby se na návštěvníky lépe podívali.
Hmoždíř zatnul zuby, ještě víc k sobě přitiskl vak a zároveň se snažil odrážet
neodbytné ruce.

„Hledám tu… Dej to zpátky! Říkal jsem, že tu hledám… To je moje,
ty jeden! Ne, netahej za to! Přišel jsem za Rhangou!“ podařilo se mu nakonec
zařvat.

„Za Rhangou?“

„Pvhanga. Řekl za Rhangou?“

„Ne, já myslím, že říkal Rhonda. Znáte někdo Rhondu?“

„Možná že to ona je ten nezmar, co ho tak potřebuje.“

„Neznáte někdo někoho jménem Rhonda?“

„Neznáme nikoho takového, ale jestli chcete, tak se můžeme poptat
po okolí…“

„Rhanga!“ zaječel Palička. „Chceme vidět Rhangu Směnoruka!“

„Aha!“ protáhli všichni šotci naráz. „Rhanga Směnoruka!“

„Ten už tu nežije,“ dodal jeden.

„Nežije tu.“ Hmoždíř byl v šoku. „A kam šel?“

„Pryč,“ řekl jeden.

„Ano, odešel si půjčit trochu cukru.“

„Kdy se vrátí?“ zeptal se Palička.

„Těžko říct.“ Šotci mocně vrtěli hlavami, až se jim chocholky
třásly.

„Jistě ještě před západem slunce,“ pokračoval Hmoždíř. Začínalo
na něj těžce doléhat zoufalství.

„Možná. Možná ne.“

„Vypůjčení šálku cukru nemůže trvat tak dlouho. Kdy odešel?“
vložil se do hovoru Palička.

Šotci dali hlavy dohromady. „Minulý měsíc?“

„Ne, jistě to jsou aspoň dva měsíce.“

„Já myslím, že to bylo někdy loni. Určitě tu nebyl na den mého
životodaru.“

„Ne, to ty jsi tu nebyl na den svého životodaru!“

Hmoždíř se prudce zatahal za vous. Bolest mu vehnala slzy do očí,
ale zároveň mu vrátila pomalu se vytrácející příčetnost. Uchopil Paličku a
začali postupně couvat ulicí pryč od šotků, z nichž při tom ani na okamžik
nespouštěli oči.

„Tak děkujeme, ale my už půjdeme.“

„Nechoďte!“

„Ještě je brzo!“

„Nezůstanete na čaj?“

„Co máte v těch pytlích? Můžu se podívat?“

„Nechcete, abych se podíval po Rhondě?“

„Co jí mám říct, až ji uvidím?“

„No tak, Neidaři! Zůstaňte na čaj! Zůstaňte na čaj!“

Sotci se kolem nich znovu nahrnuli, opět se rozštěbetali a začali
je šacovat.

„Pusť to! Dej to zpátky! Nerozvazuj to. No podívej, teď tu mám
díru. To je můj měšec!“ Trpaslíci se snažili odrážet útoky nenechavých rukou a
vytahovat zvědavé hlavy ze svých vaků, ale byl to předem ztracený boj a brzy
čelili neodvratné porážce. Jeden šotek už předstíral, že popíjí ze stříbrného
korbele, zatímco další dva sváděli šermířský duel s párem svícnů.

„Co budeme dělat?“ zalapal Palička po dechu, zatímco páčil ruku
ze své kapsy.

„Zůstaňte na čaj! Zůstaňte na čaj!“ Několik šotků kolem nich
tančilo v kruhu.

„Utíkej!“ zařval Hmoždíř přetahující se s dalším šotkem o druhý
korbel.

„A co naše kořist?“ zavolal Palička a mamě se pokoušel znovu
získat jeden ze svícnů.

„Ta už je ztracená. Teď musíme zachránit sebe!“

„Selquist bude zuřit!“

„Do háje se Selquistem!“ zaklel Hmoždíř. Vrhl se kupředu a
podařilo se mu prorazit kruh. Sotci se při tom rozkutáleli do všech stran.

Palička byl hned za ním. Nezastavili se, ani aby zavřeli vaky,
které jim poskakovaly po zádech. Zbytek toho, co se jim podařilo zachránit, se
podle sborových „úúú“ a „ááá“ vysypal na zem.

„Běží za náma?“ zeptal se Hmoždíř vyděšeně.

Palička se za běhu otočil přes rameno. Zahlédl, jak všichni šotci
lezou po čtyřech po zemi a sbírají upuštěné poklady.

„Ne!“ vydechl vděčně. „Jsme v bezpečí.“

„V bezpečí nebudeme, dokud se nedostaneme z tohohle města,“ řekl
Hmoždíř.

Na potvrzení jeho slov se za nimi ozval vřeštící hlas. „A co ta
Rhonda?“

Trpaslíkům se podařilo ještě o něco zrychlit.



Oba trpaslíci se ve značně skleslé náladě
loudali zpět k hlavní bráně. Doufali, že odejdou rychle, ale odchod se nakonec
ukázal být stejně komplikovaným jako příchod.

„Jste blázni, že chcete jít tam ven,“ řekl jim jeden ze
strážných.

„Proč?“ otázal se Palička. „Co je tam venku?“

„To jste nic neslyšeli? Takhisini rytíři; tak si říkají. Temní
rytíři pracující pro Královnu temnot Takhisis. Radši zůstaňte bezpečně tady.“

Palička s Hmoždířem se po sobě podívali a obrátili oči v sloup.
Temní rytíři! Ti lidé jsou tak důvěřiví.

„Díky, ale my musíme jít domů.“

„Dobře, ale varujte své lidi, že se blíží válka.“

„Jistě, to budeme. A děkujeme.“

Trpaslíci opustili Pax Sarkas, jehož brána se za nimi se
zaduněním zabouchla. Slyšeli, jak západka docvakla na místo.

Skleslí, zpocení a s prázdnýma rukama se ploužili po cestě.
Zpátky šli mnohem chudší než tam, což rozhodně nebylo součástí plánu.

Selquist bude zuřit. Obzvlášť až se dozví, že jejich kořist
připadla bandě prašivých šotků.

„Ti by z nás strhali i šaty!“ pronesl na svou obranu Palička.

„No jasně, ale zkus to říct Selquistovi,“ opáčil Hmoždíř.

Trpaslíci kráčeli, dokud se neunavili, pak se utábořili na noc,
což učinili zcela bezstarostně. Temní rytíři! Co si ti lidé vymyslí příště?

Večer minul v poklidu. Až teprve druhého dne kolem poledne začali
být oba trpaslíci neklidní.

„Víš,“ začal Hmoždíř opatrně, „tahle cesta bývá obvykle hodně
rušná. Však je to taky hlavní obchodní stezka mířící k severu. My jsme tu ale
od včerejška nepotkali živou duši.“

„To bude tím vedrem,“ prohodil Palička, ačkoliv kolem sebe
neustále vrhal těkavé pohledy. „Každý je doma kvůli tomu vedru.“

„Nejspíš máš pravdu,“ souhlasil Hmoždíř. Neznělo to však ani
trochu přesvědčeně.

Pokračovali dál, ale od té doby se drželi při kraji cesty a ve
stínu stromů. Náhle Hmoždíř vyskočil a obrátil se dozadu.

„Co je?“ Palička vytrhl sekyru od pasu. „Co vidíš?“

„Nic,“ řekl Hmoždíř. Také on již měl sekyru v ruce. „Ale mám
pocit, jako kdyby mě někdo sledoval.“

„To já taky.“ Palička nahlédl do stínů. „Možná by bylo lepší
vrátit se zpátky do města.“

„Na to jsme už moc daleko. Teď bude lepší pokračovat.“

„Tak dobře, ale asi by bylo třeba sejít z cesty. Tady jsme moc na
ráně. Lesem to bude bezpečnější.“

Oba vykročili směrem ke stromům. Zastavily je tupé údery, to když
se před každým z nich zabodl do země jeden šíp.

„Hněte se, a je po vás,“ ozval se lidský hlas ovládající
trpasličtinu. Sice ne příliš dobře, ale ani jeden z nich neměl náladu na
opravování výslovnosti.

Z lesa se vynořil lučištník v černé kožené zbroji ozdobené
šeredně se šklebící lebkou. Sklonil luk, ale trpaslíci zaslechli ještě další
šramot a uhodli, že jiní stále míří jejich směrem.

„Rozumíte obecné řeči?“ otázal se ten lučištník.

Oba trpaslíci přikývli.

„Odhoďte sekyry na zem a dejte ruce na hlavu.“

„Chcete nás okrást?“ zeptal se Palička.

„Jestli jo,“ přidal se Hmoždíř, „Tak si myslím, že by bylo
správný vás varovat – ztrácíte čas. Nemáme vůbec nic cennýho.“

„Nejsme zloději,“ pronesl s odporem lučištník a pohrdavě se
zašklebil. „To vy jste porušili zákon a my vás tímto zatýkáme.“

Hmoždíř si úlevně oddechl. S tímhle si zřejmě dokáže poradit.
„Podívejte, nikdy jsme nebyli ani poblíž Thorbardinu. Zeptejte se, koho chcete.
Tehdy v noci jsme byli doma a spali…“

Lučištník pozdvihl luk. Hrot založeného šípu zamířil na
Hmoždířovo srdce. „Řekl jsem, abyste odhodili sekyry.“

Hmoždíř uposlechl a stejně tak Palička.

Devět dalších lučištníků ve stejné zbroji jako ten první
vystoupilo z lesa. Stále drželi trpaslíky v šachu. První lučištník se sehnul,
aby zdvihl upuštěné zbraně. Zatímco trpaslíci nehnutě stáli s rukama na hlavě,
projel jim rukama po těle a zabavil ještě dva nože zpoza opasku a dva zastrčené
v botě.

Obě sekyry pak s mocným rozmachem zahodil do lesa. „Svažte jim
ruce,“ rozkázal svým druhům. Pak se obrátil zpět k trpaslíkům.

„Tahle cesta je na rozkaz lorda rytíře Sykese, velitele druhé
armády ve službách Královny temnot Takhisis, uzavřená. Porušení nutně vede k
zatčení. Jestli tudy cestujete, musíte být špehové a my vás odvedeme k
výslechu.“

Oba trpaslíci si vyměnili zoufalé pohledy.

„Vypadá to, že ty lidi věděli, o čem mluví,“ připustil Palička
smutně.

„Jsme nahraní,“ zamumlal Hmoždíř.

„Držte huby! Žádné mluvení.“ Rytíř svá slova zdůraznil úderem do
Paličkovy hlavy, provedeným bez špetky nenávisti nebo osobního zaujetí.

Lučištníci vytrhli ze země šípy, očistili je a vrátili do toulců.
Dva rytíři svázali trpaslíkům ruce za zády.

„A teď se pohněte.“

Velitel postrčil Paličku kupředu. Hmoždíř klopýtl za svým
bratrem. Zbytek rytířů je následoval.

„Když se to tak vezme,“ oznámil Palička, kterému po té ráně ještě
tepalo v hlavě, „tak bych si radši dal ten čaj se šotky.“

Hmoždíř to musel na chvíli zvážit, ovšem při pohledu na
zachmuřené, vážné a nemilosrdné tváře rytířů musel neochotně souhlasit.
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dyž přišlo svítání, měli již drakoniáni
po celém obvodu tábora vykopaný obranný příkop, který doplnili stavbou
jednoduchých opevnění v rozích. Vstup chránily dvě další podobné stavby. Uvnitř
se táhly úhledné řady stanů uskupených podle perutí. Velký stan uprostřed pak
patřil veliteli a právě tam Kang spal.

Probudila ho vůně pečeného masa. Dlouhý pochod neskutečně
povzbudil jeho chuť k jídlu. Včera vynechal večeři a raději se věnoval tichému
rozhovoru se svou Královnou. Jako obvykle ho odměnila magií, ačkoliv tentokrát
působila poněkud nepřítomně. Nejspíš kvůli válečným přípravám. Navlékl se do
bojového postroje, ale zbroj nechal ležet. Připjal si meč a vykročil ven.

Slis stál vedle ohniště a žvýkal napůl snědenou kost. Jakmile si
všiml Kangova příchodu, šťouchnul do kuchaře.

„Pohni sebou, vojáku. Přichází velitel.“

Nad ohněm se na rožni otáčel pořádný kus zvěřiny. Baaz z něj
odřízl slušnou porci a podal ji Kangovi. Zpod zčernalé kůže bublala šťáva.

„Dobré ráno, pane!“ pozdravil Slis a zasalutoval kostí.

„Dobré ráno, Slisi.“ Kang se pustil do masa. „Skvělé! Odkud ho
máte?“

Slis se usmál. „Menší pozdrav od lorda rytíře Sykese. Takhle nás
vítá na palubě. Jen jezte, veliteli. Máme toho dost pro všechny. Víte, tenhle
Sykes se mi začíná líbit.“

Kang si uřízl další kus. Pak se spolu se Slisem vzdálili od
kuchaře, aby si mohli nerušené promluvit. Kang se ve svém zástupci dobře
vyznal. S největší pravděpodobností byl již několik hodin na nohou, a nebo
možná vůbec nešel spát. Slis prostě neměl klid, dokud vše důkladně
neprozkoumal, neshromáždil nejnovější drby a nevyčenichal první poslední o
jejich situaci.

Přesně jako když sledoval ty čtyři trpaslíky, jen aby zjistil, o
co jim šlo. Kang vždycky říkal, zeje zvědavější než banda šotků a že ho to
jednoho dne dostane do pořádných potíží. Do té doby mu to však přišlo velmi
vhod.

„Takže co se děje?“ zeptal se Kang přímo s plnou pusou.

Slis ukázal na cestu, kterou sem přišli. „Lord rytíř Sykes se
usadil ve starostově domě v támhleté vesnici. Jmenuje se Miška a je oddaná
dobré bohyni.“ Slis se zašklebil a oba drakoniáni si svorně odplivli.

„Vojsko sem dorazilo před třemi dny,“ pokračoval Slis. „Rytíři
zabili každého, kdo se jim postavil na odpor. Těch ale bylo málo. Zbytek města
je pod přísnou kontrolou.“

Kang zamrkal a zamžoural směrem dolů po cestě. „Nevidím žádný
kouř. Oni to tam neplení?“

„Ne. Žádné pobíjení civilistů. Žádné mučení, veřejné bičování
nebo zabavování majetku.“ Slis se zašklebil. To poslední bylo totiž krycí
označení pro plenění.

„No to mě pos…“ zašklebil se Kang. „Takže tím chceš říct, že
tentokrát se budeme pro změnu soustředit na vedení války?“

„A poslechněte si tohle.“ Slis se naklonil blíž. „Vypadá to, že
ve městě je chrám pro uctívače Mišakal.“

Oba drakoniáni si znovu odplivli.

„Takže první věc, co Sykes udělal, bylo, že ho navštívil. Dovnitř
samozřejmě nevešel, ale obdivoval ho zvenku a pak chtěl mluvit s knězem. Ten
vyšel ven polomrtvý strachy. Prosil Sykese, aby chrám ušetřil, že uvnitř je pár
nemocných lidí. A co myslíte, že se stalo, veliteli?“

„Sykes usekl knězi hlavu, vstoupil do chrámu, pobil zraněné a pak
to všechno zapálil?“

„Ne, pane!“ Slis se plácl dlaní do stehna. „Sykes říká, že ctí
všechny bohy a že jejich obydlí jsou posvátná. Dokud se prý kněz a jeho
následovníci budou řídit rytíři stanovenými zákony, tak se osobně zaručuje za
jejich bezpečí.“

„Časy se opravdu změnily,“ pronesl s uznáním Kang.

„Jistě,“ zamrkal Slis, „Rytíři samozřejmě mají soupis zákonů
delší než můj ocas. Zákaz vycházení, každý musí mít papír dokazující jeho
totožnost, bez Sykesova souhlasu nesmí nikdo ven z města, nikdo nevstoupí
dovnitř bez důkladného výslechu, civilisté nesmí nosit ani vlastnit zbraně,
všechny magické předměty musí být odevzdány Sykesovým kouzelníkům, šedým
rytířům. Žádné rvačky, žádné hazardní hry, žádné opíjení se na veřejnosti.“

Slis šťouchl Kanga do žeber. „A to samé platí také pro vojáky,
pane.“

Kang zabručel: „Takže si budeme muset dávat pozor. Kam jsi dal
ten soudek trpasličí pálenky?“

„Je v mém stanu pod postelí.“

„Dobrá práce. A nějaké zprávy o Thorbar…“

Slis mrkl přes Kangovo rameno, narovnal se a zasalutoval.
„Velitel spáru Huzzud, pane,“ ohlásil.

Kang se otočil a s potěšením ženu pozdravil.

„Dobré ráno, pane rytíři!“ řekl. „Měla jste již snídani?“

„Dobré ráno, plukovníku. Ano, děkuji vám. Dnes ráno se musíte
hlásit v hlavním stanu. Jestli jste připravený, tak vám ukážu cestu.“

„Dobře,“ řekl Kang. „Pojďme.“

Společně vyšli z tábora a zamířili k vesnici. Oba pluky, kolem
kterých cestou prošli, měly svůj tábor rovněž obehnaný obrannými příkopy a
narychlo vztyčenými strážními věžemi. Na všech byli lučištníci. Oba tábory
stály naproti sobě po obou stranách cesty. Chování vojáků bylo, alespoň podle
toho, co mohl Kang vidět, naprosto profesionální. Skoro se začal stydět za svou
tajnou zásobu pálenky.

Sykes proměnil starostův dům na hlavní stan. Rovněž se rozhodl
neriskovat v případě civilního obyvatelstva. Kang s Huzzud museli projít dvěma
strážními stanovišti, než jim bylo povoleno vstoupit. Uvnitř se připojili k
ostatním důstojníkům v místnosti, jež musela být přepychově zařízeným hodovním
sálem. Nyní však na stole spočívala velká mapa. Huzzud představila Kanga
důstojníkovi sedícímu u stolu a zapisujícímu řadu čísel do knihy vázané v kůži.

„Veliteli Kangu, tohle je velitel kopí Mumul, zásobovací
důstojník celé druhé armády. Veliteli kopí, tohle je plukovník Kang z
drakoniánského ženijního pluku.“ Huzzud zasalutovala a odešla.

Mumul vzhlédl od svých čísel. „Prosím, posaďte, se plukovníku
Kangu. Chtěl bych s vámi probrat, jaká zde bude vaše úloha.“

„Ano, veliteli kopí.“ Kang stěží dokázal skrýt vzrušení. Srovnal
si ocas a posadil se na židli, která zjevně neměla sloužit drakoniánům. Byla
zatraceně nepohodlná a tlačila ho do křídel, ať už je měl složená, nebo
roztažená. Přesto to byla jen malá daň.

„Mohu se vás na něco zeptat, než začneme, veliteli kopí?“

„Zajisté, plukovníku Kangu.“

„Jaký je stav postupu na Thorbardin? Jak jsem vyrozuměl, lord
rytíř rozkázal zrychlený přesun na tuto pozici a teď místo útoku sedíte na
místě.“

Velitel kopí pokrčil rameny. „Přišli jsme příliš pozdě. K
trpaslíkům mezitím dorazilo varování a uzavřeli horu.“

„Chystáte se na ně zaútočit, pane?“

„Ne. Na to není vhodná doba. Ti zatracení trpaslíci by se proti
nám dokázali udržet víc než rok. To by byla zbytečná ztráta životů našich
vojáků. My je necháme sedět uvnitř. Jestli tam chtějí být, prosím. Mezitím
získáme kontrolu nad všemi cestami vedoucími z a do Thorbardinu. Máme spoustu
času. Jednou budou muset vyjít.“

Na Kanga to zapůsobilo. Tohle byla prostá a zároveň účinná
strategie.

„A nyní, plukovníku, jaká je síla vaší jednotky?“ Velitel kopí
otočil na novou stránku a připravil se zapisovat.

Kang odpověděl. Velitel kopí dál kladl otázku za otázkou. Zajímal
se o velikost pluku, jeho vybavení, míru výcviku i přesné složení a uspořádání
jednotek. Kanga takový zájem o přesné zhodnocení situace potěšil. Rytíř si
všechny údaje pečlivě zaznamenal do tabulek. Konečně odložil brk a pohodlně se
opřel.

„Děkuji, plukovníku. Hned další ráno budu chtít, abyste nechal
donést veškerou vaši výbavu ke stavění mostů ke třetímu spáru.“

Kang pocítil bodnutí v oblasti lopatek. Bolestivé bodnutí, jež
nemělo nic společného s nepohodlnou židlí. „Ano, pane,“ řekl. „Potřebují
postavit most, pane?“

„Ne, plukovníku. Oni jsou mojí ženij ní jednotkou a dokáží vámi
donesený materiál použít. Povozy jim také můžete nechat. Nebudete je
potřebovat.“

„Rozumím, pane. Chcete, abychom stavěli obléhací stroje.
Katapulty, trebuchety a tak. To také umíme. Jednou za Války kopí jsme dokonce
postavili katapult a ten byl tak velký, že dokázal vystřelit minotaura…“

Kang se zarazil. Nelíbil se mu způsob, jakým se na něj velitel
kopí usmíval – trpělivě a blahosklonně.

„Třetí spár je zběhlý i ve stavění obléhacích strojů,
plukovníku.“

„Pane,“ Kang začal zhluboka dýchat, aby trochu zmírnil křeče
zklamání, jež mu svíraly žaludek. „Všichni jsme skvěle vycvičení inženýři.
Možná ti nejlepší, jaké kde najdete. Kromě toho máme zkušenosti z bitev. Postavil
ten váš třetí spár někdy most, zatímco mu nad hlavou létali stříbrní draci
šířící auru děsu a elfové na druhém břehu se do nich pokoušeli zapíchat co
nejvíc šípů?“

Mumul jen seděl a dál se usmíval.

„Podívejte, pane,“ pokračoval Kang, „pojďte do našeho tábora
zkontrolovat, jak jsme se zakopali. Jsme tu teprve deset hodin, a to místo by
se už dalo bránit!“

Poprvé za celou dobu ukázal velitel kopí trochu zájmu. „To je
dobře, plukovníku. To je přímo skvělé!“

Kang byl zmatený. „Co tím chcete říct, pane?“

„Jste zatraceně dobří kopáči!“ řekl Mumul a nadšeně bouchl do
stolu. „Jsem opravdu rád, že jste tak dobří kopáči.“

„Promiňte, pane?“

„Vy drakoniáni jste dobří kopáči. Jelikož nemůžeme zaútočit na
trpaslíky, dostala naše armáda rozkaz k přesunu. Zaútočíme na Qualinesti.
Ženistů máme již spoustu, ale pro dobré kopáče máme vždy dost práce! Přidělím
vás k intendančnímu důstojníkovi, veliteli spáru Stonchwaldovi.“

Kangovi spadla čelist a jazyk mu vypadl z úst. Podrážděně ho
vcucnul zpátky. „K intendančnímu důstojníkovi? My nejsme kuchaři, jsme
inženýři!“

Velitel kopí se znovu chopil brku a vrátil se k práci. „Ano,
velmi dobře, plukovníku Kangu. Intendanční důstojník je rovněž zodpovědný za
dodržování čistoty v táboře. Jakmile dorazíme do hlavního ležení v jižních
oblastech Qualinesti, hlaste se prosím veliteli spáru Stonchwaldovi. Do té doby
se snažte příliš našim vojákům nepřekážet. Udržet armádu na pochodu je dost
těžké i bez vašeho zdržování. Vyrážíme hned ráno. Ať jsou vaši muži – i když
asi bych měl spíš říkat drakoniáni,“ pronesl se slabým náznakem úsměvu,
„připraveni na cestu. To bude vše, plukovníku.

A mimochodem,“ dodal ještě velitel kopí na rozloučenou, „můžete
si ponechat krátký meč pro osobní ochranu, ale zbytek zbraní odevzdejte.
Vojákům v první linii přijdou vhod. Odchod.“

Kang se postavil a chystal se zasalutovat, ale pak si řekl „k
čertu s tím“.

Kopání latrín. Velitel kopí ať si tomu klidně říká „odpovědnost
za dodržování čistoty v táboře“, ale Kangovi bylo jasné, o co jde.

Na cestě ven se pokusil najít Huzzud. Nikde ji však neviděl a
nakonec tomu byl i rád. Sice věděl, že by s ním soucítila, ale stejně by
nedokázal snést hanbu, když by jí říkal o svém novém úkolu. Zpátky do tábora se
vracel sám. S každým krokem v něm rostla zuřivost a nohama dupal do země jako
kladivo do rozpálené oceli.

Když dorazil ke svému pluku, propracoval se již k naprosté
zuřivosti doprovázené šviháním ocasem a plácáním křídly. Jeho vojáci to
okamžitě poznali a mohli se přerazit, jen aby se mu klidili z cesty. Nevšímal
si jich a vtrhl do svého velitelského stanu.

„Slisi!“ rozlehl se na celý tábor jeho řev.

Slis byl v Jesikově stanu, ale při Kangově zavolání mu ihned
došlo, že něco nebude v pořádku. Vyrazil ven a ihned si všiml vážných výrazů a
neklidného mumlání ostatních drakoniánů. Došel k velitelovu stanu a odtáhl
chlopeň.

„Co se děje, pane?“ zeptal se. „Něco se stalo? Útočí snad
trpaslíci?“

Kang začal vyprávět, ale tady mu slova nestačila. Nakonec opět
vybuchl. Vyskočil na nohy, zdvihl polní židli a praštil s ní o stůl. Dřevo se
rozlétlo na třísky. Pak udeřil pěstí do stolu a přerazil ho vedví. Jako další
se chystal napadnout stanovou podpěru, ale to ho již Slis zastavil.

„Pane, to bych na vašem místě nedělal! Takhle nám ten stan spadne
na hlavu.“

„Dobře! Skvěle!“ řval Kang. „Vždycky se pak můžeme prokopat ven!
K tomu jsme přece dobrý! Kopáči! Dobrý kopáči! Ať ty parchanti táhnou do
Propasti a dál!“

Slis svěsil křídla a nevěřícně se na svého velitele zadíval.
„Říkal jste ‚kopať, pane?“

Kang zaskřípěl zuby. Když mu bylo zabráněno v útoku na podpěru,
vrátil se zpět ke stolu, ze kterého tentokrát utrhal všechny nohy a praštil
jimi o zem.

„Kopat jako… latríny, pane?“ zeptal se Slis.

Kangův hněv se vyčerpal, jako když prudká bouře vybije všechny
blesky. Náhle se cítil strašně unavený a padl na kavalec. „Přidělili nás k
intendančnímu důstojníkovi, abychom kopali latríny a jámy na vaření,“ pronesl
naštvaně. „Na skutečnou inženýrskou práci tu mají lidi a nás nepotřebují.
Vlastně možná uvolníme pár těch jejich modře natřených divochů pro důležitější
úkoly!“

Slis se posadil vedle svého velitele. Cítil se naprosto stejně
zrazeně jako Kang. „Služba na latríny. To je dvojitá potupa. Co budeme dělat,
pane?“

Kang zavrtěl hlavou. „To nevím. Tentokrát opravdu nevím. Svolej
poradu sboru. Začneme asi tak za hodinu. Taky řekni všem vyšším důstojníkům, o
co tady jde. Pak si o tom promluvíme.“



O hodinu později seděli všichni
drakoniánští velitelé perutí a zvláštní důstojníci na vypůjčených židlích kolem
prázdného místa ve velitelově stanu, kde dříve býval stůl. Jeho pozůstatky,
spolu se zbytky židle, ležely na hromadě venku před stanem jako němá připomínka
plukovníkovy špatné nálady.

Kang zahájil poradu. „Jak jste již slyšeli, pánové, byli jsme
přiděleni na kopání latrín. Stejně dobře jako já víte, že pokud k tomu bude
muset znovu dojít, máme na krku zárodek vzpoury.“

Každý drakonián při těch slovech souhlasně zasyčel.

Kang pokračoval. „Nepřipojili jsme se k téhle armádě, abychom
kopali jámy pro potřeby lidí. Nemohu věřit tomu, že právě tohle by s námi mělo
Její Veličenstvo v úmyslu. Otázka ale zní, co budeme dělat? Přijímám všechny
návrhy.“

Jako první promluvil Fulks, hlavní inženýr jednotky. „Třeba nám
přidělí službu v první linii.“

Kang si odfrkl. „Zapomněl jsem ještě říct, že máme odevzdat
zbraně.“

Počkal, dokud neutichly hlasité protesty, a pak pokračoval.

„Nevěří nám. To je jasné.“

Slis seděl v tichém zamyšlení a bubnoval prsty po opěrce židle.
Kang ho nerušil. Až bude jeho zástupce připravený mluvit, tak se ozve.

Kang znovu probíral vše, co mu velitel kopí řekl, když ho Slis
náhle přerušil. „Co jste přesně řekl, když jste lordu rytíři Sykesovi nabízel
naše služby, pane?“

Nad tím se Kang musel na chvíli zamyslet. „Myslím, že jsem nabídl
náš pluk ke službě v druhé armádě, a on to přijal. Proč?“

Slisovi se zaleskly oči. „Znám vás, pane. Jste na nás pyšný. Jste
si jistý, že jste neřekl něco o naší inženýrské službě?“

„Myslím, že ano. Vlastně ne, jsem si jistý, že ano,“ vzpomněl si
Kang na promluvu s lordem rytířem. „Řekl jsem, že v jeho armádě budeme sloužit
jako ženisti.“

Slis se naklonil kupředu. „To je ono, pane. Nejsme zařazeni jako
ženisti, takže tím není dodržena původní dohoda. Nemusíme tu zůstávat.“

Jesik souhlasně přikývl. „Stejně je jasné, že nás tu nechtějí. Já
říkám, ať odejdeme.“

Kang si jednoho po druhém prohlédl. Tohle začínalo být smrtelně
vážné, a proto raději ztišil hlas. „Je vám jasné, že Sykes to bude považovat za
dezerci? Nebo ještě něco horšího? Mohl by si dokonce začít myslet, že jsme
špehové. Už toho o jejich plánech a síle víme příliš. Jestli odejdeme a on nás
chytíjeponás.“

Slis pokrčil rameny a zašklebil se. „Poradili jsme si se
Solamnijskými rytíři, pane. Nevidím důvod, proč by se nám v případě nutnosti
nemohlo podařit to samé i s druhou stranou. Oni s námi ale bojovat nebudou,
pane. Dokonce bych ani neřekl, že za námi někoho pošlou. Teď se musí postarat o
elfskou otázku. No ale i kdybych se spletl a oni po nás nakonec šli, já osobně
radši umřu s mečem v břiše, než abych zase kopal latríny. Já říkám, ať se
vrátíme domů.“

Kang to zvážil. Nelíbila se mu představa, že by měl zběhnout –
znovu. Představoval si, jak si Huzzud bude myslet, že utekli ze zbabělosti.
Tohle nikdy nemůže pochopit a neexistoval způsob, jak by jí to vysvětlil.
Záleželo však vůbec na tom, co si myslí? Záleželo na tom, co si jakýkoliv
člověk myslí? Dokud on, jeho muži a jejich Královna budou znát pravé důvody
odchodu, nebude mu názor lidí stát ani za odplivnutí.

„Tak tedy dobrá, pánové,“ oznámil Kang. „Je rozhodnuto. Zítra
ráno vyráží armáda temných rytířů na Qualinesti, avšak my s nimi nepůjdeme.
Místo toho vyrazíme v noci, když bude Solinár nízko nad obzorem, a půjdeme,
dokud nepadneme a nebo se nevrátíme domů. Podle toho, co přijde dřív. Vezmeme
to trochu oklikou, abychom je zmátli. Nic tu nenecháme, dokonce ani nástroje
nebo povozy. Všechno znovu naložte.“

„A co když se nás někdo zeptá, co děláme, pane?“ zajímal se
Fulks.

„To se nestane. Všichni si budou myslet, že jednáme na zvláštní
příkaz. Pamatujte, že zítra ráno odchází celá armáda. Celou noc tu budou přicházet
a odcházet různí lidé, takže si nikdo ničeho nevšimne. Jesiku, uzavři vstup do
našeho tábora a všechny lidské návštěvníky přiveď rovnou ke mně. Sice se asi
žádný neobjeví, ale jeden nikdy neví. Fulksi, ty do západu slunce připrav řád
pochodu. Takže dobře. Všichni do práce.“

Důstojníci se vrátili ke svým povinnostem.

Znovu osamocený Kang se posadil na postel a zadíval se na hlínu
na zemi. Nespustil z ní oči, dokud někdo nezastínil otevřený vchod do stanu. Až
poté vzhlédl.

Stál tam Slis a vedle něj velitel spáru Huzzud.

„Oficiální návštěva,“ oznámil Slis.

Kang se postavil. Huzzud vstoupila dovnitř a rozhlédla se kolem
sebe. Jistě si musela všimnout venku ležících zbytků stolu a židle.

Huzzud zaváhala, ale nakonec se narovnala a pronesla zprávu,
kterou přišla předat. „Žádná práce není v očích Královny podřadná, plukovníku.
Vše, co děláme, je pro její větší slávu.“

„Vidím u vašeho opasku meč, veliteli spáru,“ opáčil Kang suše. „A
ne lopatu.“

Huzzud otevřela ústa a pak je znovu zavřela. Mlčky se otočila na patě
a odešla.

Kang si povzdechl a vrátil se na kavalec.

„Jenom doufám, že děláme správnou věc.“

Zavřel oči a lehl si. Nespal ale, přemýšlel.

Strávil tak hodně dlouhou dobu.



























 
  	
T



  
 




emní rytíři pobízeli trpasličí zajatce ke
stále rychlejšímu tempu, a kdykoliv se nějaký začal trochu loudat, dostalo se
mu připomenutí v podobě postrčeni a několika šlehnutí přes hřbet. Za chůze mezi
sebou mluvili lidskou řečí. Buďto si mysleli, že ji trpaslíci neovládají, a
nebojím to prostě bylo jedno. Oba jim však moc dobře rozuměli. Jazykové
znalosti se jim hodily při obchodu a vždy jim usnadňovaly prodej.

Tihle rytíři byli podle všeho vzdálenou hlídkou. Bavili se o
návratu k jednotkám nějaké armády, jež měla mít hlavní stan v jakési vesnici
někde před nimi. Lidské osadě jménem Miška. Trpaslíci se po sobě podívali. Tu
vesnici znali. Rytíři dál probírali přípravy na tažení proti Qualinesti a
hádali, kdy asi proběhne.

Hmoždíř si úlevně oddechl. Tahle armáda byla na jeho vkus až
příliš blízko jejich domovu. Byl tedy rád, že se chystali namlátit někomu
jinému.

Paličkovy myšlenky se musely ubírat po podobných stezkách. Během
jedné zastávky, kdy jim rytíři dali možnost trochu nabrat dech, se naklonil
blíž ke svému bratrovi a zašeptal: „Víš, kde jsme? Domů je to jenom kousek!
Kdyby se nám jenom podařilo uvolnit ty uzly!“

„Počkej, až usnou…“ začal Hmoždíř.

„Ticho! Žádné mluvení!“ Jeden z rytířů přetáhl Hmoždíře přes
hlavu plochou stranou svého meče. „Jestli hned nepřestanete, tak vás oba
vykuchám.“

Rytíři je přinutili znovu vstát a pokračovali v cestě. Další
zastávka přišla až dlouho po západu slunce. Palička i Hmoždíř se vyčerpaně
zhroutili na zem, vděční za trochu odpočinku. Mluvit se již neodvážili. Každý
takový pokus byl okamžitě potrestán. Seděli tak mlčky ve tmě a prsty se horečně
snažili uvolnit uzly na kožených poutech utažených kolem zápěstí.

Rytíři mezitím rozbili tábor. Z vaků vytáhli jídlo, o které se, k
jejich obrovskému překvapení, podělili s trpaslíky. Každému dali šálek vody a
po jídle zkontrolovali, jestli jsou pouta v pořádku – naštěstí se ani jednomu
dosud nepodařilo s nimi pohnout – a na noc je s pomocí provazů přivázali ke
stromu. Jeden připevnili k poutům a druhý jim uvázali kolem kotníků.

„A teď spěte,“ rozkázal jeden z rytířů obecnou řečí. „Budíček
bude ještě před úsvitem.“

Odešel a připravil si vlastní přikrývku na spaní. První hlídku
měli dva rytíři. Jeden odešel přes cestu na druhou stranu, kde zmizel ve tmě, a
druhý si sedl na blízkou kládu.

Trpaslíci se vrtěli na uschlém listí a snažili se předstírat, že
hledají pohodlnou polohu ke spánku. Ve skutečnosti jim však šlo o co nejlepší
polohu k rozvázání uzlů. Naneštěstí stačil sebemenší pohyb a listí pod nimi
hlasitě zašustilo.

Rytíř na hlídce se postavil, aby jim přišel domluvit.

„Ležte v klidu!“ rozkázal.

Trpaslíci ho uposlechli a asi tak další hodinu se ani nepohnuli.
Ostatní rytíři rychle usnuli a tiše pochrupovali. Rytíř na hlídce si broukal
pochodovou píseň a odměřoval čas poklepáváním rukou do rytmu.

Hmoždíř se přitáhl blíž ke svému bratrovi. Samozřejmě velmi pomalu
a opatrně, aby hlídku znovu nevyrušil.

„Víš, tak jsem přemýšlel,“ zašeptal, „a řekl bych, že tohle
všechno je Selquistova chyba.“

„A na to jsi přišel jak?“ zeptal se rovněž šeptem Palička.

„Kdyby nás nepřiměl toho tolik nakrást a pak to jít prodat, tak bysme
tu nebyli, ale leželi bysme doma v posteli.“ Hmoždíř si povzdychl. Ještě nikdy
dřív mu myšlenka na postel nepřipadala tak lákavá.

„No ale my jsme s tím plánem souhlasili, to přece víš,“ snažil se
Palička zůstat nestranný.

„Ale bez Selquista by nikdo z nás na tenhle stupidní nápad
nepřišel,“ vypíchl Hmoždíř.

„Tak v tom máš pravdu,“ souhlasil Palička. Chvíli pak byl zticha
a jen si pro sebe něco mumlal.

„Co jsi říkal?“ ptal se Hmoždíř.

„Snažil jsem se uzavřít dohodu s Reorxem,“ odvětil Palička.
„Slíbil jsem mu, že jestli nás odsud dostane, už nikdy nic neukradnu.“

„To je dobrý nápad!“ uznal s obdivem Hmoždíř. „Já to taky
zkusím.“

Přidal tedy svůj slib k bratrovu ve snaze dohodnout se s proslule
prchlivým a často nepředvídatelným bohem kovářství, kterého trpaslíci jako
jediného uctívali.

Rytíř si náhle přestal broukat a trpaslíci tak museli zmlknout.
Mezitím se jim však podařilo přesunout uzly takovým způsobem, že teď na ně
mohli zručnými prsty snadno dosáhnout.

Zničehonic rytíř nahlas promluvil a trpaslíci ztuhli. Pak si však
uvědomili, že to nemluvil k nim. Spíš to vypadalo, že pronáší modlitbu ke
Královně temnot.

„Jak ti to jde?“ zašeptal Hmoždíř.

„Už to skoro mám,“ odpověděl Palička. „Tak. Já už mám ruce volný.
Co ty?“

Hmoždíř zabručel. On měl o něco víc potíží. „Moje víc utáhli,“
stěžoval si.

„Ticho tam,“ řekl rytíř.

Hmoždíř počkal, dokud se muž opět nevrátil ke svému modlení, jež
bylo naštěstí dosti náročné na soustředění, a hlavně dlouhé. Hmoždíř tahal a
páčil a zničehonic cítil, zeje volný.

„Díky Reorxovi! Mám to!“ zašeptal.

„Dobře,“ řekl Palička. „A teď počkáme, dokud neusne.“

„A co když neusne?“ zeptal se Hmoždíř.

„Pche! To víš, že usne. Lidi na stráži nakonec vždycky usnou.“

Trpaslíci sebevědomě čekali další hodinu, pak dvě. Člověk se
bohužel rozhodl je zklamat. Občerstvený modlitbou se postavil a vypadal při tom
svěže jako nikdy. To ovšem nebylo to nejhorší. To přišlo, když k nim vykročil,
očividně rozhodnutý zkontrolovat pevnost pout.

„Poslyš, Reorxi!“ zašeptal zoufale Hmoždíř. „Nejenom že slibuju,
že už nikdy nic neukradnu, ale dokonce vrátím všechno, co jsem kdy vzal!“

Strážný se zastavil. Škubl hlavou a zadíval se směrem k cestě.
Zaposlouchal se a pak se sehnul, aby třesením probudil dva své druhy.

„Něco jde po cestě.“

Ostatní rytíři vyskočili na nohy a zcela bdělí tasili meče, ještě
než první vůbec dokončil větu. Tiše vyrazili a začali budit ostatní. Vzali své
luky, založili do nich šípy a zaujali pozice za křovím lemujícím cestu.

Teď již bylo jasně slyšet pravidelné dusání mnoha nohou a řinčení
zbrojí.

„To musí být část naší vlastní armády,“ řekl jeden z mužů tiše.
„Kdo jiný by se tudy takhle v noci přesouval?“

„Neřekli nám nic o chystaných přesunech,“ odpověděl velitel. „A
tihle se pohybuji od Mišky, a ne k ní. Nechce se mi to líbit. Zůstaňte v
úkrytu. Nechám je, aby mi ukázali rozkazy, a jestli bude něco špatně,
střílejte.“

Hmoždíř s Paličkou se po sobě podívali. Teď, a nebo nikdy.

Oba setřásli pouta z rukou a odvázali provazy od nohou. Jeden z
rytířů se otočil jejich směrem, a tak rychle znehybněli. Muž se opět obrátil k
cestě.

„Teď!“ zašeptal Palička.

Oba vyskočili a rozběhli se pryč od cesty, kde doufali, že se
ztratí v lese.

Neslyšeli, že by je někdo pronásledoval. Možná že rytíři byli tak
zaujatí blížící se armádou, zeje ani nepostrádali. Raději však přidali do
kroku. Prodírali se podrostem, naráželi do stromů a zakopávali o spadlé větve.

Hmoždíř před sebou náhle spatřil rudý obrys tělesného tepla
neznámé osoby. Jen zlomek vteřiny před tím, než stihnul varovat Paličku, ho
uchopily silné ruce a zakryly mu ústa. Okamžitě poznal ten zápach, drápy na
prstech a krátká pahýlovitá křídla vyčnívající nad rameny.

Drakoniáni!

Hmoždíř se pral, kopal a kousal do ruky. Podle podobných zvuků
opodál se Paličkovi vedlo stejně.

„Sakra! Auva! Do háje, kousnul mě! Parchanti rytíři! Drž, nebo tě
podříznu.“

Zachycený v ocelovém sevření se zuby bořícími se do kůže a s
odpornou pachutí drakoniánského masa v puse se Hmoždíř přestal bránit.
Připravil si několik vybraných poznámek na budoucí setkání s Reorxem, které
podle všeho nebylo tak vzdálené.

„To není rytíř, ty natvrdlý baaze,“ zasyčel drakonián držící
Hmoždíře druhému, který zajal Paličku. „Tohle jsou trpaslíci! Ti dva, co jě
rytíři drželi jako zajatce. U Královny, vždyť si jich za posledních pětadvacet
let musel vidět a cítit víc než dost, takže teď bys je měl snadno poznat. A kdy
jsi naposledy slyšel o tak malých a chlupatých rytířích?“

Od cesty k nim dolehl jasný hlas. „Stát! Předstupte a ohlaste
se.“

Odpověděl jiný, drsný, drakoniánský. „Zdravím, pane rytíři. Dnes
to vypadá na osamělou službu.“

„Co to má znamenat?“ ozval se udivený rytířův hlas. „Armáda
drakoniánů?“

„První pluk drakoniánských ženistů,“ zněla pyšná odpověď.

„Musím vás požádat o písemný rozkaz k přesunu, veliteli,“
odpověděl rytíř. „Nevím o žádném povoleném přesunu, tím méně celého pluku a
ještě uprostřed noci.“

„Mají tu schované lučištníky,“ zašeptal jeden z drakoniánů.
„Musíme plukovníka varovat. Nevím, jestli se nám podaří z tohohle vymluvit.
Zkusí…“ náhle se zarazil uprostřed věty. „U Královny, tihle trpaslíci by se nám
ještě mohli hodit! Pojď se mnou!“

„Ano, podplukovníku Slisi,“ odpověděl baaz.

Drakoniáni si založili trpaslíky pod silné paže a rozběhli se
svižným tempem zpět k cestě. Hmoždířoví by za jiných okolností spadlo srdce do
kalhot, ale prostý fakt, že v tomhle okamžiku měl srdce níž než kalhoty, mu v
tom účinně zabránil.

Dorazili tak až přímo k linii ukrytých lučištníků, kteří se při
náhlém hluku za zády obrátili, avšak natažené tětivy nepovolili.

„Zdravím, chlapi,“ ozval se nahlas Slis a zasalutoval. „Dneska je
hezká noc na cvičné střelby, což?“

Ani jeden z drakoniánů se nezastavil a s trpaslíkem v podpaží tak
pokračovali až k tomu opravdu velkému drakoniánovi, jenž stál uprostřed cesty a
rozmlouval s dvěma členy hlídky rytířů. Za jeho zády se táhla řada dalších
ještěřích vojáků, kam až byly trpasličí oči schopné potmě dohlédnout.

„Máte v lese ukryté lučištníky,“ ozval se velký drakonián.

„Ano, pane.“ Rytíř zachovával ponurou vážnost. „A teď kdybych
mohl vidět vaše rozkazy, pane…“ Náhle se odmlčel. Konečně si totiž všiml obou
trpaslíků.

„Nepostrádáte čirou náhodou dva vězně, pane rytíři?“ otázal se
Slis.

Pevně chytil Hmoždíře za límec a v natažené ruce ho nabídl k
prohlídce. Hmoždíř se zuřivě zmítal a snažil se drakoniána praštit nebo
kopnout, mnohem víc ze zoufalství, než že by opravdu očekával, že by se mu to
mohlo podařit.

„Našli jsme je pobíhat po lese, plukovníku Kangu,“ Slis stále
nepřestával salutovat svému veliteli.

Hmoždíř si jej konečně pořádně prohlédl a zjistil, že jej
poznává. Natočil se ve vzduchu a mrkl na svého bratra, který na drakoniána
upíral vyděšený pohled. Ano, Palička jej jistě také poznal. Nepochybně šlo o
toho velkého bozaka z drakoniánské vesnice u nich v údolí, o které vojevůdce
prohlašoval, že je jejím velitelem.

„Je po nás,“ pronesl Hmoždíř ještě jednou a přestal se bránit.
„Jestli nás nezabijou rytíři, tak drakoniáni určitě.“

„Trpasličí vězní pobíhající po lese?“ Kang věnoval náhle
neklidnému rytíři pátravý pohled. „Co má tohle znamenat, pane rytíři?“

„Tyhle jsme zajali dnes ráno, pane. Muselo se jim nějak podařit
uvolnit pouta. Potom jsme slyšeli, jak se blížíte. Šel jsem to vyšetřit, a oni
mezitím utekli.“

„V tom případě je dobře, že jsme tu zrovna byli a mohli je zase
chytit, že?“ řekl Kang a opřený o ocas se zhoupl na patách.

„Ano, plukovníku,“ připustil rytíř neochotně a spěšně dodal:
„Jestli nám je předáte zpátky, tak se osobně ujistím, že znovu neutečou.“

Kang se zahleděl na oba trpasličí zajatce. Hmoždíř se nemohl
ubránit nepříjemnému pocitu, že také on poznal je. Bozak se podrbal na bradě.

„Nezdáte se mi být příliš zodpovědný, pane rytíři. Myslím, že je
raději převezmu.“

Rytíř nevypadal potěšené. Nepochybně se mu muselo honit hlavou,
že nějak ztratil kontrolu nad situací. „Pane, tihle vězni jsou naší
zodpovědností. A vy jste mi stále ještě neukázal rozkazy…“

Sivak držící Hmoždíře ho upustil na zem. Pak vykročil kupředu a
strčil svůj čenich do mužovy tváře.

„Teď dobře poslouchejte, pane rytíři. Chci okamžitě znát vaše
jméno a hodnost.“

„Jsem Glaf Henrik, zástupce velitele spáru pod…“

Sivak zavyl. „Zástupce velitele spáru! A to se odvážíte peskovat
velitele pluku. Za tohle bych vás mohl nechat zbičovat před stanem lorda rytíře
Sykese. Teď si seberte ty svoje číhající a na dálku kovem zvonící princezničky
a vraťte se zpátky do lesa. Skutečnou práci nechtě na nás, veteránech. Tímto
oficiálně přebíráme zodpovědnost za vaše zajatce. Odchod.“

Rytíř se chystal něco namítnout, ale v tu samou chvíli se z
křovin vynořili jeho lučištníci doprovázení dobře padesátkou drakoniánů. Místo
toho se tedy zmohl jen na několik tlumených výhrůžek ohledně informování svých
nadřízených, potom neochotně zasalutoval a i se svými muži se vrátil do tábora.

„Jednotko, seřadit!“ zařval Slis.

Drakoniáni se vrátili do formace a na další pokyn se znovu vydali
na pochod. Slis si na poslední chvíli ještě vzpomněl na Hmoždíře a sebral ho ze
země těsně před tím, než ho mohly rozcupovat čtyři stovky nohou zakončených
drápy.

S trpaslíkem opět bezpečně v podpaží odspěchal, aby se připojil
ke svému veliteli.

„Myslíte, že to ohlásí, pane?“ zeptal se.

„Rozhodně ano,“ odpověděl Kang. „Touhle dobou už je určitě na
cestě běžec se zprávou. Alespoň však víme, že cesta není bezpečná.
Pravděpodobně na ní potkáme ještě víc hlídek. Budeme pokračovat asi pět mil a
pak odbočíme do hor. Zrychleným pochodem vpřed! Pohyb! Pohyb!“

Sivak předal rozkaz dál a drakoniáni poslušně zvýšili tempo.
Hmoždíř si ve Slisově sevření mohl vykroutit krk, jak se snažil zjistit, co se
stalo s jeho bratrem. Nakonec ho spatřil na zádech stejného baaze, který jej
zajal.

Když si baaz všiml Hmoždířová pohledu, zašklebil se na něj. Ostré
zuby se zaleskly v slabém světle hvězd. Baaz přes ně zakmital jazykem.
„Trpasličí masíčko k snídani! Mňami mňam,“ řekl.

Hmoždíř polkl a raději se díval jinam.

„Nemluvit,“ rozkázal Slis. „Šetřete dechem. Budete ho
potřebovat.“

Drakoniánům se podařilo držet zničující tempo celý dlouhý zbytek
noci. Po nějaké době skutečně odbočili z cesty a zamířili k horám. Stoupání se
ukázalo být dlouhým a náročným, ale ani to je příliš nezpomalilo. Drápy na
rukou i nohou jim šplhání značně zjednodušovaly a křídla je chránila před
případným ošklivým pádem.

Nejhorší překážkou tak byli trpasličí zajatci. Drakoniáni je
nemohli nést a zároveň šplhat. Hmoždíř je sice ujišťoval, zeje klidně mohou
nechat pózadu a oni jim to nebudou nijak zazlívat, ale plukovník Kang to rázně
odmítl. Místo toho rozkázal přivázat je k sobě provazem a nechal je pochodovat
pod dohledem dvou baazů.

Palička odmítl. Byl sice potlučený a ve špatném stavu, ale
vzpurnost ho neopustila. Zastavil se prostě na místě, založil si ruce na prsou
a vrhal po okolí tvrdé pohledy. „Já se odtud nehnu.“

„Ani já ne,“ přidal se Hmoždíř.

Kang se sehnul a podíval se jim zpříma do očí. „Vždycky vás můžu
znovu předhodit rytířům,“ řekl.

Palička s Hmoždířem se po sobě podívali.

„Dobře, půjdeme,“ souhlasil Palička zkrotle.



Přišlo ráno. Hmoždíř za celý svůj život
ještě nikdy nezažil takovou námahu. Škrábal se vzhůru a opět klouzal dolů.
Rozedřené ruce mu krvácely. Víc než jen jednou ho na začátku pádu zachytil
nějaký drakonián a zachránil ho tak před zřícením se na zem. Kdykoliv se
dostali na vodorovnou plochu, nutil je sivak do klusu a pobízel je při tom
bičem. A pak přišlo další šplhání. Hmoždíř při tom nedokázal pustit z hlavy
myšlenku, že tohle všechno podstupuje jen proto, aby byl nakonec uvařen.

Při východu slunce byl však již tak vyčerpaný a rozbolavělý, že
mu na tom ani za mák nezáleželo. Klidně by se stal něčí snídaní, jen kdyby už
nemusel dál šplhat a běžet. Tvář měl skloněnou k zemi a soustředil se jen na
každý další vyčerpávající krok, když ucítil dotek něčí ruky.

„Hmoždíři! Podívej!“ ukázal kamsi Palička.

Hmoždíř s námahou zdvihl hlavu a zalapal po dechu. Hora Celebund.
Od domova je dělil jen jediný průsmyk.

Tak blízko, a přitom tak daleko.

„Stát!“ rozkázal Kang. „Patnáctiminutová přestávka na odpočinek.“

Drakoniáni, stejně vyčerpaní jako trpaslíci, se vděčně zastavili.
Spousta jich neudělala už ani krok a prostě padla na zem, kde se s vyplazenými
jazyky válela po kamenech. Další sáhli po měších na vodu a žíznivě pili.

Hmoždíř s Paličkou si sedli na zem a toužebně se zahleděli na
důvěrně známý vrcholek blízké hory.

Pak jim výhled zastínil rozložitý sivak.

„Vstávejte, plukovník chce s vámi mluvit.“

„Tak teď už to přišlo,“ řekl Hmoždíř. „Sbohem, Paličko. Byl jsi
skvělý bratr.“

„Ty taky, Hmoždíři,“ odvětil Palička se slzami v očích.

Oba se objali.

„Ale pro lásku Královny temnot, pojďte už!“ zavrčel sivak.

Oba se přiloudali ke kameni, na němž seděl ten velký bozak.

„Vás dva poznávám. Vy jste z Celebundinu, že?“ oslovil je Kang,
šedý únavou.

„Možná že jsme,“ ozval se Hmoždíř, odhodlaný nespolupracovat. „A
možná taky nejsme.“

Bozak se usmál. „No ale jestli jste, tak vás támhleten průsmyk
zavede domů. Sbohem a díky.“

Hmoždíř s Paličkou stáli oněmělí úžasem tak dlouho, že se málem
stali pevnou součástí pohoří.

„Říkal jste sbohem?“ Hmoždíř si stále nebyl jistý, že rozuměl
dobře.

„Má to snad znamenat, že můžeme jít?“ chtěl se ujistit Palička.

„Jděte! Zmizte! Padejte!“ řekl Kang.

Hmoždíř pocítil nový příval sil. Oba se jako na povel rozběhli,
dřív než si to drakoniáni stihnou rozmyslet. Po několika yardech se však
Hmoždíř zastavil. Obrátil se a tázavě pokrčil obočí.

„Říkal jste díky. Díky za co?“

„Zachránili jste nám tam život,“ vysvětlil Kang. „Oplatit stejně
je to nejmenší, co můžeme udělat.“ Mávl rukou. „Uvidíme se za pár týdnů. Už nám
nezbyla skoro žádná trpasličí pálenka.“

„Cože?“ Hmoždíř nechápal. „Aha, už mi to došlo. Vy…“

Palička ho uchopil za paži a odtáhl pryč.

O dvě hodiny později dosáhli nejvyššího bodu průsmyku a shlédli
na domovské údolí.

„Dokázali jsme to!“ řekl Hmoždíř a zhluboka se nadechl. S láskou
se zahleděl k vesnici. „Přísahám, že až sem cítím kouř z kuchyňských ohnišť.“

„To není z kuchyně!“ řekl Palička ponuře a ukázal na druhý konec
údolí, kde k nebi stoupal sloup těžkého černého dýmu. „Jen se podívej!“

„U Reorxových vousů!“ poplašil se Hmoždíř. „Tohle rozpoutá peklo!
Rychle! Musíme varovat théna!“

Palička se mezitím již rozběhl a strach propůjčil jeho unaveným
nohám sílu.

Hmoždíř měl pravdu. Tohle pro ně rozpoutá peklo.
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ohle pro ně rozpoutá peklo, pomyslel si
Kang, ale jenom pokud by se někdy opět dostali do kontaktu s lordem rytířem
Sykesem, a Kang rozhodně necítil potřebu nechat se znovu zapsat. Rytíři se za
nimi sice mohli pustit, ale proč by se tak namáhali? Sykes měl na starosti
mnohem důležitější věci – jako například dobytí Ansalonu.

Když tak konečně přesvědčil sám sebe, že se žádné pronásledování
nebude konat, začal se Kang těšit na návrat do jejich ohrazené vesnice. Kdo ví?
Když se teď stane jejich trvalým domovem, tak ji možná i pojmenují.

Pluk byl na pochodu od včerejších časných večerních hodin. Dali
si tedy krátkou přestávku a nyní mířili k domovu. Sice byli pryč jen šest dní,
ale Kangovi to připadalo jako šest století, a právě teď dokázal myslet jen na
klidný spánek ve vlastní posteli – pokud s ní trpaslíci ovšem neutekli.

Kang se zašklebil. Do jeho velké postele by se klidně vešlo šest
trpaslíků, takže to byla asi jediná věc, o které si mohl být jistý, že mu
zůstala.

Seřazení do jednoduchého zástupu vstoupili drakoniáni do úzké
soutěsky vedoucí domů. Kang byl jako vždy v čele. Slis zůstal pozadu, aby se
ujistil, že se všichni dostanou na druhou stranu a že je nikdo nesleduje. On
projde jako poslední.

Kang jako první shlédl dolů na jejich vesnici.

Nic však neviděl. Nic neviděl kvůli kouři stoupajícímu k nebi.

Kang si připadal jako po ráně do žaludku. Ten pohled byl tak
šokující, že o krok či dva couvl a málem přišlápl nohy za ním pochodujícího
baaze. Ten natáhl ruku, aby velitele zachytil. Kang pomoc prudce odmítl,
strašlivě zařval a rozběhl se z hory dolů.

Na sluncem spálenou trávu v údolí dorazil v plném sprintu.
Drakoniáni se řítili za ním.

Bylo však příliš pozdě a nemohli vůbec nic dělat.

Kang se zastavil. Ostatní se natěsnali za ním. Nikdo nepromluvil.
Nikdo neřekl ani slovo. Jen stáli a sledovali požár své vesnice.

Plameny již strávily a sežehly do černá většinu ústřední budovy.
Strážní věže ležely převrácené na zemi. Brána se právě zřítila a zdvihla při
tom do vzduchu oblak jisker. Mezi tím vším se hemžili trpaslíci s pochodněmi v
rukou.

Když mu rytíři přikázali kopat latríny, byl Kang naštvaný. Teď
však cítil zuřivost, doběla rozžhavenou nenávist silnější než plameny
doutnající v něm posledních pětadvacet let. Vždy byl k trpaslíkům ohleduplný, a
oni ho takhle zradili. Zanechal jim dílo vlastních rukou a pociťoval i jistou
radost, zeje budou moct nějak využít, a oni mu takhle plivli do tváře.

Přechod mýtiny zabral drakoniánům plnou půlhodinu. K hořícím
budovám dorazil Kang s mečem v ruce a smrtícím kouzlem v hlavě.

K vnější zdi doběhli ještě dřív, než si jich trpaslíci – plně
ponoření do destruktivní činnosti – stačili vůbec všimnout. Až tehdy jeden z
těch stojících na zdi mrknul přes rameno a zařval.

Kang pozdvihl ruku. Ze špiček prstů mu vyrazil blesk. Magický
výboj zasáhl trpaslíka do hrudi a odhodil ho dozadu. Dole v hořících troskách
chatrče pak nalezl smrt.

Kang proběhl přímo doutnajícími pozůstatky brány. Zčernalé dřevo
rudě zářilo a spálilo mu chodidla. On si toho však nevšímal. Puchýře nebyly
ničím v porovnáním se zkázou jeho díla. Bolest byla jako dýka nořící se mu do
vnitřností.

Drakoniáni následovali Kanga a uvnitř vesnice se rozvinuli do
rojnice a pátrali po trpaslících. Našli jich jen asi patnáct. Ostatní byli
pravděpodobně na cestě zpátky domů s ukradenými věcmi. Tihle však zůstali, aby
spálili zbytek, a nyní neměli kam utéct.

Při spatření toho, co mělo být jejich smrtí, odhodlaně tasili
zbraně a připravili se na nevyhnutelné. Většina z nich zemřela, aniž by se jim
podařil jediný zásah. Rozzuření drakoniáni je rozsekali na kousky. Ty pak
dotáhli do ohně.

Kang právě odsekával hlavu z jedné mrtvoly a chystal se ji
pověsit na zčernalou hradbu, poslední pozůstatek vesnice, když uslyšel
drakoniánský hlas volající jeho jméno. Nevšímal si ho, avšak volání
pokračovalo. Pak ho někdo chytil za ruku. Rozzuřený nevítaným vyrušením se se
zkrvaveným mečem v ruce obrátil.

Ještě chvíli to trvalo, než se rudá mlha, vznášející se mu před očima,
rozptýlila. Když k tomu konečně došlo, spatřil před sebou Slise.

„Pane!“ Slisův hlas byl ochraptělý z okolního kouře a křiku.
„Pane! Pro lásku Královny, poslouchejte mě, pane!“

Kang nechal meč klesnout.

„Pane,“ začal Slis, ale rozkašlal se. „Musíme dostat vojáky zpět
pod kontrolu! Chystají se zaútočit na Celebundin. Jestli vyrazí hned teď, bez
přípravy a organizace, tak je zmasakrují!“

Kang zíral na Slise. Věděl, že k němu jeho zástupce mluví. Věděl,
že mu říká něco důležitého, avšak přes hučení krve v uších neslyšel ani slovo.

„Ještě jednou,“ podařilo se mu protlačit vyschlým hrdlem.

Slis své hlášení zopakoval. Tentokrát byl Kang dostatečně klidný,
aby konečně porozuměl.

„Ano. Máš pravdu. Jdi…“ Kang mávl zkrvavenou rukou.

Slis se obrátil a odběhl, přičemž již cestou vyřvával přes
praskání ohně rozkazy. Kang věděl, že by měl pomáhat, ale připadal si podivně
otupělý. Ocitl se v jednom z těch děsivých snů, kdy se chcete pohnout a víte,
že se musíte pohnout, ale dál stojíte na místě.

Na okamžik si Kang myslel, že Slis nemůže uspět. Drakoniáni se
změnili v dav slibující smrt všem trpaslíkům na světě. Dav však nepředstavoval
pro organizované vojsko velkou hrozbu a Kang si byl jistý, že trpaslíci se o
jejich příchodu již dozvěděli a budou na ně čekat. To by byl konec.

Tak tedy dobře, pomyslel si Kang. Takže nakonec odejdeme takhle.
Alespoň nějaké uspokojení před odchodem ke Královně.

Vtom se nad vřavou rozlehlo troubení. Důstojnické volání. Při tom
zvuku drakoniáni zdvihli hlavy a začali se zmateně rozhlížet. Slis přišel o
hlas, ale očividně si to ani neuvědomil a dál pokračoval v neslyšném řevu.
Použití trubky se ukázalo být geniálním tahem a několik důstojníků se
vzpamatovalo a začalo pomáhat s nastolením kázně.

Drakoniáni se na planině před vesnicí postupně shromáždili do
zástupu. Kang k nim musel promluvit. Takhle se naposledy cítil jako mladší
důstojník, když poprvé prohrál bitvu a bál se pak před své muže předstoupit.

Pomalu zdvihl meč a otřel jej o tělo mrtvého trpaslíka u svých
nohou. Teprve teď si všiml, že měl na sobě uniformu. Pak vrátil meč do pouzdra.
Prošel kouřem prosycenou ulicí a zčernalou bránou. Teď už pálení nohou cítil.

Venku našel všechny důstojníky a drakoniánské vojáky stojící v
pozoru. Disciplína zvítězila nad chaosem. Disciplína. Přesně to je drželo tak
dlouho při životě. A dá-li Její Temné Veličenstvo, tak také ještě dlouho udrží.

Kang se narovnal v ramenou a přistoupil blíž.

Slis při jeho příchodu postavil ostatní důstojníky do pozoru.
„Všichni důstojníci, s výjimkou dvou, se hlásí, pane. Glos a Stemhmf podle
vašich rozkazů sbírají zatoulané muže,“ podařilo se mu zakrákat.

Ta lež byla pro dobro zbylých důstojníků. Kang sice nic takového
nepřikázal, ale udržení jednoty velení mělo prvořadý význam.

„Děkuji, Slisi,“ pronesl Kang tiše. „Tohle máš u mě. Opět
jednou.“

Slis jen stál v pozoru a dělal, že nic neslyšel.

„Velitelé čet,“ zařval také nutně ochraptělý Kang. „Seberte své
muže a začněte hasit ohně. Jesiku, ty vezmi svoje zásobovače a projděte každý
palec vesnice. Chci tu mít cokoliv, co by se ještě dalo použít. To zahrnuje i
hřebíky, panty, prostě cokoliv. Glosi, vezmi si četu z druhé perutě a vytvořte
na sever odtud linii. Kromě nějakých zatoulanců nesmí nikdo projít dovnitř, a
rozhodně nesmí nikdo ven. Ať tvoji drakoniáni seberou pozůstatky těch
zatracených trpaslíků, přibijí je na kůly a rozestaví venku do řady. Až doteď
jsme na ně byli mírní, ale to všechno se změní.“

Slis se obrátil k důstojníkům. „Slyšeli jste plukovníka! Pohyb!“

Drakoniáni se rozběhli po svých úkolech. Kang si byl celkem
jistý, že se jim nepodaří nic zachránit a že jim ani nehrozí útok. Trpaslíci se
nejspíš opevnili ve své vesnici a teď se obávali nejhoršího. Bylo však
důležité, aby vojáci dělali něco konstruktivního a aby se tak alespoň částečně
zbavili zuřivosti. Když oba osaměli, obrátil se Slis ke Kangovi. Kolem nich se
vinuly pramínky kouře a někde za nimi se k zemi hlasitě zřítila dohořívající
dřevěná stavba.

„Co budeme dělat teď, pane?“ zeptal se Slis tlumeným šepotem. Na
víc se nezmohl.

Kang si povzdechl a podrbal se na bradě. „To nevím. Řekl bych, že
západně od osady rozbijeme tábor. Tam alespoň budeme proti větru. Až se všechno
uklidní, asi vyklidíme trosky a začneme s přestavbou.“

Slis zavrtěl hlavou. „To už nebude totéž, pane.“

„Tak v tom máš pravdu. Už to nikdy nebude totéž.“

Relativně poklidný život posledních pětadvaceti letech vzal ve
řvoucích plamenech za své. Pokusy o společné soužití ztroskotaly. Jejich vztah
s trpaslíky závisel na jisté míře vzájemné důvěry, ovšem ta teď byla pryč.

„Proč to udělali, pane?“ Slis se cítil zmateně a ublíženě. „Vždyť
v tom bylo takových věci. Mohli je přenést k sobě a použít. Místo toho ale
všechno spálí! Proč?“

„Nenávist,“ odpověděl Kang. „Nenávidí nás tak moc, že museli
zničit všechny stopy po naší existenci. Myslel jsem si, že se to možná změnilo.
Samozřejmě že jsem si nemyslel, že by nás začali mít rádi. Vždyť ani já nemám
rád trpaslíky a taky nikdy nebudu. Ale můžu je snášet. Myslel jsem si, že oni
to cítí podobně. No, asi jsem se spletl. Tohle ti ale řeknu, Slisi.“ Kangův
hlas se zatvrdil. „Za tohle nám Celebundin zaplatí.“

Slis spokojeně přikývl. Otočil se a rozběhl se připojit k vojákům
v jejich práci.

Trvalo to čtyři hodiny, než konečně uhasili poslední plamen.
Nepodařilo se jim zachránit ani jednu budovu. Naštěstí s sebou na cestu k
armádě vzali všechno nářadí, zbraně a zbroje. Také měli stany, a tak byli
schopni postavit alespoň dočasné příbytky, než se Kang rozhodne, co dělat dál.

Ze dřeva stoupal dým a nevypadalo to, že by měl v nejbližších
dnech přestat. Kang věděl, že ten zápach z nozder již nikdy nedostane.
Drakoniáni byli z přehrabování se v ještě teplých troskách celí černí. Glosově
jednotce se podařilo najít několik jedinců, kteří propadli zuřivosti a vydali
se vraždit trpaslíky, místo aby uposlechli rozkaz. Naštěstí je zadrželi dřív,
než dosáhli Celebundinu. Všichni však byli tvrdě potrestáni. Žádná armáda
nemůže dlouho vydržet, když upadne disciplína a vojáci si začnou dělat, co
chtějí.

Do západu slunce opustili drakoniáni trosky osady a jako již
tolikrát začali kopat předprsně kolem nového tábora. Tentokrát jim však práce
nešla od ruky. Nikdo z nich celé tři dny téměř nespal a nedávná zuřivost z nich
vyčerpala poslední zbytky sil. Někteří dokonce usnuli během práce a spadli do
hloubeného příkopu. Dokonce ani pak se neprobudili. Při západu slunce Kang
nařídil naprosté přerušení prací.

Zatímco se vojáci trousili do svých stanů, přikázal Kang
trubačovi svolat další důstojnickou poradu. Všichni důstojníci se shromáždili
kolem svého velitele.

„Dnes v noci,“ začal Kang, „budeme držet hlídku jen my. Muži jsou
tak unavení, že by usnuli a nebo provedli nějakou hloupost – třeba by zabili
někoho, kdo‘ si jenom odskočil na latrínu. Je tedy na nás, důstojnících,
abychom udrželi pořádek. Nikdo z nás nepůjde spát před východem slunce. Jasné?“

„Ano, plukovníku,“ odpověděl za ně Slis.

Každý se pak vydal najít si svou strážní pozici.

Také Kang se posadil na hlídku. Na obloze nebyl ani mráček a
hvězdy vypadaly nezvykle jasně. Jako kdyby i samo nebe bylo vyrušené a
neklidné. Kang se nemusel bát, že by usnul. Ačkoliv byl k smrti unavený, měl
nervy na pochodu a nedokázal se uklidnit. Kdyby se uložil ke spánku, tak by
stejně celou noc jen zíral na stanové plátno.

Takhle mohl zírat na hvězdy a zaobírat se myšlenkami temnějšími
než okolní noc. Začínal o sobě pochybovat. O sobě a svých velitelských
schopnostech. V duchu se vrátil do chvíle, kdy se všechno začalo rozpadat. Toho
dne zjistil, že zmizel jeho posvátný symbol.

A byl to nějaký prokletý trpaslík, který s ním utekl.

Od té doby se každé jeho rozhodnutí zvrtlo. Možná by měl raději
odstoupit a přenechat velení Slisovi.

Zahleděl se na hvězdy a našel souhvězdí patřící jeho Královně –
souhvězdí pětihlavého draka. Znovu promluvil ke Královně temnot. Dnes ji však
nežádal o kouzla, moc či slávu. Dnes prosil o odpuštění a žádal o pomoc a
vedení.

A podle klidu, jenž se v jeho duši rozhostil, a nápadu, jenž se
mu zrodil v hlavě, usoudil, že se mu toho dostalo.

Ráno byla vzhůru jen polovina důstojníků. Zbytek na stráži usnul.

Kang o tom nikdy neřekl ani slovo.
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dva dny později nechal Kang poslat pro
Slise. Sivak, který byl tou dobou stále na hlídce, vstoupil do velitelského
stanu, jenž zastupoval Kangovy staré ubikace. „Pane, řekli mi, že mě chcete
vidět.“

Kang seděl za narychlo zhotoveným stolem a na provizorní židli
hlasitě vrzající při každém jeho pohybu. Právě se vrátil z inspekce nově
zbudovaných předprsní a nyní se věnoval péči o čepel svého nože. „To chci. Mám
pro tebe práci, příteli. Takovou, kterou si nepochybně užiješ.“

Slis se zašklebil. „Ano, pane!“

Kangova příští otázka ho však zastihla nepřipraveného.

„Co si myslí muži, Slisi? Ty k nim máš blíž než já. Co říkají?“

Slis byl na rozpacích.

„Mohu mluvit otevřeně, pane?“

„A kdy jsi se mnou mluvil jinak, příteli?“ zeptal se Kang s
trochou ironie.

„Tedy,“ Slis se očividně ocitl v trapné situaci, „myslí si, že
jste změknul, pane. Už to jsou dva dny, a přitom jsme místo sekání trpasličích
hlav zatím jen kopali. Takhle jsme mohli klidně zůstat s temnými rytíři. Muži
se chtějí pomstít.“

Kang přikývl. „To jsem si myslel. Zřejmě by trpaslíky nejradši
úplně vyhladili a zničili jejich obydlí.“

„Oplatit jim to, co oni udělali nám, pane.“

„Oni nás ale nevyhladili,“ řekl Kang. „Spálili naši vesnici, když
jsme v ní nebyli.“

„To asi bude pravda, pane.“ Slis vypadal ustaraně. Stejně jako
zbytek jednotky si také on myslel, že jejich velitel změknul. Byl snad Kang tím
jediným, kdo dokázal vidět dál než na špičku vlastního čenichu?

„Slisi, co se stane, když pobijeme všechny trpaslíky?“

„Budeme se cítit mnohem lip, pane,“ odvětil Slis se zlověstným
sklapnutím čelistí.

Kang potlačil úsměv. „A potom? Co až si dostatečně užijeme
krveprolití? Co se stane potom?“

„Budeme mít celé údolí jenom pro sebe, pane, a budeme tu moct žít
v klidu a míru.“

„A to by se ti líbilo, Slisi? Klid a mír? Žádné nájezdy. Žádné
půlnoční poplachy. Vlastně by to bylo hezké,“ pronesl Kang procítěně. „Pak by
tě nic nevytrhovalo od práce a měl bys spoustu času věnovat se své zahrádce.
Plít plevel, sklízet mrkev a možná i chovat kuřata.“

Slis se bolestně zašklebil.

„Je samozřejmě pravda,“ pokračoval Kang, „že bys také musel
uklidňovat rozbroje mezi vojáky, kteří by neměli jak jinak uvolňovat napětí.
Když ale pomyslím na všechny ty klidné noci… Dlouhé noci. Žádná pálenka, žádné
pivo. Bez takových rozptýlení bychom toho mohli spoustu dokázat. Myslel jsem
například, že bych mohl začít s přednáškami o…“

„Tak dobře, pane,“ připustil ponuře Slis. „V tomhle máte pravdu.
Něco vám však řeknu, pane. Znám trpaslíky dost dobře na to, aby mi bylo jasné,
že když je pořádně a hlavně rychle nepotrestáme, tak si budou myslet, že si
můžou dovolit všechno.“

„Přesně to mám také v úmyslu,“ zvážněl náhle Kang. „Nejdřív se
ovšem chci přesvědčit, že nás neplánují dorazit. Kdyby teď naplno zaútočili,
tak by se jím to mohlo podařit. Vždyť tu nemáme žádnou pořádnou obranu. Doslova
trčíme vystavení uprostřed ničeho. Musím znát jejich plány, Slisi. Musím vědět,
jestli neplánují poslední zteč.“

„A jestli ano, pane, tak co?“

„Pak se budeme muset rozhodnout. Buď odsud navždy odejdeme, nebo
zůstaneme a budeme bojovat.“

Nad tím se musel Slis zamyslet. „Jestli odejdeme, kam půjdeme,
pane? Musíme předpokládat, že temní rytíři ovládají všechny velké cesty. Jistě
by nás rychle našli. Já bych zůstal a bojoval.“

„Souhlasím. I já bych hlasoval stejně. A jestli se trpaslíci
rozhodnou pro boj, tak to bude zatraceně pořádný boj, ačkoliv doufám, že k tomu
nedojde. Je zkrátka naprosto nezbytné dozvědět se jejich úmysly.“

„Ano, pane. A co uděláme pak?“

Kang se na chvíli odmlčel a pak odpověděl: „Jestli nás k tomu
donutí, budeme bojovat. Pokud ale ne a pokud budou ochotní vrátit se ke starému
běhu věcí, já jsem ochotný učinit totéž. Dohodnu setkání s jejich nejvyšším
thénem. Tohle údolí je dost velké pro nás pro všechny a my stejně brzy zmizíme.
Nakonec jim stačí jen počkat, dokud nevymřeme.“

Slis nepřesvědčivě zavrtěl hlavou, ale tohle nebyla chvíle k
hádkám. „Takže jaký je plán, pane?“

„Chci, abys sis vzal tři další sivaky a vydal se na průzkum. Ty
přece víš, jak se nepozorovaně vplížit do té jejich vesnice.“

„Ano, pane!“ Slis, tvaroměnec, se znovu zašklebil. Tohle jeho
vkusu vyhovovalo mnohem víc. „To ovšem bude znamenat i zabíjení.“

„Ano. To také trpaslíkům ukáže, že si nehodláme jen tak lehnout
na zem a umřít. Omez se však jen na vojáky. Civilisty nech na pokoji, zejména
potom ženy a děti. Ti trpaslíci, které jsme tu zastihli s pochodněmi v rukou,
byli jenom vojáci. Tím se to také lišilo od nájezdu. Jestli si vzpomínáš, tam
se k zábavě připojil každý trpaslík, který byl schopný chodit. To mě vede k
myšlence, že tahle záležitost byla rovněž čistě vojenskou akcí a pravděpodobně
s ní přišel jejich vojevůdce. Proto se také zaměříme jen na domobranu. Kromě
toho na sebe stejně budete muset vzít podoby vojáků. Jedině tak můžete proniknout
do jejich řad a dozvědět se něco o jejich plánech.“

„Kdy vyrážíme?“ zeptal se dychtivě Slis.

„Dnes v noci.“

Slis zasalutoval. „Ano, pane.“

„Jo, a ještě jedna věc,“ dodal Kang. „Já půjdu s vámi.“

Slis se napjal. „Jestli mi nedůvěřujete, pane…“

To Kanga dopálilo. „Do háje, Slisi, znáš mě přece víc než třicet
let! Zadek jsi mi zachránil tak často, že jsem to už přestal počítat.
Samozřejmě že ti věřím. Ty si ale nemyslíš, že by se vám mohl jeden bozak a
jeho kouzla hodit?“

Slis se uvolnil. „Ano, pane. Jako vždy máte pravdu, pane.“

„Teď budu meditovat a rozmlouvat s Královnou. Dej mi vědět, až
budete připravení vyrazit.“

Slis přikývl, postavil se, zasalutoval a na odchodu za sebou
zatáhl stanovou chlopeň.



Dlouho po západu slunce zaťukal baaz na
hlídce na stanovou podpěru. „Pane, žádal jste, abyste byl vzbuzený, až bude
podplukovník Slis připravený vyrazit.“

Do té doby byl Kang ponořený do spánku podobného transu, během
něhož žádal o nová kouzla. Po probuzení se cítil osvěžený a v duchu viděl
zkompletovanou sbírku zaklínadel. Zdálo se, že Královna temnot jeho nápad
schvaluje. Navlékl na sebe koženou zbroj, připjal si krátký meč a za opasek
zasunul nůž.

Slis a tři další sivakové na něj čekali u táborového ohně. Slis
mezi nimi právě rozděloval pruhy rudé látky. „Až změníte podobu, uvažte si je
kolem paže. Nechcete se přece omylem navzájem zabít.“

Pak se s pochybami zadíval na Kanga. „Pane, co uděláme s vámi?
Nejste tvaroměnec a při vší možné úctě se ani nepodobáte trpaslíkovi.“

„Mám jedno kouzlo, které s tím pomůže. A kromě toho s vámi jdu
spíš jenom proto, abych se ujistil, že se nedostanete do nepřekonatelných
potíží.“

„Pane, trochu jsem přemýšlel a myslím, že bychom mohli vzít první
peruť a…“

Kang zavrtěl hlavou. „To ne. Stačil by závan trpasličího pachu a
nikdo by je nezastavil.“

„Správně, pane,“ přiznal Slis. „Takže vyrazíme.“

Všech pět drakoniánů opustilo potmě tábor. Oba měsíce ustupovaly,
avšak Kang cítil, že ten třetí, temný měsíc, naopak roste, což pro ně bylo
dobrým znamením. Postupovali důvěrně známým terénem, takže se pohybovali rychle
a tiše. Jakmile dosáhli lesa před trpasličí vesnicí, přikázal jim Kang
zastavit.

„Teď na sebe sešlu kouzlo neviditelnosti. Bohužel netrvá příliš
dlouho a není úplně spolehlivé. Když mě někdo bude hledat, tak mě také najde.
Proto budu potřebovat, abyste mě kryli.“

Kang ukázal směrem k šestici po zuby ozbrojených trpaslíků
strážících hlavní cestu do Celebundinu. „Podívejte se, čekají na nás. Jakmile
budeme uvnitř, jste odkázaní sami na sebe. Znovu se setkáme až v táboře. Jestli
se nevrátíte, budeme vás považovat za mrtvé. A teď pohyb.“

Kang pronesl slova moci a ve vzduchu načrtl kouzelný symbol.
Jeden ze sivaků se právě otočil, aby se velitele ještě na něco zeptal. Otázka
mu však zmrzla na rtech a místo, aby ji položil, jen zmateně zamrkal a začal se
rozhlížet okolo.

Kouzlo tedy účinkovalo.

Slis začal vydávat rozkazy. „Vy dva se odpližte k západnímu konci
a pokuste se proniknout tudy. Pamatujte, že se zabíjejí jen vojáci, takže žádné
pobíjení civilistů. A kromě toho jste na lovu informací, a ne trpasličích
hlav.“

Oba určení drakoniáni tiše odběhli do tmy. Slis a poslední
zbývající sivak se připlížili k nejbližší budově, malé skladištní boudě s
doškovou střechou. Kang byl přímo za nimi, ačkoliv to nikdo z nich nevěděl.
Slis opatrně proklouzl za roh budovy.

Dva z trpasličích strážných hlídajících cestu prošli kolem čelní
strany boudy. Slis se ujistil, že mají uniformy, a pak pokynul svému druhovi.
Ten přeběhl cestu a přesunul se k čelní straně boudy. Slis se připlížil k rohu
a počkal, až se budou oba trpaslíci vracet.

O chvíli později již byli zpátky. Jakmile minuli Slisovo
postavení, vyskočil sivak za jejich zády, chytil jednoho z nich za hlavu,
zvrátil mu ji dozadu a podřízl odhalené hrdlo. S využitím vrozené schopnosti
vzít na sebe podobu toho, koho právě zabil, se změnil před očima. Zpátky do
stínů tak táhl jeden trpaslík druhého.

Druhý trpaslík se přirozeně otočil za hlukem a spatřil, jak jeho
druh umírá rukou jiného trpaslíka. Než však stačil zakřičet, přiskočil druhý
sivak a chytil ho za krk. Ozvalo se vlhké zapraskání a náhle tu byli dva mrtví
a dva živí trpaslíci, kteří byli k nerozeznání od těch mrtvých.

„Ukliďte ta těla sem do boudy.“

Kang ustoupil stranou a připravil se šlehnout bleskem po prvním
strážném, který by se ukázal na dohled. Naštěstí k ničemu takovému nedošlo.

„Jste tu, plukovníku?“ zeptal se Slis.

„Jsem tu,“ odpověděl Kang.

„Takže je vše v pořádku.“

Trpaslík Slis a jeho trpasličí přítel, oba s pruhy rudé látky
kolem krku, kráčeli středem ulice a hledali hospodu. Pro svůj úkol potřebovali
nějaké místo, kde vojáci svobodně mluví, a k tomu se nic nehodilo víc než
hospoda. Dokonce s sebou jako pozornost od mrtvých nesli i dost ocelových, aby
mohli koupit trochu pití.

Na půli cesty do středu města narazili na Hostinec kupeckého
cechu, rozložitou dvoupodlažní budovu, jež se označovala za „místo k pití i
jídlu a s pokoji k pronajmutí“. Slis opatrně nakoukl oknem dovnitř a ihned si
všiml několika uniforem, jež přesně ladily s jeho.

„Jdi dovnitř a zjisti, co se dá. Setkáme se za půl hodiny venku.“

Trpaslík ze zvyku po drakoniánsku zasalutoval. Slis ho plácl přes
ruku. „Teď jsi trpaslík. Pamatuješ?“

Pokáraný trpaslík gesto rychle změnil v zamávání a vstoupil do
hospody.

Slis pokračoval dál ulicí. Měl v úmyslu prozkoumat střed vesnice,
kde se nacházela sněmovní síň. Napadlo ho, že právě tam by nejspíš mohl najít
vojevůdce, a koho lepšího se zeptat na budoucí plány vojska než toho, kdo je
sám připravoval?

Jak tak kráčel středem ulice, všiml si, že jeho směrem míří
trpasličí žena. Budou se muset těsně minout. Zamířil tedy k opačnému kraji
ulice a snažil se vypadat nenucené, jako kdyby si jen vyrazil na noční
procházku. Rozhodně nesměl připustit tak těsný kontakt. Sice vypadal jako
trpaslík, ale pach mu zůstal drakoniánský.

Žena zírala jeho směrem. Zřejmě patřila k těm, které přitahují
uniformy. Slis uhnul očima a doufal, že ho bude ignorovat.

To mu nevyšlo a žena zamířila přímo k němu.

„Nesnaž se kolem mě proklouznout, Harolde Cihláři! Ať tě ani
nenapadne se někam odplížit! Říkal jsi mi, že máš dnes v noci službu, a proto
že se mnou nemůžeš navštívit matku! Kde jsi byl? Vsadím se, že v hospodě a
popíjel jsi se svými kamarádíčky. Na dálku z tebe táhne pálenka…“ Žena se ještě
víc přiblížila k Slisovi a začichala.

Nebyla to však pálenka, co z něj táhlo.
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ihláři, co jsi to dělal? Smrdíš jako
žába…“ Vyvalila oči a vyděšeně je na Slise upřela. Aby kouzlo pro změnu podoby
mohlo fungovat, bylo nezbytně potřeba, aby oběť věřila, že druhá osoba je
skutečně trpaslík. Jakmile o tom však z jakéhokoliv důvodu začala pochybovat…

Trpaslice zaječela.

Slis se obrátil na útěk. Prohnal se kolem hospody, odkud se
vyhrnuli trpasličí vojáci – včetně sivaka – aby se podívali, proč ten rozruch.
Prchajícího Slise si samozřejmě všimli. Trpasličí žena propadla hysterii.
Dokázala jen ječet a ukazovat. Ostatní trpaslíci usoudili, že byla okradena, a
začali Slise pronásledovat. Ten se ani na okamžik nezastavoval. Zahnul za roh a
zamířil k severnímu konci vesnice.

Náhle se za ním ozval známý hlas.

„Neboj se, Slisi. Kryju ti záda,“ ujistil ho Kang.

Slis úplně zapomněl, že plukovník šel s ním. Neobracel se však a
pokračoval v útěku.

„Dohání nás,“ oznámil Kang.

„Zatracená smůla!“ zamumlal Slis. V téhle podobě měl krátké
trpasličí nohy místo svých obvyklých svalnatých a začínal kvůli tomu ztrácet.
„Jeden by řekl, že se o nás Královna bude víc starat!“

„Možná se stará,“ opáčil Kang. „Možná se stará. Podívej, támhle
je prázdný dům. Schovej se tam a počkáme, než se to přežene.“

Slis změnil směr a s Kangem stále v zádech zamířil k domu. Ten
představoval typickou trpasličí práci s kamennými stěnami a dřevěnými dveřmi a
okenicemi. Okna měl potemnělá, a tak, přesně podle Kangových slov, vypadal
opuštěně.

Slis vzal za kliku. Když se okamžitě nepoddala, vrhl se proti dveřím.
Znovu však zapomněl, že jeho nové rameno se nedá srovnávat s drakoniánským, a
tak ničeho nedosáhl.

„Pohni sebou, Slisi!“ naléhal Kang.

Hluk a výkřiky se značně přiblížily.

„Ty zatracené dveře mají tři zámky!“ povšiml si Slis. „Raději
byste se na to měl podívat vy, pane.“

Slis sice nic neviděl, ale ucítil závan vzduchu, jak se kolem něj
prohnalo něco velkého. Vzápětí se dveře rozlétly, jako kdyby je vykopla obří
noha.

„Jdi dovnitř. Já bych se tam nikdy nevešel, ale venku budu v
bezpečí.“

Slis se prohnal dveřmi a okamžitě je za sebou, i s jejich třemi
rozbitými zámky, zabouchl. Otočil se a okamžitě zjistil, že udělali chybu.

Tenhle dům nebyl opuštěný.

Na stole hořela jediná svíčka a kolem stáli shromáždění čtyři
trpaslíci. Všichni se na něco upřeně dívali a zapáleně se o tom přeli.

Při pohledu na nezvaného vetřelce sebral jeden z nich to něco ze
stolu a pokusil se to schovat. Zbylí tři se ze všech sil snažili vypadal
nevinně.

„Ach, hmm, ahoj, Cihláři,“ pozdravil jeden, šlachovitý mužíček s
vousem připomínajícím lišejník. „Vyrazil sis do města bez té svojí ženušky, co?
No je od tebe hezké, že jsi se zastavil, ale příště raději zaklepej, ano?
Zničil jsi mi dveře.“

No to snad ne, pomyslel si Slis. Tohohle trpaslíka znám!

Kang, stále ještě stojící před domem, slyšel zevnitř přicházející
hlasy a zaklel. „Zatraceně a ještě jednou zatraceně!“ Tenhle prázdný dům
vypadal jako odpověď na jeho modlitby. Tentokrát se opravdu zdálo, zeje
Královna temnot opustila. Bude si bezpodmínečně nutně muset najít nějaký nový
medailon.

Jestli je Slis nedokáže oklamat na dostatečně dlouhou dobu…

Pronásledující trpaslíci se hnali ulicí. Kang se přikrčil pod
okno zatažené silným závěsem. Doufal, že v téhle poloze uslyší rozhovor uvnitř
a zároveň zůstane skrytý ve stínech. Kouzlo neviditelnosti mělo totiž každou
chvíli vypršet.

Pátrací skupina se zastavila.

„Kam to šel?“

„Nemám tušení.“

Trpaslíci stáli uprostřed cesty a rozhlíželi se kolem. „Támhleto
je Selquistův dům. Možná něco slyšel. Co se hojit zeptat?“

„Ne, vždyť není doma. Nikde se nesvítí. A co vlastně ten, co ho
pronásledujeme, udělal?“

„To nevím. Madam Cihlářova ječela jako posedlá. Asi ji okradl,
řekl bych. Všimnul si někdo, jak vypadal?“

„Ne, a ty?“

„Já taky ne.“

„Určitě musel utýct z města. Chcete snad za ním i tam?“ Tenhle
trpaslík nevypadal moc nadšeně.

„Cože? To jsi neslyšel vojevůdce? Vždyť říkal, že tam venku se
plíží ještěráci a chystají se nás jednoho po druhým pobít. Já už dál rozhodně
nejdu. Pojďte zpátky do hospody. Z toho běhání jsem dostal žízeň.“

Po další krátké rozmluvě se trpaslíci obrátili a zamířili zpět do
města.

Právě včas. Kang cítil, že neviditelnost ho právě v té chvíli
začala opouštět a nemohl by tak zůstat skrytý víc než pár dalších minut.
Naštěstí byl na samém kraji města a mohl se tak vytratit do tmy. Bez Slise
ovšem nechtěl odejít, a tak přemýšlel, co mu může trvat tak dlouho. Neslyšel
však žádné výkřiky ani hluk boje a předpokládal, že ještě nebyl odhalen.

Jestli ale nebyl, co tam dělá? Dává si čaj?

„Zatraceně, Slisi!“ zamumlal pro sebe Kang. „Tak dělej!“



Mezitím uvnitř domu propadl Slis
zvědavosti. Trpaslíky samozřejmě poznal – vždyť to byli ti, které dva dny
sledoval a kteří mluvili o pokusu proplížit se do Thorbardinu. Vyhublý trpaslík
s mechem na bradě byl nezaměnitelný.

Tihle trpaslíci tedy udělali vlastní malý nájezd na Thorbardin.
Očividně tam našli něco cenného, což se dalo poznat podle tajností, které kolem
toho dělali.

A co bylo cenné pro trpaslíky, mohlo být stejně cenné pro
drakoniány.

„Tak co, Cihláři?“ zeptal se štíhlý trpaslík. „Budeš tu takhle
stát celou noc a jenom poulit oči? Co k čertu chceš? Jestli se jedná o ten
ztracený cínový hrnec, tak jsem už jednou vysvětlil…“

„Nikdy jsme nebyli ani poblíž Thorbardinu!“ vykvikl třaslavým
hlasem jeden z trpaslíků. „Auva!“ nadskočil o okamžik později a chytil se za
paži. „Proč jsi mě štípnul, Selquiste?“

Slis vydechl a sfoukl svíčku.

Trpaslíci sice vidí potmě stejně dobře jako drakoniáni, ale tihle
předtím dlouho zírali prakticky přímo do plamene svíčky, a tak jim chvíli
trvalo, než se přizpůsobili. Než k tomu ale došlo, změnil se zpět do původní
podoby a vrhl se ke stolu. V cestě stojícího trpaslíka odhodil hřbetem ruky a
skočil po tom hubeném.

Ten se mezitím rozkoukal a to, co viděl, ho vyděsilo. Ztuhlý
strachem jen stál na místě a tiskl si něco k hrudi.

Slis po něm natáhl ruku a chytil to, co se snažil skrýt, ať už to
bylo cokoliv.

To však trpaslíka probralo k životu. Zapřel se a držel svůj
poklad se stejným odhodláním jako jistý druh psa chovaný Solamnijskými rytíři k
lovu skřetů. Slis tak s předmětem sebral i trpaslíka.

„Koukej to pustit, ty chlupatá kůže!“ zavrčel Slis a pokusil se
trpaslíka setřást.

„Tohle je moje!“ procedil roztřesený trpaslík přes cvakající
zuby.

Slis vší silou zabral a poslal trpaslíka do vzduchu. Podle
rachotu musel přistát v polici plné hliněného nádobí.

Získaný předmět si založil do podpaží a rozběhl se k předním
dveřím. Naneštěstí při tom všem zmatku zapomněl na to, že je v domě pro
trpaslíky. Sice sem vstoupil jako jeden z nich, ale odcházel jako sedm stop vysoký
drakonián.

Nevyhnutelně tak narazil hlavou do zárubně dveří.



Před domem stojící Kang slyšel jak zápas,
tak zvuk tříštěné kameniny. Okamžitě ho napadlo, že Slis byl odhalen.

Teď už nemělo cenu se dál skrývat. Plukovník strčil hlavu do
dveří právě ve chvíli, kdy se jeho zástupce sám připravil o vědomí.

„Ale pro lásku…“

Kang se rozběhl ke dveřím. Kouzlo sice mezitím zcela vyprchalo,
ale čas na skrývání již stejně minul. Jeden z trpaslíků se rozječel jako gnómy
poháněný stroj zkázy. Za pár chvil tu budou všichni trpaslíci ze širokého
okolí.

Slis ležel na zádech a nohy mu vyčnívaly ven. V rukou držel něco,
co vypadalo jako kniha.

Mířili k němu dva trpaslíci s velkými kyji v rukou.

„Zachraňte knihu!“ zařval trpasličí hlas zpod hromady hliněných
střepů.

„Slisi! Prober se!“ zkoušel to Kang.

Uchopil ho za nohy a prudkým tahem je vysvobodil z domu právě ve
chvíli, kdy se oba trpaslíci pokusili kyji dokončit to, co Slis s pomocí
zárubně sám začal.

„Slisi! Tak dělej! Prober se!“ Kang svého zástupce několikrát
propleskl.

Slis omámeně potřásl hlavou. „Co mě to praštilo?“

Kang sebral knihu. Bezmyšlenkovitě si ji zastrčil do podpaží a
pomohl Slisovi na nohy. Na okamžik se zastavil, jen aby se zavrčením vycenil
tesáky na trpaslíky deroucí se z domu.

Ti se při pohledu na dva drakoniány, z nichž jeden byl extrémně
velký a svalnatý, na místě zastavili a vlastními těly tak zatarasili dveře.

„Pusťte mě ven! Nechtě mě projít!“ ozval se hlas za zády
namačkané trojice. „Má moji knihu!“

Slis se namáhavě postavil. „Au!“ Přitiskl si ruku na čelo.

„Promiň, starý příteli, ale musíme sebou pohnout,“ řekl Kang.
„Brzy budeme mít společnost.“

„Ano, pane,“ řekl Slis a zaťal zuby.

Oba vyrazili po cestě pryč. Odsud již mohli vidět les, kde se
ztratí mezi stromy. Kang byl nucený dělit pozornost mezi vlastní útěk a starost
o Slise, jenž se potácel jako opilý skřet. Díky tomu přeslechl blížící se
kroky. Stehnem mu projel tak nečekaný a silný záblesk bolesti, že zavyl a
upustil knihu. Rozzuřeně se otočil a střetl se s trpaslíkem držícím v ruce
zakrvácený nůž.

Trpaslík si ho však dál nevšímal a místo toho se vrhl po upuštěné
knize. „Zachraňte ji, pane!“ vykřikl Slis. „Neztraťte ji!“

Kang neměl ani tušení, co by na té knize mohlo být tak cenného,
ale pokud o ni jak Slis, tak trpaslík natolik stáli, muselo v ní být něco
důležitého. Jeho a trpaslíkovy ruce se kolem ní sevřely ve stejném okamžiku.

Následovalo krátké přetahování. Ten šlachovitý trpaslík byl
silnější, než by se mohlo zdát. Tmou zablikalo světlo šílených očí.

Kang se pokusil zlepšit svoji situaci zarytím drápů do kožených
desek. On i trpaslík zatáhli. Obal se roztrhl a oba upadli na záda. Přetahování
skončilo tak, že trpaslíkovi zůstala kniha a Kangovi potrhané desky.

Šlachovitý trpaslík vyletěl jako vystřelený z katapultu a knihu
držel vítězně v náručí.

„To nevadí, pane,“ povzdychl si Slis. „Aspoň jste to zkusil.“

Noc prozářilo světlo pochodní a ticho přeťalo hlasité vyzvánění.
Celá vesnice byla na nohou. Kangovi blesklo hlavou, jestli ostatní dva sivakové
utekli a jestli při zjišťování informací měli víc štěstí.

„Musíme odtud vypadnout,“ řekl Kang.

On sám kulhal a Slis se potácel s dlaní přitisknutou na čele.
Tahle akce jim moc nevyšla.

Oběma se jim alespoň podařilo dosáhnout bezpečí lesa, kde se
zastavili, aby si prohlédli svá zranění. Trpaslíci se zastavili na kraji
vesnice a odmítli pokračovat do tmy. Co se jich týkalo, lesy mohly být klidně
plné číhajících drakoniánů.

Slis měl na čele bouli velikosti holubího vejce a Kang si odnesl
hlubokou řeznou ránu ve stehenním svalu, která samozřejmě ošklivě krvácela.
Neměl na sobě nic jako košili a zoufale potřeboval obvaz. Slis mu chtěl
nabídnout svoji červenou pásku, ale nikde ji nemohl najít. Pravděpodobně
praskla během přeměny zpět do drakoniána a teď ležela na podlaze v trpasličím domě.

„Co to máte v ruce, pane?“ zeptal se Slis.

„To nevím. Asi kus té zatracené knihy.“ Kang sklopil zrak a
zjistil, že mu z drápů visí velký kus kůže.

„Pořád je to lepší než nic. Ukažte, pomůžu vám, pane,“ nabídl se
Slis.

Kang, otupělý ze ztráty krve, mu jej podal.

Slis se právě chystal připlesknout mu zbytek desek na ránu, když
si všiml, že z něj vyčuhuje kousek bílého pergamenu.

„Co je tohle?“ zeptal se.

„A je to teď důležité?“ Kang potlačil zavrčení. „Za chvíli tu
vykrvácím!“

Slis pergamen jemně uvolnil a schoval ho za opasek.

„Jestli to bylo schované v deskách, tak to musí být cenné,“
vysvětlil Kangovi, který se zmohl jen na zabručení.

„Ano, pane,“ souhlasil Slis.

Vzal kůži z desek, přitiskl ji na ránu a utáhl přezkou odtrženou
z vlastní zbroje.

Oba pak zamířili k troskám starého domova.

Čekala je nesmírně dlouhá cesta.
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elquist se domů vracel odřený a
potlučený, ale jinak nezraněný, a vzácnou knihu nesl pod paží. Když zahnul za
roh, naskytl se mu pohled na půlku obyvatel Celebundinu, jak běží jeho směrem.
„To mi ještě chybělo!“ zamumlal si pro sebe. Nejdřív drakoniáni, a teď ještě
sousedi. K dokonalému završení téhle noci už jen chybělo, aby mu banda šotků
shodila nebe na hlavu.

Selquist rychle schoval knihu za košili. V čele davu byl
vojevůdce a nejvyšší thén ozbrojený válečkem na těsto.

Při pohledu na Selquista rozkázal Pustovlad zastavit.
Ochranitelsky natáhl před théna ruku. „Opatrně, Vaše Uctívačstvo. Já se o to
postarám. Mohl by to být jeden z nich! Zastav se!“ zahřímal na Selquista.

Ten si zoufale povzdychl, avšak uposlechl.

„Kdo je to?“ strčil mu Pustovlad pochodeň k obličeji.

„To jsem já, Pustohlave, Selquist,“ opáčil Selquist podrážděně.
„A dávej pozor s tím plamenem! Připálíš mi vousy!“

„Jak můžu vědět, že jsi to vážně ty?“ věnoval mu Pustovlad tvrdý
pohled.

„Píchni do něj mečem,“ napovídal vrchní sládek Vellmer, jenž byl
zároveň jedním z Pustovladových poručíků. „Jestli umře, tak to byl Selquist, a
jestli se změní v drakoniána, budeme vědět, že to nebyl on.“

„Možná by ho měl radši někdo píchnout do tebe, Vellmere,“ věnoval
Selquist vrchnímu sládkovi nepřátelský pohled. „Všiml jsem si, že máš tak
trochu nazelenalou kůži. Nezačínají ti rašit šupiny, že ne?“

Trpaslíci ve Vellmerově blízkosti poplašeně couvli.

„A když už jsme u toho, Pustohlave, jak můžu vědět, že jsi to
vážně ty?“ neustával Selquist v útoku. „Sám jsi nějak podivně cítit po rybách,“
začichal významně do vzduchu.

„No vážně, to je pravda,“ pronesl nejvyšší thén šeptem.

Tentokrát se konal spěšný ústup z vojevůdcovy blízkosti.

Pustovlad se obrátil ke svým vojákům. „Měl jsem k večeři
nasolenou rybu! A teď už s těma hloupostma přestaňte. Přesně o to těm
zatraceným ještěrákům jde. Jestli si přestaneme vzájemně důvěřovat, tak to tady
můžeme klidně sami podpálit, stejně jako jsme to udělali u nich! Když už ale
mluvíme o drakoniánech,“ obrátil se zpět k Selquistovi, „tak jsem mluvil s těma
tvýma podařenýma přítelíčkama a řekli mi, že k tobě do domu nějaký vtrhli. Kam
se pak poděli? Viděl jsi je?“

Selquist skromně pokrčil rameny. „Pronásledoval jsem je ulicí.
Sice utekli, ale jednoho jsem poranil nožem.“ Ukázal zakrvácenou čepel. „Tenhle
si příště pořádně rozmyslí, než se sem vrátí.“

Nejvyšší thén si ho uctivě změřil. „Ještě nikdy jsem neslyšel o
ničem tak odvážném. Co ty, vojevůdce?“

Pustovlad si odfřkl a dál se tvářil nedůvěřivě. „Odkdy ses dal na
hrdinství?“

„Od té doby, co jsou moji lidé v ohrožení,“ vypjal Selquist hruď.

Nejvyšší thén spolu s ostatními trpaslíky takovému projevu
zatleskali. Vojevůdci se v koutku úst objevila pěna.

„Teď, když dovolíte, se vrátím domů,“ dodal Selquist. „Jsem velmi
unavený. Bojovat s drakoniány je namáhavá práce, zvlášť když s nimi musí jeden
bojovat sám! Je zajímavé, že jsi se objevil, jakmile nebezpečí pominulo,
Pustohlave!“

Když tak zastrčil slovní kolík do vojevůdcova zadku, uklonil se
Selquist nejvyššímu thénovi, který ho na oplátku poplácal po zádech a nazval
chlapíkem. Poté se dav rozešel pátrat po dalších drakoniánech, zejména po těch,
kteří by se mohli skrývat v místní hospodě.

Selquist kráčel ulicí. Cítil se naštvaný, unavený, podrážděný a
to vše ho obralo o jeho obvyklý smysl pro opatrnost. Zapomněl se otočit, aby se
přesvědčil, že ho nikdo nesleduje, což bylo za jiných okolností jeho dobrým
zvykem. Dokázal myslet jen na to, aby byl co nejdřív doma a zjistil, jak moc
byla jeho drahocenná kniha poničená.

Svůj dům našel zalitý světlem, neboť zbývající tři trpaslíci
přesvědčili sami sebe, že na ně může ze tmy kdykoliv vyskočit další drakonián.
Ještě než vešel dovnitř, strávil Selquist chvíli prohlídkou poničených zámků.
Smutně zavrtěl hlavou a poškozené dveře za sebou zavřel.

„Selquist!“ vybafl Palička s vyvalenýma očima. „Vrátil se!“

„Selquiste!“ přiběhl k němu Vrták a nadšeně ho objal. „Nikdy jsem
si nemyslel, že tě ještě uvidím!“

„To bylo neuvěřitelně odvážný,“ pohlížel na něj Hmoždíř s nově
nabytou úctou. „Ještě nikdy jsem neviděl nikoho tak statečnýho, že by se sám
rozběhl za dvěma drakoniánama ozbrojený jenom nožem.“

„Zabil jsi je?“ zeptal se dychtivě Vrták.

„Dostal jsi knihu zpátky?“ zajímal se Palička.

„Neslyšel jsi něco v zahradě?“ zeptal se vyděšeně Hmoždíř a
otočil se k oknu.

„Ne, ano a ne,“ odvětil Selquist. „To je jenom kočka. U Reorxe,
Hmoždíři, nenech se ovládat vlastní představivostí jako tihle dva idioti.“
Rozmrzele sáhl za košili, vytáhl knihu a položil ji na stůl.

Náhle se zarazil, zbledl, zoufale zalapal po dechu a musel se
chytit stolu, aby neupadl.

„Jsi si jistý, že tohle je ta naše kniha?“ zeptal se Vrták.
„Vůbec totiž nevypadá stejně.“

„To protože jí chybí desky,“ řekl Palička, když ji otevřel a
prolistoval. „Co se děje, Selquiste? Tak chybí jenom vazba, to je všechno.
Pořád můžeme jít za tím pokladem. Zbytek knihy je nepoškozený…“

„Mapa!“ řekl Selquist, nebo si alespoň myslel, že ano. Ve
skutečnosti jen neartikulovaně zachrčel.

„Cože?“ zeptal se Vrták Paličky.

„Jsem si naprosto jistý, že jsem v zahradě něco slyšel,“ řekl
Hmoždíř. Právě se začínal zvedat, že se půjde podívat, když Selquist vydal
vyděšený skřek, který Hmoždíře zastavil. Očekávaje nejhorší se obrátil ke
dveřím, kde čekal přinejmenším útočící armádu drakoniánů.

„Kde? Kdo?“ zalapal po dechu.

Selquist však nebyl obětí útoku. Zdvihl knihu, zuřivě ji
prohlížel, horečně listoval stránkami a třásl jí nad hlavou.

„Nic!“

Se srdceryvným zabědováním se zhroutil na židli a skryl hlavu do
dlaní.

„Aha,“ pochopil konečně Vrták. „Ta mapa je pryč.“

„A to má být všechno?“ odfrknul si Hmoždíř. „Myslel jsem, že tě
přinejmenším začali škrtit. Co se týká mapy, tak tu si pamatuju a můžu ji znova
nakreslit takhle snadno.“ Luskl prsty.

Selquist zdvihl slzami promáčenou tvář. „To vážně můžeš?“
zašeptal, aniž se odvážil doufat.

„A na co si nevzpomenu, to určitě doplní Palička,“ dodal Hmoždíř.

„To se vsaď,“ prohlásil Palička. „S mapama mi to vždycky šlo.“

„Vy si vážně pamatujete, kde je ten poklad… a drakoniánská vejce
a to všechno?“ ptal se horečně Selquist. „Jak se tam dostat? Všechna ta
varování ohledně nebezpečných úseků?“

„Už to zase slyším!“ prohlásil Hmoždíř. „Říkám ti, Selquiste, že
tam venku v zahradě něco je!“

„Reorx vem tu zatracenou zahradu!“ zaklel Selquist. Vyskočil na
nohy, chytil Hmoždíře za límec košile a zatřásl jím. „Řekni mi, že umíš znovu
nakreslit moji mapu!“

„Samozřejmě že ji dokážu nakreslit,“ ohradil se Hmoždíř a
vysvobodil se ze Selquistova sevření. „Jenom mi podej něco, na co bych to
udělal.“

Selquist nalistoval jednu prázdnou a ne moc zčernalou a
zakrvácenou stránku v knize a strčil ji Hmoždířoví. Vrták mezitím odběhl pro
nějaký uhel na psaní a Palička pro pár korbelů piva k povzbuzení uměleckého
ducha.

Hmoždíř se chopil uhlu a začal kreslit. Zbylí tři trpaslíci se k
němu naklonili a doslova mu dýchali na krk.

„Ne!“ řekl Selquist a ukázal umouněným prstem na jednu část
Hmoždířová díla. „Tady to máš špatně. Tahle cesta míří doleva.“

„Ne, to rozhodně nemíří,“ naštval se Hmoždíř.

„Ale ano. Co říkáš ty, Vrtáku?“

„Já si myslel, že tohle je to místo, kde se tři cesty…“

„Ne, tady přece byla postavená ta stěna,“ hádal se Palička.

Hádka i kreslení pokračovaly dlouho do noci a Hmoždíř již ze
zahrady nic nezaslechl.



Pustovlad neměl Selquista rád. Pustovlad
Selquistovi nevěřil. Nevěřil ani jeho přátelům. Pustovlad dobře věděl o tom, že
Selquist často odchází z vesnice, což bylo samo o sobě nanejvýš podezřelé. Na
rozdíl od svých bratranců šotků, kteří často propadají toulavé nemoci a na jednom
místě zůstávají většinou jen, než je pustí z vězení, nemají trpaslíci cestování
v lásce. Trpaslíci jsou domáčtí. Většina se jich narodí, žije a nakonec zemře
ve stejné vesnici, a dokonce ve stejném domě.

Pustovlad během Války kopí jednou náhodou navštívil Pax Sarkas a
to z něj dělalo jednoho z nejzcestovalejších obyvatel vesnice. Tehdy to neměl
ani v nejmenším v úmyslu. Prostě došlo k tomu, že při obraně Celebundinu proti
vojskům Dračího velmistra Verminaarda jej uchvátil rudý drak a odlétl s ním do
města, kde byl podroben výslechu.

Z města tak viděl prakticky jen jeho sklepem, jež jsou sice podle
šotků celkem hezká, ale v té době byla přeplněná, páchnoucí, špinavá a vůbec ne
v nejlepším stavu. Pustovlad se právě začínal vzdávat naděje na útěk, když do města
přišla partička odvážných dobrodruhů a předčasně ukončila Verminaardovu tak
slibně zahájenou dráhu tyranského vládce. Pax Sarkas byl zbaven nadvlády
dračích armád a Pustovlad se dostal z vězení.

Vyšel z jeho dveří a nezastavil se, dokud nedorazil zpět do
mírumilovného údolí, jež přísahal nikdy víc neopustit. Tahle zkušenost ho ještě
víc utvrdila v přesvědčení, že na tomhle světě cestují jen padouchové a
zlosyni.

Podle Pusto vládo vých špehů Selquist cestoval. Nejen že
cestoval, ale dokonce i mizel na celé dny a noci. Nejen to, ale bral s sebou i
další trpaslíky, a aby to nestačilo, tak je ještě přesvědčoval, aby v tom
pokračovali. Pusto vlád si byl naprosto jistý, že Palička s Hmoždířem byli pryč
skoro celý týden a vrátili se teprve nedávno.

Teď to Pustovladovi konečně došlo. Věděl, kde to Selquist byl a
kam se vytratili jeho přátelé.

Selquist měl dohodu s drakoniány!

Pustovlad drakoniány nenáviděl tím druhem nenávisti, jehož jsou
schopní jen trpaslíci a který přežije i staletí. Trpaslíci na urážky nikdy
nezapomínají a jen zřídka je odpouští. Pře se táhnou celá staletí a předávají
se z otců na syny a z matek na dcery. Krevní msta je pak posvátným právem
každého trpaslíka. Pustovladův bratr byl během Války kopí zabitý drakoniánem, a
ačkoliv to nebyl nikdo z těchhle, on vinil celý jejich druh.

Jen jedinou rasu pak nenáviděl víc, s výjimkou šotků (ti se však
nedali počítat, neboť každá příčetná bytost na Krynnu nenáviděla šotky), a to
byli trpaslíci, kteří žili v Thorbardinu. Hylaři mu sice nikdy nic neudělali,
ale nenáviděl je už jen z principu věci.

Když se drakoniáni poprvé nastěhovali do údolí, byl Pustovlad
rozlícený a trval na zahájení několika nájezdů, které je měly opět vypudit.
Ničeho však nedosáhli, podařilo se jim zabít jen pár ještěráků a za každého z
nich zaplatili smrtí pěti trpaslíků.

Pak zničehonic – z neznámých, avšak nepochybně zákeřných důvodů –
přestali drakoniáni bojovat. Dál už trpaslíky nezabíjeli a místo toho je jen
třískali přes hlavy. Nejvyšší thén ukázal krátkozrakost příznačnou pro všechny
v těstě se patlající a mouku dýchající pekaře a byl tímto zvratem velmi
potěšen. Zcela odmítl všechny Pustovladovy návrhy na využití této Reorxem
seslané příležitosti k rozhodnému a jasnému útoku.

Vypálení drakoniánské vesnice bylo čistě Pustovladovým nápadem.
Tentokrát na to šel jinak a nejvyššího théna zcela obešel. Kdyby mu to
přednesl, jistě by přišel s nějakým pitomým nápadem jako třeba přestěhovat tam
všechny chudé trpaslíky.

A co by s nimi bylo pak? No co?

Pustovlad dobře věděl, že se drakoniáni jednou vrátí. Jen
nepočítal s tím, že k tomu dojde tak brzy. Sám unikl jen se štěstím díky volání
přírody, které v té době musel v lese vyslyšet. Když viděl drakoniánský útok,
natáhl si rychle kalhoty a upaloval do vesnice. Cestou si všiml Hmoždíře a
Paličky, jak sestupují z hor ze stejného směru jako drakoniáni.

A co zjistil téhle noci? Selquist měl drakoniána přímo ve svém
domě! Samozřejmě, že když se vyptával jeho zlodějských kumpánů, ti tvrdili, že
na ně zaútočili a Selquist je hrdinsky odehnal. A nejenom to, ale ještě je měl
pronásledovat, a dokonce jednoho z nich bodnout.

Pěkná báchorka!

Selquist zašel příliš daleko. Konečně bude Pustovlad mít všechny
důkazy k tomu, aby ho mohl pohnat před soud a nechat ho Vyhostit. Dokonce ani
vlastní matka se za něj nepostaví, když se dozví, že se její synek spojil s
drakoniány.

„A mám tě, ty daergarský hajzlíku,“ pronesl Pustovlad.
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vnitř Selquistova domu byla právě
dokončena mapa. Byly části, na kterých se všichni shodli, části, na kterých se
nikdo neshodl, a části, kde rozhodli hlasováním, ale nakonec musel Selquist
trochu sklíčeně uznat, že lepší už to nebude.

„Myslím, že je celkem pěkná,“ uznal Palička bratrovo umělecké
nadání. „Jen se podívejte, jak nakreslil vajíčka a taky samičky drakoniánů s těma
křidýlkama…“

„Psst!“ zašeptal Selquist. „Slyšeli jste to?“

„To bylo ze zahrady,“ řekl Palička.

„To jsem se vám přesně snažil říct,“ rozohnil se Hmoždíř.

Šramocení a dupání postupně sílilo, až je přeťalo zamňoukání
následované prskáním, syčením a hlasitými kletbami pronášenými hlubokým hlasem.

„Pomoc! Drakoniáni!“ zařval Vrták. „Pomozte nám!“

„Ale drž hubu, ty blábolící idiote.“ Skrz závěsy v okně se
protáhla Pustovladova hlava. „To jsem já.“

„Pomoc! Pustohlav!“ zakřičel Selquist a hbitě sebral novou mapu
ze stolu a strčil šiji do kalhot. „Pomozte nám!“

Pustovlad zrudl vzteky a zahrozil Selquistovi zaťatou pěstí.

Ten se postavil a přistoupil k oknu. „Promiň, Pustohlave, ale je
tu průvan.“ Prudce přibouchl okno. Vojevůdcovu hlavu minul, ale málem mu přirazil
prsty.

„Myslíte si, že nás slyšel?“ zeptal se Vrták.

„Slyšel,“ propadl Selquist chmurám.

Dveře se rozlétly dokořán a Pustovlad vtrhnul dovnitř.

„Vidíte?“ oznámil Selquist.

Pustovlad došel ke stolu a prohlédl si jeho desku.

Tam však s výjimkou pár kousků uhlu a čtyř prázdných korbelů nic
nenašel.

„Tak dobře,“ rozhlédl se Pustovlad. „Kde to máte?“

„Co? Večeři? Ale my už jedli před pár hodinami. No, stejně díky
za optání,“ hrál si Selquist na nechápavého.

„Já nemluvím o večeři,“ zašklebil se Pustovlad krutě. „Já mluvím
o mapě k pokladu a chci vědět kjakýmu pokladu! Kde ho najdu? A co myslíte těma
drakoniánskýma vejcema? Nebo jinak,“ natáhl ruku, aby zarazil Selquistovu
nepochybně sarkastickou odpověď, „nebo jinak svolám sněm a na něm všem řeknu,
že máte mapu k pokladu.“

Selquist pod svým ježatým vousem zbledl. „To bys neudělal.“

„Myslíš?“ zeptal se vojevůdce škodolibě.

„Jen ho nech,“ řekl Hmoždíř, který v tom cítil uskok.

„Cože? Zbláznil jsi se? Máš vůbec představu, co by se strhlo?“
obořil se na něj Selquist hořce. „Ani bych nevyšel ze dveří a hned by se na mě
pověsily dva tucty trpaslíků přesvědčených, že tentokrát si jdu pro poklad.“

„Ani chvilka oddechu,“ povzdychl si Pustovlad významně. „A pak by
tu samozřejmě byli ti, co by si mysleli, žes ten poklad už našel a někde ho
schoval.“

„Vyplenili by mi dům!“ uvědomil si Selquist zděšeně. „Podupali by
mi zahradu!“ Náhle se uklidnil a pronesl pevným hlasem: „Tak dobře, Pustohlave,
vyhrál jsi. Nechci už ale slyšet nic o Vyhnanství.“

Pustovlad se zamračil a zaváhal.

„Až ten poklad najdu, tak se stejně skoro určitě odstěhujeme do
Palantasu,“ prohodil nedbale. „Samozřejmě že ti dáme podíl. S tebou je nás teď
pět, takže pětkrát dva je deset a desetkrát deset je sto. Dáme ti setinu. Jednu
setinu pokladu jen za mlčení. Ano, vím, že jsem až moc štědrý, ale takový už
zkrátka jsem.“

Pustovlad nikdy neměl hlavu na počty a zlomky a podíly se
nenaučil ani jako mladý. Setina zněla jako pěkně zakulacené číslo, a kromě toho
se o zlato, ocel a šperky ani tak moc nezajímal. Tedy vlastně zajímal, ale
hezky všechno popořadě.

„A co ty dračí vejce?“ zeptal se a naklonil se nad stůl.
Nespouštěl z ostatních trpaslíků oči a ocelově šedé vousy se mu silou nenávisti
chvěly. „Slyšel jsem vás mluvit něco o dračích vejcích a samičkách drakoniánů.
Co to mělo být? Co jste to našli?“

Selquist si povzdychl. Cítil se nesmírně unavený a sklíčený.
Zítra, až by se dobře vyspal a najedl, by se s Pustovladem nějak vypořádal,
avšak dnes mu na tom už nezáleželo. Kromě toho se také nedokázal zbavit příšerné
představy, že ho všichni sousedi na každém kroku sledují…

„Vrtáku, vysvětli to,“ mávl unaveně rukou.

„Mám říct pravdu?“ Vrták si vůbec nebyl jistý, co se po něm
vlastně chce.

Selquist si dnes již poněkolikáté povzdychl a přikývl.

„Tak dobře, ale doufám, že víš, co děláš. Tahle kniha,“ zaťukal
na svazek prstem, „popisuje výpravu Daewarů do Neraky v době Války kopí. Tam
našli hromadu pokladů, co si tam schovali Dračí velmistři, a nejen to. Taky
nějaký nevylíhlý vejce a v nich samičky drakoniánů. Podle všeho je stvořily
vyšší síly, ale pak rozhodly, že bude lepší, když se nebudou množit. Kouzlo,
který je mělo vylíhnout, proto nikdo nedokončil.“

„Díky Reorxovi!“ pronesl Pustovlad a pevně se na Selquista
zadíval. „Co máte v úmyslu s nima udělat?“

„Prodat je. Co jiného?“ pokrčil Selquist rameny. „Proč? Co bys
dělal ty, Pustohlave? Omeletu?“

„To rozhodně jo! Přesně to bych zatraceně udělal,“ opáčil
Pustovlad krutě a zaťal pěsti. Pak praštil do stolu a moc nechybělo, aby jej
poničil. „Rozbiju každý to jednotlivý prokletý vejce! A na tom trvám!“

„Cože? Ale ne! To nemůžeš!“ Selquist vyvalil oči, neschopný
uvěřit takové hlouposti. „Máš vůbec představu, kolik by se jejich prodejem dalo
vydělat? Možná ne na volném trhu,“ připustil, „ale drakoniáni by za to
zaplatili cokoliv. Cokoliv, Pustovlade! S jednou setinou takového pokladu bys
byl bohatší než nejvyšší thén!“

„Ty chamtivý zloději z daewarskýho parchanta,“ zavrčel Pustovlad.
„Prodal bys i toho svýho otce, jen kdybys věděl, kdo to byl. Jestli se ty
samice vy líhnou, tak se dají dohromady se samci a budeme tu mít malý
drakoniány. Malý vyrostou a budou velký a pak ovládnou svět!“

„No tedy,“ zahrál Selquist překvapeného, „tak odtud se berou
děti? Vážně díky, Pustohlave, bez tebe bych neměl ani tušení.“

„Půjdu pro ně,“ pokračoval Pustovlad. „Dvacet mých nejlepších
válečníků a já půjdeme pro ty vejce a zničíme je! Co řekneš na to?“

„Dobře,“ pronesl nenucené Selquist. „Stejně budeme potřebovat
někoho, kdo by všechnu tu kořist odnesl. Samozřejmě zeje zaplatíš ze svého
podílu, protože je s sebou bereš ty.“

„Hmm,“ odfrkl si Pustovlad. „A kdo řekl, že vy půjdete taky? Dej
mi tu mapu.“

„Ta ti k ničemu nebude,“ prohlásil Selquist sladce. „Jedině že
bys chtěl Hylary hezky poprosit, aby ti otevřeli svou horu. Já jsem jediný, kdo
zná tajnou cestu do Thorbardínu.“

Pustovladův škleb zvolna uvadl. Nahradil ho zachmuřený výraz
doprovázený mumláním, když se snažil přijít na to, jak z toho vyklouznout.

Selquist si uhladil košili, povytáhl kalhoty za opasek, aby si
nenápadně ověřil, jestli mu mapa někudy nevypadla. Ne, byla stále tam. Usmál se
tedy na stísněného Pustovlada.

„Chceš mi tím říct, že ten poklad a ty vejce jsou v… v…“ Pomalu
to nenáviděné slovo nedokázal ani vyslovit, avšak nakonec se mu to podařilo. „V
Thorbardinu?“

„Ano, Pustohlave. Přesně to tím chci říct. Kromě toho, že znám
cestu dovnitř. Tajnou cestu, která na mapě není. Takže jestli nechceš jít bušit
na Jižní bránu, tak bys mě radši měl vzít s sebou. A samozřejmě i moje
přátele,“ dodal.

„Nejsem si jistý, jestli můžu jít,“ ozval se zničehonic Hmoždíř.
„Víte, já totiž slíbil Reorxovi, že jestli mi pomůže utýct ze zajetí temných
rytířů, už nikdy nic neukradnu. No a on mi pomohl. Nebo si to aspoň myslím.
Možná to byl on, kdo poslal drakoniány…“

Selquist po něm šlehnul varovným pohledem.

Hmoždíř řekl jen: „Ou.“ A zmlkl.

Pustovlad přejížděl očima z jednoho na druhého. „Takže vaši
ještěrácký přátelé vám pomohli, co? A na oplátku jste jim dali mapu. Tak teď už
je mi to jasný. Oni po nich taky půjdou!“

Selquistovi zacukalo levé obočí. Málem něco řekl, ale včas se
kousl do jazyka. Aby to zakryl, poškrábal se na bradě tak silně, že si ji málem
rozedřel.

„Takže se tam musíme dostat před nima,“ oznámil Pustovlad vážně.
„Vyrazíme za svítání. A ty,“ zahrozil Selquistovi pěstí, „mi budeš říkat
Pustovlade! Pustovlade! Jasný?“

S těmito slovy a závěrečným úšklebkem odkráčel.

„No,“ promluvil jako první Vrták, „podívejte se na to z tyhle
strany. Teď máme někoho, kdo nám to pomůže odnýst. Sám jsem si říkal… He!“

„Drž už hubu,“ řekl Selquist a vylil mu na hlavu korbel vlažného
piva.

Když tak ukázal, jak si cení Vrtákova filozofického pohledu na
věc, bouchl prázdným korbelem o stůl a zamířil do ložnice.

Vrátil se o chvíli později oblečený v kožené zbroji, s přilbou na
hlavě, a něco držel v ruce. Beze slova zamířil k těžce zkoušeným pozůstatkům
předních dveří.

„Kam jdeš?“ zajímali se ostatní ohromeně.

„Ven,“ zavrčel prostě. „Čekat na mě nemusíte.“

Zbylí tři kumpáni přitiskli nosy k okenní tabulce. Naposledy
Selquista spatřili, jak kráčí po cestě pryč z vesnice.
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aazský ordonanc nalil na kus látky
odporně páchnoucí směs. „Teď to bude trochu štípat, pane,“ varoval. Když
veliteli posledně aplikoval tu samou léčbu a opomněl ho varovat, strávil dva
týdny se zlomenou čelistí.

Kang úsečně přikývl, zaťal zuby a pevně sevřel okraj stolu.

Baaz mu připleskl nasáklou látku na zranění na stehně.

Kang zavyl. Stůl se otřásl a drápy vyloudily drásavý zvuk.

„Tohle má být štípání?“ zalapal po dechu.

Baaz zranění zručně převázal obvazem. Nakonec pomrkávajícímu a
klejícímu veliteli nalil hrnek pálenky ze stále se zmenšující zásoby a spěšně
se vzdálil. Kang polkl tu hořkou tekutinu a na krátký okamžik byl oheň v noze
zastíněný ohněm v hlavě. Bolest jen pomalu utichala.

Toužebně se podíval po lůžku. Byl vzhůru celou noc a větší část
rána. Cesta zpět do vesnice představovala skutečná muka. Každý krok přivolával
vlnu utrpení. Dokonce mu musel pomáhat i Slis a zpět do vesnice se dostali až
po šesti hodinách.

Spánek by byl vážně skvělý, ale Kang zkrátka neměl čas. Musel si
vyslechnout Slisovo hlášení o tom, co zjistili ostatní zvědové, a na jeho
základě se rozhodnout, co dělat. Mohlo se dokonce i stát, že se trpaslíci
připravovali zaútočit již dnes, ačkoliv na základě vlastních pozorování to Kang
nepovažoval za pravděpodobné.

„Pošli pro podplukovníka Slise,“ zakřičel na svého ordonance.

Kang odhodlaně spustil oči z kavalce. Daleko spíš by měl vyjít
ven a belhat se sem a tam po táboře, aby mu noha neztuhla k nepoužitelnosti.
Málem se k tomu již přinutil, když k němu do stanu vstoupil Slis.

„Cítíte se o něco lip, pane?“ Slis si přitáhl židli a posadil se.

„Ne,“ odpověděl Kang přímo. „Zatracení trpaslíci. Měl bych skoro
chuť jich pár vykuchat. A co ty?“

„Mám pocit, že je moje hlava větší než minotauří ego, ale jinak
jsem v pořádku.“

„Dobře,“ zabručel Kang. „Jaké jsou zprávy? Doufám, že ostatní
měli víc štěstí než my.“

„Viss neměl. Právě si v hospodě přisednul k jednomu stolu, když
vypuknul ten rozruch. Nezbylo mu než vyběhnout s ostatními. Podařilo se mu
ztratit se v davu, ale pak někdo našel ty mrtvoly a někdo jiný ho poznal jako
jednoho z nich. Tehdy mu došlo, že už nic nezjistí, a tak se dal na ústup.“

„A co Gliš a Roxl?“

Slis se zašklebil. „Těm se vedlo lip, pane. Podařilo se jim
zapadnout do skupiny trpaslíků na hlídce na opačném konci vesnice. Nikdo z nich
nečekal útok z opačného směru, a tak jim dělal společnost pořádný džbánek
pálenky. Když se Gliš s Roxlem ukázali, tak už nedokázali ani najít rozdíl mezi
drakoniánem a elfí pannou. Přisedli si k nim a zůstali skoro až do východu
slunce.“

„No a co zjistili?“

„Takže vypadá to tak, pane, že vesnici nám rozkázal vypálit
jejich vojevůdce, trpaslík jménem Pustovlad. Nejvyšší thén o tom nic nevěděl, a
když se mu to doneslo, tak se pořádně rozčílil. Někteří trpaslíci považovali to
vypálení za dobrý nápad, ale většina to měla za strašné plýtvání dobrým dřevem.
Teď se samozřejmě třesou, že na ně vlítneme a vypálíme jim na oplátku zase
jejich domy.“

„K tomu ještě může dojít,“ řekl Kang a promnul si bolavou nohu.
„A co plány na útok proti nám?“

„Vojevůdce se to snaží prosadit, ale nejvyšší thén je proti. Bojí
se, že by měli příliš velké ztráty, a zatím jde všechno podle měnových přání.“

„To jsou určitě dobré zprávy. Každým uplynulým dnem jsme
silnější. Brzy doopravíme zeď a odklidíme trosky a pak budeme moct konečně
začít přestavovat.“ Kang spokojeně přikývl. „Jsem rád, že aspoň někomu se v
noci vedlo dobře. Připomeň mi, abych je při příštím nástupu jednotky nezapomněl
pochválit.“

„Ano, pane.“

Místo aby odešel, zůstával sivak sedět na židli a koutkem oka si
prohlížel svého velitele.

„Tak co se děje, Slisi? Očividně máš ještě něco na srdci.“

„Vím, že jste unavený, pane, ale zvládl byste se mnou probrat
ještě jednu záležitost?“ zeptal se Slis. „Obyčejně bych vás neobtěžoval, ale
ono je to tak trochu důležité.“

„Jistě,“ souhlasil Kang. „Nakonec to aspoň oddálí procházku po
táboře. Tak o co jde?“

Slis sáhl za opasek, vytáhl poskládaný kus pergamenu a opatrně
jej rozložil po stole. „Podívejte se na to, pane. Tohle bylo v té knize, kterou
jsme trpaslíkům ukradli.“

Kang se podíval blíž. „To je mapa.“

„Ano, pane,“ řekl Slis. „Nepředpokládám, že to písmo dokážete
přečíst. Nebo ano, pane?“

Kang zavrtěl hlavou. „Vypadá to jako nějaký druh trpasličího
jazyka, ale víc nepoznám.“

„Škoda.“ Slis se na mapu láskyplně zadíval. „Podívejte se ale na
tuhle kresbu tady, pane. Co byste řekl, že to je?“

Kang zamžoural a naklonil se blíž. „Vejce. Velká vejce, řekl
bych, protože jsou větší než všechno ostatní.“

Slis spokojeně přikývl. „Přesně to jsem si také říkal, pane. Tyhle
další obrázky, to by mohli být drakoniáni. Že by stráže? A co tyhle kresby? Co
ty by mohly znamenat?“

Kang ukázal drápem. „Tohle jsou úložné truhlice a tohle urny.
Tadyhle to jsou pouzdra na svitky nebo mapy a tady vidím knihy, možná dokonce
knihy kouzel, protože na každé je znak jednoho z měsíců.“

„Přesně to si myslím i já, pane.“ Slis se zašklebil.

Kang se zaklonil proti opěradlu a zraněnou nohu si položil na
stoličku. „Co si o tom všem myslíš, Slisi? Očividně něco, protože se tváříš
jako ten drak, co spolknul šotka.“

„Ano, pane.“ Slis se na okamžik odmlčel a pak tlumeným hlasem
pokračoval. „Myslím, že včera v noci jsme neměli zas takovou smůlu. Podle mě to
musí být mapa k pokladu, pane! Tohle všechno,“ ukázal na truhly a urny, „je
pravděpodobně naplněné penězi a šperky. Svitky a knihy budou obsahovat kouzla,
to jste sám řekl. Myslím, že tahle mapa nás dovede k drahocennému pokladu,
pane.“

„Co ta vejce?“ zeptal se Kang. „Co ta mají společného s pokladem?
Samozřejmě když si odmyslím naši špatnou situaci v zásobování.“

To byla pravda. Jediné zbylé jídlo bylo to, co si přinesli z
tábora temných rytířů a to nemohlo dvěma stům hladových krků vydržet moc
dlouho.

„Nevím. Pokud to ovšem jsou vůbec vejce. Možná to jsou…“

Na hlídce stojící baazje vyrušil opatrným zaklepáním.

„Ano?“ Kang ulevil noze přesunutím do pohodlnější polohy. „Co se
děje?“

„Myslím, že tohle byste měl vidět, pane.“

„Tak dobře.“ Kang pokynul Slisovi, který opět pečlivě složil mapu
a ukryl ji za opasek.

Baaz vstoupil dovnitř. V ruce držel zakrslou, zmítající se a
vzdáleně povědomou ošumělou postavu.

„He?“ vyrazil ze sebe Kang překvapeně. „Co to má být?“

„To je trpaslík, pane,“ vysvětlil baaz.

„No to vidím,“ odvětil velitel podrážděně. „Já tím myslím, co
tady dělá?“

Trpaslíkovi věnoval pátravý pohled. Tuhle tvář s ubohým porostem
vousů už někdy dřív viděl. Obrátil se ke Slisovi, který si trpaslíka se zájmem
měřil přimhouřenýma očima.

„Přišel k naší linii hlídek stejně klidně jako šotek do dračí
tlamy, pane,“ vysvětloval baaz. „Chlapi ho čapli a chystali se ho napíchnout na
kůl jako špeha, když zamával medailonem a prohlásil, že chce okamžitě mluvit s
velitelem.“

„Jakým medailonem to mával?“ zeptal se s jistým podezřením v
hlavě Kang. On sám neměl nejmenší pochyby o tom, že tenhle trpaslík byl špeh.

Baaz pustil trpaslíka na zem a přetáhl ho přes hlavu. „Tak ukaž
plukovníkovi ten medailon.“

Trpaslík otevřel umouněnou dlaň a natáhl ruku. V tu chvíli ho
Kang poznal.

„Ty!“ zaburácel. „Ty jsi ten parchant, co mě bodnul!“

Baaz tasil vlastní nůž. Druhou rukou chytil trpaslíka za vlasy,
zvrátil mu hlavu dozadu a chystal se ho na sebemenší velitelův pokyn
podříznout. Kang by ho snad i dal, ale Slís jej zastavil. Sivak byl skloněný
nad trpaslíkovou rukou a prohlížel si na ní ležící předmět.

„Myslím, že na tohle byste se měl podívat, pane.“

Kang neochotně sundal nohu ze stoličky, s bolestivým výrazem ve
tváři se postavil a dobelhal se k trpaslíkovi. Ten za celou dobu neřekl ani
slovo.

„No to jsem z toho šotek!“ zarazil se Kang. „To je můj posvátný
symbol! Přesně ten… který mi někdo ukradl!“ Zamračil se na trpaslíka a přešel
do obecné řeči. „Tohle jsi mi ukradl! Zloději! Proč jsi se s tím vrátil?“

Trpaslík padl na kolena a natáhl ruce v prosebném gestu. „O
moudrý a slavný vůdce! Přiznávám, že jsem to ukradl, ale neměl jsem ani tušení,
že jsem to ukradl vám. Ne, že by na tom záleželo.“ Trpaslík sklonil hlavu.
„Přiznávám, že jsem jednal špatně, což se ale dá říct o všech, co kradou věci –
například knihy – které jim nepatří.“

Kang se zaškaredil. Trpaslík polkl a pokračoval: „Jsem šťastný,
že vám to mohu vrátit, ctěný pane. Velmi šťastný!“ Trpaslík si rukávem otřel
zpocené čelo. „Na oplátku žádám jedinou věc,“ sepjal před sebou dlaně. „Sejměte
ze mě kletbu Královny temnot! Prosím!“

„A co takhle prosit o mizerný život?“ zaskřípal Kang.

Trpaslík to zvážil, avšak nakonec odmítavě zavrtěl hlavou. „Ne,
pane. Jestli ze mě nesejmete kletbu, tak můj život stejně nebude stát za nic.
Jestli to tedy učiníte, tak vám budu vděčný. Nesmírně vděčný. A je mi velmi
líto, že jsem vás poranil, pane. To ta vypjatá situace. Bojová zuřivost. Jsem
si jistý, že to pochopíte.“

Kang si vzal zpět svůj posvátný symbol. Jakmile kolem něj sevřel
ruku, prostoupil ho úlevný pocit a příjemné teplo ulevující od bolesti ve
zraněné noze.

Kang natáhl ruku a nechal si podat baazův nůž. „Díky, vojáku, ale
tohohle si vykuchám sám…“

„Ehm, pane, můžu na slovíčko?“ zakašlal významně Slis a trhl
hlavou směrem k druhému konci stanu.

„Tak dobře,“ zamumlal Kang, aniž by přestal zírat na trpaslíka.

On a Slis se stáhli do stínů.

„Pane, to je ten trpaslík ze včerejší noci. Ten, co měl tu
knihu.“

„A taky je to ten, co do mě vrazil nůž a ukradl mi můj posvátný
symbol,“ zabručel Kang. Pak se odmlčel, jako kdyby mu až teď něco došlo. „Jaká
kniha?“ Včerejší noc mu jaksi splývala v mlze.

„Ta kniha, co jsem vám ji podal, pane. Ta kniha s koženými
deskami, co jste použil jako obvaz. Tam jsem našel mapu! Uvnitř knihy! A tenhle
trpaslík byl uvnitř domu, kde byla ta kniha, a proto vás taky bodnul, pane.“

„Kniha!“ vzpomněl si náhle Kang. „U naší Královny, ty máš pravdu.
Ale co s tím? Je to jenom kniha.“

„Pane, on ji chtěl zpátky tak moc, že sám vyběhl do noci a bodl
kvůli ní drakoniána trojnásobné velikosti, než je on sám.“

„To je pravda,“ uznal Kang.

„A podívejte se, jak těká očima po okolí. Něco tu hledá, pane, a
co jiného by to mohlo být než ta mapa? Muselo mu dojít, že ji máme my. Víte, co
si myslím, pane?“

„Zatím ještě ne,“ řekl Kang.

„V té knize se musí psát, co je přesně v tom pokladu. On to ví!“

Kang si trpaslíka zamyšleně změřil. „Je to vychytralý malý
parchant. A taky pěkně prohnilý. Žádný trpaslík s čistým svědomým by se
Královnina medailonu ani nedotknul, a on ho přitom nosí jako rodinné dědictví.
Odhadoval bych, že spíš umře, než aby nám o tom pokladu cokoliv řekl.“

„Mám nápad,“ pronesl s rostoucím vzrušením Slis. „Ta kletba,
pane! Ať pěkně zazpívá, a vy zrušíte tu kletbu.“

„Jakou kletbu?“ Kang vypadal zmateně. „Nikdo na něj žádnou kletbu
neseslal, i když si začínám říkat, že jsem to měl udělat.“

„Na tom vůbec nezáleží, pane. On si myslí, že prokletý je.“

„Aha,“ dovtípil se Kang. „Asi máš pravdu.“

Se Slisem po boku se vrátil do přední části stanu. Trpaslík si je
podezíravě prohlížel.

„To bude všechno,“ řekl Kang baazovi. Ten zasalutoval a odešel ze
stanu.

„A ty mi teď řekneš,“ zaměřil pohled svých plážích očí na
trpaslíka, „o jaké kletbě to mluvíš.“

„Však víte,“ zabručel mrzutě trpaslík. „O té, co jste na mě
seslal.“ Náhle neočekávaně vybuchl. „Nejdřív je to válka, pak šotci v Pax
Sarkasu, potom temní rytíři unášející na cestách lidi, pak drakoniáni v mém
obýváku a v neposlední řadě ještě Pustovlad za mým oknem! Sejměte ji ze mě,“
procedil trpaslík skrz zaťaté zuby. „Nebo mě teď a tady zabte.“

Během řeči nepřestával očima těkat po stanu a propátrávat každý
jeho kout.

„Hledáš snad tohle?“ Slis vytáhl složenou mapu a položil ji na
stůl.

Trpaslík na pergamen sotva mrknul a pokrčil rameny. „Ne, já nic
nehledám.“

„Je dobrý,“ zamumlal si pro sebe Kang. Hluboko v trpaslíkových
očích však na okamžik zahlédl zaplát oheň zájmu.

„Uzavřeme dohodu,“ řekl Kang. Vrátil se zpět ke své židli,
posadil se a znovu si položil nohu na stoličku. „Odstraním tu kletbu, když z
toho budu něco mít. Náhodou jsme našli tuhle mapu a vypadá to, že vede k
pokladu. Popsaná je ovšem v trpasličtině a tu my neumíme číst.“

„Dejte mi ji,“ pronesl trpaslík a jeho skryté plameny znovu
zahořely. „Já vám ji přečtu.“

„Ano, vsadím se, že ano. A zároveň šiji osvěžíš v hlavě.“ Kang
bouchl rukou do stolu. „Musí tam být něco, co stojí za sejmutí kletby, a já se
ptám, co to je.“

Trpaslík našpulil rty a vsál tváře dovnitř, čímž „zašpičatil“
obličej. Ani normálně nebyl nijak pohledný, a tohle mu rozhodně ke kráse
nepomohlo. Kousl se do rtu.

Kang znovu vzal posvátný symbol a druhou rukou otevřel kapsu na
trpaslíkově oděvu. „Možná bys tohle chtěl zpátky…“

„Tak dobře!“ vydechl trpaslík a zachvěl se po celém těle. „Dejte
to pryč! Řeknu vám… jednu věc!“ Vypadalo to, že slova pronáší proti své vůli.
„Podívali jste se na tu mapu?“

„Ano.“

„Takže víte, že to je mapa Thorbardinu.“

„Ale jistě,“ souhlasili Kang i Slis a vyměnili si opatrné
pohledy. Ani jeden z nich o tom až doteď neměl tušení.

„Dobře.“ Trpaslík se zhluboka nadechl a očima znovu zabloudil k
posvátnému symbolu. Svěsil ramena a vzdal tak vnitřní boj. Další slova z něj vylétla
v rychlé záplavě. „Na té mapě jste viděli symboly, které vypadají jako dračí
vejce? Tak to jsou skutečně vejce. Dračí vejce z Neraky z doby Války kopí. Řekl
jsem dračí vejce? Vlastně jsem myslel drakoniánská vejce. Přesně jako vy,
pánové, až na to, že uvnitř nejsou pánové. Jestli mi rozumíte.“

Nerozuměli. Kang i Slis měli ve tváři prázdný výraz.

To trpaslíka dopálilo. „Podívejte, to k vám snad musím mluvit v
jednoslabičných slovech? Co je opakem pána? Paní! Správně? Tak teď už se
chytáte. V těch vejcích jsou paní, přátelé. Kluk, holka. Kluk, holka. Cupitání
malých drakoniánských nožek. Samičky.“

Trpaslík o krok ustoupil, zamával a založil si ruce na prsou jako
druhořadý iluzionista, který si právě vytáhl z nosu mincí.

Kang i Slis seděli v zaraženém tichu a jen na něj zírali. Tahle
novinka je připravila o dech stejně účinně jako úder klackem z řásníku na solar
plexus.

„Samičky,“ zašeptal Kang. „Drakoniánské samičky. To není možné.“

„Ale ano, je. Všechno se to píše v té knize. Temní klerici a
černě odění kouzelníci vytvořili samičky, aby mohli vaše řady rozmnožit. Pak se
ale nejvyšší hlavouni rozhodli, že si nejsou tak docela jistí, jestli chtějí
právě tohle. Proto nenechali nikdy nikoho seslat finální kouzlo.“

„Ale my jsme byli v Nerace,“ prohlásil tvrdě Slis. „Určitě bychom
je našli!“

„Ne tak docela,“ namítl trpaslík prohnaně. „Tehdy už je totiž
Daewaři ukradli a odnesli do Thorbardinu. Chystali se je prodat, ale než k tomu
došlo, vypukla taková menší třenice ohledně rozdělení kořisti a nakonec se
dělily hlavy, a ne kořist, jestli mi rozumíte.“

„Chceš snad říct, že… ta vejce… tam pořád ještě jsou?“ Kangův
hlas selhal, ještě než se dostal na konec věty, ale trpaslík mu rozuměl.

„To je docela dobře možné.“ Pokrčil rameny. „Samozřejmě že nemůžu
nic zaručit. Tak co říkáte? Je to pro vás dost cenné?“

„Jistě. Určitě.“ Kang si připadal jako omráčený. Třikrát mávnul
rukou nad trpaslíkovou hlavou a zamumlal cosi v drakoniánštině. Nikdy si nebyl
tak docela jistý co, avšak trpaslíka to očividně uspokojilo. Narovnal se v
ramenou a setřásl si dozadu vlasy.

„Skvělé! Připadám si jako znovuzrozený.“ Věnoval toužebný pohled
směrem ke složené mapě. „Nepředpokládám, že… jedno malé mrknutí.“

Slis zavrčel a odhalil tesáky.

Trpaslík přikývl. „Chápu. Ještě se uvidíme.“ Významně zamrkal a
odplížil se ze stanu.

„Pane!“ Baaz na hlídce strčil hlavu dovnitř. „Chcete, abych…“

„Nech hojit,“ řekl stále ještě otřesený Kang. „Doprovoď ho skrz
hlídky a dohlédni, aby se mu nic nestalo.“

„Ano, pane.“ Trochu to baaze zmátlo, ale byl příliš dobře
vycvičený, než aby pochyboval o přímých rozkazech.

„Tak co si o tom myslíš?“ zeptal se Kang Slise.

Sivak se s trhnutím probral ze zamyšlení a chvějícíma se rukama
spěšně rozložil mapu. Oba se nad ní sklonili a s obnoveným zájmem si ji
prohlíželi.

„Je to možné, pane,“ pronesl vzrušeně Slis. „Rozhodně to je
možné. Jen se podívejte na ty kresby. Jsou jiné než my. Třeba ta kratší křídla
a také mají širší boky a…“

„Třeba je jenom kreslil špatný umělec,“ řekl Kang a povzdychl si.
„Právě teď vidíš to, co vidět chceš, příteli.“

„Možná že ano, pane,“ trval Slis tvrdohlavě na svém, „ale já
říkám, že to za pokus stojí. Co si myslíte vy?“

Kang se zahleděl do budoucnosti. Budoucnosti, jež náhle nebyla
ponurá a prázdná. Budoucnosti, jež představovala víc než jen čekání na smrt.
Budoucnosti, jež měla smysl.

„Ano,“ řekl a zhluboka se roztřeseně nadechl. „Ano, myslím, že to
za pokus stojí!“



Selquist si v zalesněné části údolí našel
místo, kde by se mohl skrýt a přečkat tam žár dne. Pochod za takových podmínek
nebyl právě snadný a nakonec se mu do Celebundinu ani nechtělo vracet za
světla. Uvelebil se na kusu hlíny pod velkou borovicí, ruce si založil pod
hlavou a s úsměvem se díval do větví nad sebou.

Mapu zpět sice nezískal, ale v to ostatně ani nedoufal. Teď již
stejně nebyla důležitá. Trpaslíci, drakoniáni i mapa mířili do jednoho místa…

První část úkolu splněna.

Druhá část – zbavení se toho proklatého Takhisisina symbolu –
stejně tak. Selquist nebyl pověrčivý a koneckonců ani příliš pobožný, avšak
když se věci nedaří, dlouho nedaří, a vy máte v držení amulet, který mohlo s
oblibou nosit Její Temné Veličenstvo a k němuž jste nepřišli právě počestným
způsobem… v takovém případě nemůže uškodit jej vrátit.

A konečně třetí část úkolu – zbavit se Pustovlada jednou provždy
– tak k tomu sice ještě nedošlo, ale vše bylo na dobré cestě.
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ang se Slisem strávili zbytek dne
plánováním. Novinky o mapě a o vejcích drželi v tajnosti. Ne, že by svým mužům
nevěřili, ale jakmile by to bylo venku, bylo by nesmírně těžké zabránit jim v tom,
aby okamžitě vyrazili na cestu a nechali se při tom zabít.

Velitel musel být schopný přednést jim rovnou i připravený plán,
a jakmile se Kang probral ze snění, došlo mu, že to nebude vůbec snadné.
Vlastně si ani nedokázal představit nic těžšího.

„Thorbardin,“ zamumlal. „Jak se k čertu dostaneme dovnitř
Thorbardínu? Vám sivakům by se to hádám mohlo podařit. Sejmout jednoho nebo dva
trpaslíky a pak si vzít jejich podobu. I když v Celebundinu to moc dobře
nefungovalo.“

„Budeme potřebovat větší oddíl, pane,“ namítl Slis. „Čtyři
sivakové nemůžou stačit. Když už nic jiného, budeme muset odnést ta vejce, a
dračí vejce jsou velká a těžká. A to ani nemluvím o tom, že možná budeme muset
bojovat. Tomu trpaslíkovi bych nevěřil ani za mák. Mám takový pocit, že na nás
něco chystá. Na můj vkus se rozmluvil až příliš ochotně.“

„Mohla by to být past,“ řekl Kang.

„Nejspíš ano, pane,“ souhlasil Slis. Na chvíli se odmlčel a pak
pokračoval. „Můžeme to vzdát, pane. Stačí říct a nikdo se nikdy nic nedozví.“

Ano, řekl si pro sebe Kang. Přesně tohle bych měl udělat. Je to
nebezpečné, riskantní a nejspíš z toho nic nebude. Můžeme zůstat tady, znovu
postavit vesnici, každých pár týdnů uspořádat nájezd na trpaslíky, každých pár
týdnů odrazit jejich nájezd, až nakonec – a kdo ví, za jak dlouho? – začneme
postupně vymírat. Nejdřív to potká jednoho nebo dva, ale pak víc a víc. Mimo
osadu vykopeme hluboké hroby, aby zvířata neroztahala těla, a poslední přeživší
nebude mít žádný hrob, protože ho prostě nebude mít kdo vykopat.

Možná že to budu já. Možná že já budu tím posledním žijícím
drakoniánem. Budu sledovat, jak ostatní umírají, všichni moji přátelé, druhové
ve zbrani a ti, které jsem vedl. Všechny je pohřbím, dokud tu nezůstanu jenom
já, a naším dědictvím bude – řada hrobů.

Kang pohlédl na Slise. „Tak dobře. Jak se k čertu dostaneme do
Thorbardinu?“

Slis se zašklebil. „Myslím, že znám způsob, pane.“



Malá skupina pětadvaceti drakoniánů
skládající se ze sivaků a bozaků se potichu plížila lesem severně od
Celebundinu. Nejdříve se přesunuli daleko na sever od vesnice, aby se následně
obrátili zpět do lesa. Doufali, že se tak vyhnou všem trpasličím hlídkám a
zvědům v údolí.

Kang se ohlédl. Sám dokázal jen stěží rozpoznat drakoniány
plížící se podrostem, a to věděl, že je má hledat. Měli na sobě kožené zbroje a
svým zbarvením dokonale zapadli do hnědi a tmavé zeleně sluncem prosvěcovaného
lesa. Každý si vybral místo, přikrčil se a znebybněl. Klidně mohli být balvany
rozesetými mezi stromy.

Uspokojený Kang obrátil pozornost zpět k domu, který tak důkladně
hlídali.

„Stále jsou uvnitř, pane,“ řekl Glos, velitel téhle speciálně
vybrané jednotky. „Vidím, jak se tam hýbají.“

„Doufám, že nám někdo neproklouznul,“ řekl Kang.

„To si nemyslím, pane,“ řekl Slis, jenž z nich měl nejostřejší
zrak. „Tam uvnitř jsou čtyři, to znamená tolik jako předtím s knihou. Toho
vyhublého s podivným strništěm jsem poznal hned. Pak je tam jeden tlustý a ti
dva, které jsme vzali temným rytířům.“

„A ty si myslíš, že půjdou všichni?“

„Rozhodně, pane. Jsou to ti samí, co jsem je minule sledoval.
Všichni v tom jedou už od samého začátku.“

Ohnivé slunce zapadalo a vysílalo do lesa plíživé dlouhé stíny.
Tohle byla nebezpečná chvíle, neboť dloužící se stíny často zmátly oko a vojáci
viděli pohyb tam, kde žádný nebyl. Ke zhacení celého plánu pak stačil jediný
drakonián, který by s řevem zaútočil na něco, co tam ve skutečnosti nebylo.
Trpaslíci by se na ně vrhli tak rychle, že by jim vousy ještě zůstaly ve
vesnici.

Poslední paprsky slunce ozářily vrchol hory Celebund. V údolí se
setmělo a Kang očekával, že trpaslíci musí každou chvíli vyrazit, když ho Slis
šťouchl loktem do žeber.

„Zatraceně! Podívejte se na to, pane!“

Kang se díval. Se svým nočním viděním teď dokázal vidět lépe než
v částečném přítmí soumraku.

Ulicí pochodovalo dvacet trpasličích vojáků v uniformách a s
velitelem v čele.

„Našli nás!“ řekl Glos a sáhl po meči.

„Ne, počkat!“ rozkázal Kang. „Tihle trpaslíci nejdou do boje.
Nebo jestli jdou, tak ne proti nám.“

Zbylí dva si konečně všimli toho, co jejich velitel už věděl.
Kromě zbraní nesl každý trpaslík ještě plný vak přes rameno a měch na vodu.
Další si pak pomáhali v chůzi pevnými holemi.

Slis se obrátil ke Kangovi. „Co se to děje?“

Kang zavrtěl hlavou. „Nemám tušení. Řekl bych ale, že za tím
stojí ten parchant vojevůdce, co nechal spálit naši vesnici. Myslím, že
támhleto je on.“

Velitel – velký prošedivělý trpaslík, kterého Kang správně poznal
– vstoupil do domu. Malá četa trpaslíků se shlukla na dvorku a hlídala,
očividně však ne před drakoniány. Vůbec nikdo totiž nestál jejich směrem.
Všichni se dívali zpět do vesnice.

O několik minut později se vynořili obyvatelé domku s vojevůdcem
v zádech. I oni nesli vaky a měchy na vodu a zbraně. Slis s Kangem si okamžitě
všimli, že ten vyhublý rozmlouval s vojevůdcem.

„Když jste mluvil o té pasti, pane,“ zašeptal Slis, „neměl jste
na mysli tohle?“

Kang zapřemýšlel. Tohle bylo naprosto nečekané. „Ne, to se mi
nezdá,“ řekl konečně. „Kdyby to měla být past na nás, tak by jich byly dvě
stovky, a ne dvě desítky. Ne, podle mě mají spíš problém v oblasti logistiky,
stejný jako my – jak by čtyři trpaslíci odnesli celý poklad? A to ani nemluvím
o tom, že tihle Neidaři by byli v Thorbardinu stejně vítaní jako my.“

Trpaslíci vyrazili.

„Zajímavá výprava, co, pane?“ řekl Slis.

„Ano,“ souhlasil Kang. „Nějak si ale nedokážu představit, že
právě tohle měl náš kostnatý přítel na mysli.“

Trpaslíci prošli kolem jejich pozic. V čele kráčel vojevůdce s
vítězoslavně samolibým výrazem ve tváři. Hubený trpaslík a jeho tři přátelé
pochodovali sklesle za ním.

Kang se ohlédl přes rameno. „To je ono. Glosi, připrav se
vyrazit.“

Glos se odplížil zpět do podrostu. Rovněž drakoniáni byli dobře
vybavení těžkými vaky s jídlem a nářadím ke kopání, šplhání a stavění. Kolem
pasu měl každý místo opasku omotané padesát stop dlouhé lano a za ním meč. Kang
se mohl pochlubit kompletní zásobou kouzel.

Mohl to být jen výplod jeho představivosti, avšak od okamžiku,
kdy se k němu vrátil jeho posvátný symbol, bylo Její Temné Veličenstvo mnohem
štědřejší. Přesto se mu zdálo, že vycítil i jistou stísněnost.

Možná že se její temní rytíři dostali do potíží.

Glos se připlížil zpět. „Jsme připravení. Můžete dát pokyn,
pane.“

Nemuseli ani moc dlouho čekat. Trpaslíci mířili z vesnice k
severu. Nikdo nevyšel ven, aby se s nimi rozloučil. Nejvyšší thén neměl proslov
a nepovzbuzoval je jím k větší slávě. Tahle dvacítka se plížila ven pod
ochranou tmy a Kang si myslel, že ví proč. Trpasličí vesnice stále očekávala
drakoniánský útok a teď ji opouštělo dvacet silných a zdravých mužů, kteří by jinak
měli stát v obranné linii chránící jejich domovy.

Trpaslíci pochodovali přímo k průsmyku Celebund. Noc byla velmi
temná. Lunitár měla vyjít až za nějaký čas a i potom měl být jen tenkou radou
čárkou. Černý měsíc byl však v úplňku. Kang dal trpaslíkům desetiminutový
náskok.

„Teď.“

Kang nechal Glose, aby rozkaz předal dál. Za podobných okolností
se tak dělo tichou poštou od jedněch úst k dalším uším. „Chci naprosté ticho,“
zdůraznil znovu Kang. „Jestli někdo jenom zakašle, tak mu na dva měsíce zarazím
příděly pálenky.“

Tohle byla strašná výhružka a Kang věděl, že také naprosto
zbytečná. Jeho vojáci byli disciplinovaní, skvěle vycvičení a ti nejlepší z
nejlepších. Drakoniáni vyšli ze severního okraje lesa a zamířili za trpasličí
výpravou.

Kang vedl své muže skrz kamenitý vstup na vychozenou cestu, jež
se vinula po svahu hory Celebund. Pokaždé, když se dostali na vrchol nějakého
stoupání, viděl před sebou rudě světélkující obrysy trpasličích těl kráčejících
před nimi.

Pochodovali dalších šest hodin a právě prošli průsmykem, když se
trpaslíci zastavili. Posadili se na horské louce, vytáhli měchy s vodou a
odpočívali.

Kang také nařídil zastavit. Slis k němu dorazil.

„Co se děje, pane?“ zeptal se.

„Dole pod námi je otevřený prostor. Budeme muset překročit louku,
takže bude lepší trochu zvětšit vzdálenost. Tímhle tempem stejně dorazíme k
hoře Bleseron za svítání. Jdou stejnou cestou jako posledně?“

„Přesně stejnou, pane.“ Slis si přejel jazykem přes zuby. „Měl
jsem pravdu, vedou nás přímo k tomu svému tajnému vchodu.“

Kangovi vojáci další půl hodinu trpělivě čekali, dokud se
trpaslíci opět nesbalí a nevyrazí.

Ke vstupu do průsmyku k hoře Bleseron dorazili drakoniáni právě
ve chvíli, kdy obloha začala světlat.

„Tady raději zastavíme a ukryjeme se,“ řekl Kang. „Jakmile se
úplně rozední, viděl by nás každý trpaslík, co by se náhodou ohlédnul.“

Drakoniáni se přikrčili za balvany a nebo si lehli za keře.
Většina se rozhodla trochu prospat. Kang se Slisem se střídali na hlídce.

Ráno uplynulo bez jediné události. Když slunce vystoupalo k
vrcholu své dráhy, začalo na ně pražit, jako kdyby je chtělo zaživa upéct.
Tehdy se Kang rozhodl, že trpaslíci už dostali dostatečný náskok. Všechny
vzbudil a po studeném jídle znovu vyrazili. Průsmykem prošli, právě když slunce
začalo zapadat.

Kang si začínal dělat starosti. Vyslal své nejlepší stopaře na
průzkum, ale ani jeden z nich nenašel po trpaslících ani stopu. Samozřejmě že
stopování na kamenitém podloží a mezi balvany nebylo nijak snadné a mohla tudy
projít i tisícovka trpaslíků, aniž by po sobě zanechala jedinou stopu. Kang
však v duchu pěnil a užíral se. Co když se Slis spletl? Co když šli trpaslíci
jinudy?

Kang pokynul Slisovi a Glosovi, aby se k němu připojili na čele
skupiny.

„Nechal jsem je až moc odejít, takže teď je musíme nějak dohnat.
Mají před námi dobrého půl dne náskok, ale včera v noci nespali, takže podle mě
dnes budou. Víš kde?“

Slis přikývl. „Pravděpodobně se utáboří před Helerundiským
hřebenem na protějším svahu hory Prenechial, stejně jako když jsem je sledoval
já.“

„Tam si nás ale všimnou, jakmile hřeben překročíme a nebudeme se
tam mít kde schovat,“ řekl Glos. „A taky jim nemůžeme dát moc velký náskok,
jinak se proplíží do Thorbardinu a my budeme nahraní.“

Kang přikývl. „S tím si nebudeme dělat starosti. Mám v hlavě
jedno kouzlo, které náš problém vyřeší. Nejdříve se ale musím ujistit, že vůbec
jdeme dobře!“

Četa pokračovala v pochodu. Kolem půlnoci překročili Prenechial a
stoupali k Helefundiskému hřebenu. Kang je vedl mezi roztroušenými balvany a
říkal si, že právě tady by bylo dobré místo k utáboření, když málem šlápnul na
trpaslíka.

Zastavil se tak prudce, že se skoro skutálel z hory dolů.

Jeho první myšlenka zněla: Aspoň že jsme je našli.

Druhá pak byla: Trpaslíci našli nás.
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omalu, zvolna a při každém kroku opatrně
zkoušející pevnost opory Kang couval. Kdyby uvolnil byť i jen oblázek, tak by
se skutálel po úbočí a prozradil jejich přítomnost. Jakmile byl mimo dohled
spících trpaslíků a v dohledu vlastních mužů, začal horečně gestikulovat, aby
okamžitě zastavili.

Drakoniáni ztuhli uprostřed kroku a v očekávání se napjali.

Zatímco Kang naslouchal, jestli se v táboře neozývají nějaké
poplašné zvuky, pátral očima po skrýši pro svou četu. Na opačné straně cesty
rostly napůl uschlé keře zoufale se držící kamenného podloží. S použitím
křídel, aby odlehčil nohám a zmenšil tak nebezpečí hluku nebo náhlého pádu, k
nim doklouzal. Jednotka jej v řadě následovala.

Obkroužili keře a na druhé straně se přikrčili.

Slis jako poslední. Kang neřekl ani slovo, přesto každému došlo,
co se stalo.

„Nemyslím si, že by nás někdo slyšel,“ zašeptal Slis.

Kang přikývl. Nejdřív se obával, že na ně trpaslíci připravili
past, ale teď už to tak nevypadalo. Znovu si dovolil dýchat.

Slis tasil meč a pak si lehl do úkrytu. Kang ho napodobil.
Drakoniáni čekali. Tentokrát nikdo neusnul.

Na obloze se sice za posledních několik měsíců neobjevil ani
mráček, ale Kang si říkal, že by jim Královna temnot mohla prokázat přízeň a
zítra seslat bouři. Deštěm bičovaní trpaslíci by je pak mohli jen těžko zpozorovat
a drakoniáni by se mohli připlížit tak blízko, že by viděli cestu dovnitř hory.

Temné Veličenstvo je možná sledovalo, avšak s pomocí se
neobtěžovalo. Ráno přišlo jasné a slunečné. Kang tiše zaklel. V takovém počasí
by si jich všiml i slepý trpaslík.

Z trpasličího tábora k nim začaly doléhat zvuky. Kang se odvážil
postavit a spatřil dva trpaslíky konající za kamenem ranní potřebu. Pak se
přidálo zvonění hrnců a veselý hlahol. Trpaslíci připravovali snídani. Hned po
ní se sbalili a odešli.

Kang se svými muži zůstal v úkrytu, počkal dvě hodiny a až pak
jim povolil vyjít ven. Vyhlásil přestávku na jídlo a vyslal zvědy na průzkum.

Ti se vrátili s dobrými zprávami. „Jsou roztažení po hřebenu a do
dálky viditelní. Na druhý konec by se měli dostat před západem slunce, pane.“

„Slisi, Glosi, sem.“ Kang vyložil svůj plán. „Dnes v noci pod
rouškou tmy překročíme hřeben. Nemyslím si, že by nás tak mohli vidět. Jsme už
blízko Thorbardinu a trpaslíci zřejmě projdou pod zem, ještě než vůbec dorazíme
k hřebenu. Až tam budeme, počkáme na východ slunce a začneme pátrat po tom
tajném průchodu. Mezitím požádám Královnu o kouzla.“

Všechno šlo podle plánu. Četa překročila hřeben, aniž by zahlédla
byť jen jediného trpaslíka, a byla si jistá, že ani žádný neviděl ji.

Kang se ujistil, že jsou všichni muži na místě, a nechal
rozestavět hlídky. Prohrabal se ve vaku, našel nově získaný posvátný symbol,
pevně jej sevřel v ruce a začal stoupat vyschlým říčním korytem, z něhož v
horkém létě voda již dávno zmizela. Podařilo se mu zahlédnout něco, co mohlo
být jeskyní a tudíž dokonalým místem k rozmluvě s Jejím Temným Veličenstvem.

Říční koryto se táhlo kolem rozlehlé ploché římsy, jež vyčnívala
nad tábor jeho mužů. Překročení tohohle místa bylo obtížné. Aby se dostal přes
poslední úsek, byl Kang nucen použít ruce, nohy, křídla i ocas. Dokázal to,
postavil se a právě si utíral pot z čela, když mu došlo, že není sám. Někdo tu
nahoře byl a skrýval se v jeskyni.

Podle čichu poznal člověka. Podivně známého člověka.

Takhle vystavený na otevřeném prostranství a osvětlený sluncem
představoval snadný cíl, ale s tím už se nedalo nic dělat.

Proklel tak vlastní bezstarostnost a nahlédl do jeskyně.

„Můžeš jít ven, Huzzud,“ řekl tiše. „Vím, že tam jsi.“

Nejdřív neslyšel, že by se uvnitř něco pohnulo, a tak se napjal,
připravený na přílet šípu, který ukončí jeho život.

Vždycky mohl přivolat pomoc. Slis a jeho sivakové nemuseli šplhat
a mohli k němu okamžitě přilétnout. Sice by svého velitele již nedokázali
zachránit, ale mohli ho aspoň pomstít.

Ale ne, rozhodl se Kang. To nedávalo smysl. Kdyby měli v patách
oddíl lučištníků, tak by ho zabili již dávno. Jeho a s ním i všechny ostatní.
Kromě toho také cítil jediného člověka. Huzzud byla sama. Možná očekávala, že
drakoniány zastraší svou autoritou, hodností, postavením Takhisisina rytíře, a
také faktem, že je člověk. Možná si myslela, že je tak ohromí, že se dobrovolně
vzdají.

Kang zdvihl dlaně a otevřel je. „Nejsem ozbrojený a moji muži
dole spí.

Jsme tu jenom my dva, Huzzud. Jestli jsi přišla urovnat spor, ať
se tak stane mezi námi dvěma.“

Žena se vynořila z jeskyně.

Na sobě měla koženou zbroj místo dřívější plátové a kožené
kalhoty. Kvůli horku na sobě neměla žádnou tuniku, a tak byly její paže
odhalené. Tohle nebyla výstroj do boje, ale ke sledování a plížení. Rudé vlasy
měla spletené do dvou copů spadajících na záda. Měla sice meč, ale ten zůstával
v pouzdře. Ruku však měla na jílci. Zastavila se na okraji stínu jeskyně a
chladně si Kanga změřila. Pak mu pokynula rukou.

„Můžete jít dovnitř. Jsem sama,“ dodala.

„Ale já ne,“ řekl Kang suše. „Dole mám dvacet mužů. Dvacet mužů,
kteří by nejradši viděli ty vaše copy viset na svých opascích. My se nevrátíme
zpátky, pane rytíři. A ať řeknete nebo uděláte cokoliv, náš názor se nezmění.
Jsme vojáci, a ne kopáči latrín, a rozhodně se nevrátíme, aby nás pak popravili
jako zběhy.“

Huzzud naklonila hlavu a zamžourala, aby ho pořádně viděla.
Oslnivé sluneční paprsky se odrážely od kamenů. „Ale tohle přesně jste,
drakoniáne. Zběhové.“

„Ne, madam.“ Kang byl rozhodnutý. „Souhlasili jsme, že se
připojíme, pod podmínkou, že budeme sloužit jako ženisté. Váš velitel s tím
souhlasil, ale pak to nedodržel. Dokonce by se dalo říct, že ten váš lord rytíř
zběhl od nás.“

Huzzudiny koutky zaškubaly a pak se ke Kangovu překvapení začala
nahlas smát. Smála se tak silně, že jí z toho vyhrkly slzy do očí. Otřela si je
a sundala ruku z jílce meče.

„Opravdu bych ráda viděla obličej svého pána, kdybyste mu to
takhle vyložil, Kangu.“ Povzdychla si a zavrtěla hlavou. „Kdo ví? Možná už můj
pán ani není naživu. Nejsem tady, abych vás a vaše muže potrestala, plukovníku.
Ano, měla jsem vás najít, a také jsem vás několik dní sledovala, ale kdybych
chtěla, tak jsem vás mohla zabít kdykoliv. To doufám chápete.“

Kang krátce přikývl, aniž by z ni spustil oči.

Vypadalo to, že další chystaná slova jsou pro ni těžko
vyslovitelná. Projela si rukou potem zvlhlé vlasy a zadívala se k obzoru. „Mám
rozkaz vám sdělit, že vaše role v Takhisisině armádě byla přehodnocena,
plukovníku.“

Kang zabručel: „Takže pro nás máte práci a hádám, že špinavou.
Budeme potřebovat lopaty?“

Zrudla vzteky, ale opět se rychle uklidnila. Znovu se zadívala na
Kanga. „Podivné a strašné události se dějí v tomto světě. Události, o kterých,
vsadím se, nic nevíte. Pojďte prosím dovnitř, plukovníku. Musíme si promluvit.“

Kang pokrčil rameny a vešel do jeskyně. Byla mělká, mnohem spíš
proláklina ve skále než skutečná jeskyně. Zběžný pohled odhalil, že Huzzud
mluvila pravdu a skutečně je sama. Kang se usadil na zem. Huzzud se posadila na
menší balvan vedle.

Sepjala ruce a opřela se lokty o kolena. Kang si všiml, že klouby
na prstech má bílé. Dál od oslepujícího slunce rovněž zpozoroval napjaté rysy v
její tváři.

Pozvala ho sem, aby si promluvili, avšak nyní mlčela a
přemýšlela.

„Říkala jste něco o tom, že váš pán může být mrtvý. Elfové se
zřejmě ukázali být tvrdší, než za jaké jste je měli,“ prolomil Kang konečně
ticho.

„Elfové!“ odfřkla si Huzzud. „Tvrdí! Qualinesti padlo lordu
Ariakasovi do rukou, ještě než naše armáda vůbec dorazila. Poprvé v historii
Krynnu ovládají síly Jejího Temného Veličenstva Ansalon, Kangu. Jistě, jsou tu
určitá hnízda odporu. Například Thorbardin. Trpaslíci jsou ovšem namačkaní
uvnitř a nepředstavují žádné nebezpečí, takže je necháváme být. Věž Nejvyššího
kněze je naše, stejně jako Palantas a zbytek Solamnie. Paladinovi draci byli
donuceni uprchnout.

Severní a Jižní Ergot je náš a ovládáme moře. Pax Sarkas padl,
Útěšín je náš, dokonce i Sotčín.“ Zašklebila se. „Ubozí rytíři, co byli
přiděleni tam. Vítězství je naše, Kangu. Vítězství pro Její Veličenstvo.“

Kang se zhluboka nadechl. Věděl, že tihle rytíři jsou dobří, ale
něco takového rozhodně nečekal. Konečně vítězství. Rytíři se stali dobyvateli
Ansalonu.

Takhisis bude vládnout.

Tak proč potom to klouby bělící sevření? Proč ji její velitel
vyslal najít drakoniány? Proč pochybovala, zeje naživu? Válka byla vyhraná a v
podstatě za nimi. Kang se náhle zděsil.

„Nemáme být odveleni do Sotčína, že ne?“

„Ne.“ Huzzud se prchavě usmála. Opět byla chvíli zticha. „Můj pán
vám řekl o Vizi, že?“

Kang přikývl a přemýšlel o náhlé změně tématu.

„Vize dává každému rytíři jasné porozumění cílů řádu,“
vysvětlovala Huzzad a znovu se zahleděla k jasnému obzoru. „Vize každému rytíři
odhalí jeho roli v plánech Královny temnot. Nejdříve přichází při našem
zasvěcení a pak ještě mnohokrát později, jak plyne řeka času.“

Znovu se obrátila ke Kangovi a naježila obočí. Klouby pevně
sevřených rukou ještě víc zbledly, až skoro vypadaly, jako kdyby přes kůži
prosvítaly kosti.

„Můj pán před dvěma týdny obdržel novou a děsivou Vizi, Kangu. A
není jediný. Stejná Vize přišla k mnohým dalším rytířům.“

Tak konečně se někam dostáváme, pomyslel si Kang. „A jaká je ta
Vize, pane rytíři?“

„Věž Nejvyššího kněze čelí útoku…“

„Solamnijští rytíři,“ vyplivl Kang to nenáviděné jméno.

„Ne, žádní rytíři. Ve skutečnosti,“ odmlčela se na chvilku a
další slova pronášela s podivným ohromením, „bojují Solamnijští rytíři na naší
straně! Čelíme strašlivým stvořením, démonům, kteří nejsou z našeho světa. Nebo
možná jsou, ale až dosud byli drženi jako vězni v nezměrných hlubinách temnot
pod Propastí. Nyní se však derou přes zdi Věže Nejvyššího kněze. Každá osoba,
které se dotknou, se vytratí do nicoty. Dokonce ani vzpomínka po ní nezůstane.
Dokonce i mrtví se bojí těch démonů.

Lord Ariakas padá smrtelně zraněný, bohové bojují na nebesích.
Bohové bojují a prohrávají.“ Huzzud s každým slovem mluví stále tišeji. Její
tvář zbledla a oči se extaticky lesknou. Znovu tak Vizi prožívá. „Skupina
hrdinů vyráží do boje proti Otci démonů. Otec všeho, Otec bohů, Chaos. To on
vyslal ty tvory, aby nás zničil, aby vymazal slunce z oblohy, aby vrátil
Prázdnotu, z níž jsme stvořeni. Nezůstane po nás ani vzpomínka.“

Zachvění zachřestilo Kangovými šupinami. Jestli selže jejich
výprava za vejci, tak sice drakoniáni zmizí ze světa, ale stále si je bude mít
kdo pamatovat. Jejich skutky během Války kopí byly stále ještě předmětem písní
bardů po celém Ansalonu. Sice nebyly nějak zvlášť lichotivé a většinou se
týkaly nějakého hrdiny, který porazil služebníky Královny temnot, ale aspoň
připomínaly jejich existenci. Dokud je měl kdo zpívat.

Kang se pokusil představit si Nicotu. Všechna bolest, utrpení,
láska, nenávist, smích, čest, hrdinové, i ti obyčejní tvorové, všichni pryč, a
místo nich Nic.

„Co se stane?“ pronesl Kang vyschlými ústy.

„Hrdinové jsou poraženi,“ řekla Huzzud tiše. „Svět upadne do
rukou Chaose a on ho rozdrtí a smete si prach z prstů.“

Kang zamrkal. „Takže to je konec nás všech? Co máme dělat?
Sednout si a čekat na smrt?“

„To rozhodně ne,“ odsekla Huzzud ostře. Setřásla ze sebe Vizi a
vrátila se zpět ke svým povinnostem. „Vize se mění s tím, jak plyne čas. Tohle
všechno se nemusí nikdy stát, nebo může dojít jen k něčemu z toho. Jsme to my,
kdo hraje při vytváření Vize klíčovou roli. Svým způsobem nám byla dána čest
bojovat po boku bohů. Vy míříte do Thorbardinu, že, plukovníku?“

Otázka byla položená tak nečekaně, že Kanga naprosto zaskočila.
Rychle se však vzpamatoval, pokrčil rameny a odpověděl: „Vážně? Tak to je pro
mě novinka.“

Huzzad se usmála a uchopila Kanga za ruku. Ohromeně se zadíval na
ty úzké a mozolnaté prsty svírající jeho šupinatou kůži. Tohle bylo poprvé, kdy
se ho nějaký člověk dobrovolně dotknul. Její ruka byla teplá a sevření pevné.

„Vy jste byl v mé Vizi, Kangu. To proto jsem byla vyslaná vás
najít. Mám pro vás zprávu. Zprávu od Jejího Temného Veličenstva.

Je s vámi spokojena, plukovníku Kangu. Dokázal jste přežít mnoho
let v nehostinném světě, a přitom jste jí vždy zachovával věrnost. Prokázal
jste inteligenci a moudrost. Kdokoliv jiný by ty trpaslíky v údolí prostě
pobil. Vy však svým nepřátelům nejen umožňujete žít, ale dokonce i žijete z
nich. Vaše moudrost vám přinesla odměnu. Trpaslíci náhodou narazili na vzácný
poklad. Vskutku velmi vzácný poklad, a tím nemyslím ocel nebo šperky.“

Kang se na Huzzud zadíval. Ruka se mu začala chvět. Ona sama
nemohla o trpaslících nic vědět a Kang jí o nich nikdy neřekl. A rozhodně
nemohla vědět nic o mapě k pokladu. To znamenalo, že tahle zpráva musela být
skutečně od Královny. Kang poníženě a vděčně sklonil hlavu.

Huzzudino sevření na jeho ruce zesílilo.

„Uvnitř truhly ozdobené mými znaky je deset dračích vajec: dvě
zlatá, dvě stříbrná, dvě bronzová, dvě mosazná a dvě měděná. Ta skrývají
drakoniánské samičky, které jsou naživu, nebo lépe řečeno budou po seslání
kouzla.“

Kangovo srdce pokleslo a všechny naděje vzaly za své.

„Jak ale může být to kouzlo sesláno?“ zeptal se hořce. „Nemáme ve
svých řadách žádné temné kněze ani černě oděné kouzelníky.“

„Ti nejsou potřeba,“ pronesla Huzzud klidně. „Jejich práce již
byla dokončena. Teď stačí jedna hůlka. Jedna velmi zvláštní hůlka.“

„Jak ji poznám?“

„Ta hůlka je vyrobená z obsidiánu a dlouhá jako drakoniánské
předloktí. Po jejím těle se vinou dva draci z drahých kamenů. Jejich hlavy se
spojují na hrotu a ocasy na základně. Vědomost, jak ji použít, přijde sama, až
bude potřeba. Stačí vyslovit Královnino jméno. To je vše. Hůlka se postará o
zbytek.“

„Děkuji, pane rytíři. Řekněte Jejímu Veličenstvu,“ Kang byl
zahlcený emocemi, „že ani nevím, jak jí poděkovat.“

„Ona o něčem ví,“ řekla Huzzud ponuře. „Hluboko uvnitř
Thorbardinu žijí ti, kteří musí být zastaveni, jinak se stanou zkázou Krynnu.“

„Zničíme je!“ přísahal Kang a zaťal pěst. „Jestli budeme muset
vyhladit každého trpaslíka v Thorbardinu, nebo dokonce Ansalonu, tak to
uděláme!“

„O trpaslíky nejde, Kangu,“ řekla Huzzad. „Copak jste
neposlouchal? Nepřítel, kterému možná budete muset čelit, je strašnější než
jakýkoliv jiný žijící na Krynnu. Jde o stvoření Chaosu.“

„Co jsou zač?“ zeptal se Kang.

Huzzud se ponořila do tmy a znovu se vrátila do Vize. Konečně
zavrtěla hlavou. „Nevím, nedokážu říct. Vidím jen plameny a v nich umírající
hrdiny. Vidím, jak usychá a umírá celý svět. Je mi líto, Kangu. Víc nevím. Tak
končí má Vize a stejně tak i zpráva.“

„Tak jak máme vědět, s čím máme bojovat?“ zeptal se zničeně Kang.
„Jak poznáme tyhle nepřátele Královny temnot, až na ně konečně narazíme?“

„Až uvidíte její znak. Tenhle znak,“ Huzzud pustila Kangovu ruku
a prsty přejela po rytině pětihlavého draka na jeho kyrysu, „budete vědět, že
konáte ve jménu Jejího Temného Veličenstva a s jejím požehnáním.“

Huzzud vstala. „Taková je má zpráva. Je mi líto, jestli není
dostatečně jasná. Doufám, že najdete vejce a že vaše rasa přežije.“

Kang se rovněž postavil. „Doufám, že všichni přežijeme. Děkuji,
pane rytíři. Děkuji, že jste přišla. Přinesla jste mi naději.“

Oba společně došli k východu z jeskyně, kde se zastavili. Ani
jednomu se nechtělo vstoupit zpět do výhně dne.

„Jsme blízko Thorbardinu. Trpaslíci v téhle oblasti často hlídkují.
Nepotřebujete doprovod?“ zeptal se Kang. „Mohl bych odvelet dva muže…“

„Ne, děkuji vám, Kangu.“ Huzzud sáhla za koženou zbroj a vytáhla
amulet v podobě rudého draka na stříbrném řetízku. „Můj drak je v dosahu
přivolání.“

„Tak tedy na shledanou, pane rytíři,“ řekl Kang. „Kam se chystáte
teď?“ dodal.

„Do Věže Nejvyššího kněze,“ odvětila Huzzud. „Kdo ví? Třeba budu
mezi těmi hrdiny, kteří podniknou poslední jízdu. Na shledanou, plukovníku.“

„Na shledanou, pane rytíři,“ řekl Kang. „Ať je sláva a Královna
temnot s vámi.“

Huzzud vyšla z jeskyně a vydala se po stezce, která ji zavedla
výš k vrcholu hory. Kang ji sledoval, dokud mu nezmizela z dohledu, avšak
dokonce i potom zůstal dlouho stát vedle jeskyně a znovu si v duchu opakoval
její slova.

Pak vytáhl posvátný symbol a podržel ho na dlani. Poté ho
nastavil proti sluncí. Zdálo se mu, že v rudém světle se koupající kov je
namočený v krvi.

Poníženě klesl na kolena a děkoval Královně temnot za její
přízeň. Trpaslík tedy mluvil pravdu. Skutečně to byla drakoniánská vejce se
samičkami! On i jeho muži alespoň mohli myslet na budoucnost.

Dokonce i tak si ovšem povšiml té kruté ironie. Ve stejné chvíli,
kdy získali budoucnost, je zavázal kboji proti stvořením Chaosu, ať užjimi byl
kdokoliv.

Přesto i kdyby střetnutí přežilo jen několik drakoniánů a samice
byly osvobozeny ze svých vězení ve skořápce, měli by budoucnost zajištěnou.



























 
  	
K



  
 




dyž se Kang vzbudil, slunce právě
zapadalo. Cítil se unavený, avšak Královnino uznání mu pomáhalo otupělost
překonat. Kromě toho mu také poskytla žádaná kouzla. Nastal čas znovu yyrazit.
Vrátil se do tábora, kde se Slis právě probudil. „Odpočinul jste si trochu,
pane?“ zeptal se. „Trochu ano,“ odvětil Kang.

Na okamžik zvážil, že by se podělil o své setkání s Huzzud a
Královnino poselství, ale nakonec to odmítl. Slis byl sice skvělý voják a
Kangův nejlepší přítel, ovšem když došlo na lidi, byl nedůvěřivý až cynický.
Okamžitě by začal odhalovat chyby v jejím příběhu a netrvalo by dlouho a Kang
by začal pochybovat o Huzzud, o Královně i o sobě. Ne, raději si schová naději
i strach pro sebe.



Drakoniáni vyrazili na pochod, jakmile se
úplně setmělo. Přechod Helefundiského průsmyku byl obtížný, pro jistotu se tedy
vzájemně spojili lany. Kang všem přikázal, aby si zavázali tlamy kusem látky. Kdyby
někdo z nich spadl, mohl by nechtěným výkřikem prozradit jejich pozici.

Četa strávila přechodem průsmyku celý zbytek noci. Druhého konce
hřebene dosáhli hodinu před svítáním a Kang nařídil zastavit.

„Trochu si odpočiňte. Jakmile bude světlo, začneme s pátráním.“
Slunce se vyhouplo nad obzor a okamžitě začalo Karoliské hory neúprosně
bičovat. Údolí se doslova koupalo v horku. Před nimi leželo v hoře skryté
trpasličí město Thorbardin, jehož brány byly kvůli hrozbě temných rytířů
zavřeny a neprodyšně spojeny se skálou. Tisíce a tisíce trpaslíků čekaly
uvnitř, připravené vyrazit do boje při sebemenším poplachu, a Kang a jeho
dvacet drakoniánů se pokusí proplížit právě tam.

Kang nechal svou představivost rozehrát představem na téma, co by
se stalo, kdyby jeho malá skupina byla odhalena. Rozhodně by nepotřebovali
hroby. To bylo jisté.

S úsvitem nařídil Glos vojákům, aby se rozvinuli a zkusili najít
stopy po trpaslících.

Netrvalo to ani moc dlouho a ozval se Slis. „Tady, pane!“

Kang přispěchal, aby se podíval. Našel podupanou trávu a zlomenou
větvičku na konci keře.

„Ty a já se půjdeme podívat. Zbytek zůstane tady. Jo, a Slisi,
nech tu všechna lana.“

Slis byl tím zvláštním příkazem trochu vyvedený z míry, ale opět
svého velitele uposlechl. On a Kang se vydali po stopě, jež byla neobyčejně
jasná a snadno sledovatelná. Dokonce našli i odhozené kusy chleba a jiného
jídla. Trpaslíkům na zahlazení stop zjevně ani trochu nezáleželo. Podle všeho
neměli ani tušení, že by je někdo sledoval.

„Buď to, nebo nás lákají na chlebové drobky jako ta čarodějnice v
pohádce,“ řekl Slis. „Slyšel jsem, že nakonec děti upekla.“

„Jestli ano, tak se ještě ukáže, kdo tu koho uvaří,“ zavrčel
Kang.

Bez potíží tak pokračovali ještě míli, když vtom stopa náhle
skončila. Drakoniáni zůstali stát před skalní stěnou, jež byla podle všeho
neprůchodná.

„Co teď, pane?“ zeptal se Slis.

„Mám připravené kouzlo, které mi umožní najít určité objekty.
Řekl bych, že jestli trpaslíci chtějí vstoupit dovnitř hory nějakým tajným
vchodem, tak to musí být nějaká stará důlní štola a nebo větrací šachta. Co
taky jiného?“

Slis se nad tím na chvíli zamyslel. „Máte pravdu, pane.“

„A jestli je to tak, potom se budou muset dolů spustit s pomocí
provazů. Proto sešlu kouzlo, které vypátrá právě provazy.“

„To je geniální, pane.“ Na Slise to skutečně zapůsobilo. „A taky
jednoduché. Tak proto jsem musel nechat svoje lano s jednotkou.“

„Kde jsi ty, už vím,“ zašklebil se Kang.

„A co když nepoužili lana, pane?“

Kang zabručel. „Tak v tom případě tu máme problém. Prostě
doufejme, že to není ten případ.“

V pravé ruce podržel rozvětvený prut a pronesl slova zakletí.
Levou rukou načrtl ve vzduchu symbol a natáhl prut před sebe. On i Slis se na
něj upřeně zadívali.

Prut se ani nepohnul.

„Zatraceně! Ten vchod musí být někde blízko! Trpaslíci přece
nemohli odletět. Zkus se podívat k severu,“ pronesl Kang zklamaně. „Já půjdu
podél stěny k jihu. Oba pět set kroků a pak se tu zase setkáme.“

„Takže?“ zeptal se Kang, když se opět sešli.

„Nic jsem nenašel, pane. Mám přivolat zbytek čety?“

„Ne. Rozhodně ne se všemi těmi lany, co nesou.“ Kang se nad
jejich situací důkladně zamyslel. „Vezměme si to logicky. Důlní štola nebo
větrací šachta by musely na povrch vystupovat o něco výš než zbytek terénu,
jinak by jim tam při každém dešti natekla spousta vody.“

„Máte pravdu, pane. To mě nenapadlo.“ Slis se rozhlédl po okolí a
náhle ukázal k severu. „A co támhle, pane?“

Jeho prst mířil na několik yardů vzdálený kamenný pahorek. On i
Kang odspěchali tím směrem a začali pátrat po stopách.

„Tady!“ ukázal Slis vítězoslavně na podupaný semenáček jedle.

Kang vyšplhal na první kámen vedoucí k vrcholu pahorku. Znovu
zkusil kouzlo a tentokrát se prut v jeho ruce pohnul tak silně, že mu málem
vypadl. Ukázal vzhůru.

Kang vzrušeně vylezl na další kámen, jen aby mu cestu zatarasilo
ostružiní. Prut ukazoval přímo do něj.

„Podívejte se na tohle, pane!“ vykřikl Slis.

Natáhl ruku a odmotal z trnů několik pramenů hnědých vousů.
„Tohle je buď z trpasličího vousu, nebo ať mi upadnou křídla. A vidíte to,
pane? Tady jsou nějaké polámané šlahouny a ještě víc vousů, a dokonce kus
látky. Museli jít tudy, to je jisté.“

Kang si prorazil cestu trním, které na jeho šupiny nemělo
sebemenší vliv. Pod ostružiním našli velký kamenný kryt vypadající jako ucpávka
v úbočí hory.

„Zbavme se tohohle nesmyslu,“ řekl Kang a zaútočil taseným mečem
na křoví.

Kang si zasunul prut za opasek a spolu se Slisem odsekali
šlahouny pokrývající kamenný kryt. Jakmile byl volný, chopili se ho každý z
jedné strany a zabrali. Pohnul se lehce.

Pod ním zela díra v zemi vedoucí přímo dolů a ztrácející se ve
tmě. Ve slunečním světle se skvěla jasně viditelná lana připevněná k úchytům po
straně tunelu.

„Máme to!“ oznámil Kang.
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rpaslíci sestupovali po lanech skrz
větrací šachtu. Sestup byl doprovázený značným množstvím dupání, bouchání,
klení a hovoru v tom, co považovali za tichý šepot, avšak všechny ostatní
národy za hlasitý křik.

V čele průvodu se krčil Selquist. Thorbardin byl sice ještě
docela daleko, ale při tomhle hluku by ho nepřekvapilo, kdyby dole našel
všechny Hylary očekávající jejich příchod. Nejhorší na tom bylo, že Pustovlad i
jeho vojáci si o sobě mysleli, kdovíjak nejsou tiší a nenápadní.

„Zkuste být trochu víc potichu!“ odvážil se zavolat, když se
dostal na dno.

„Co říkal?“ zahřímal Pustovlad.

„Nevím, neslyšel jsem,“ ozvalo se několik stejně hlasitých
odpovědí doprovázených spadlým krumpáčem, který udeřil do země s příšerným
zařinčením a málem připravil Selquista o nohu.

„Chemoš tě vem,“ zamumlal si Selquist pod vousy.

„Co se děje?“ zeptal se Hmoždíř, který se dostal dolů jako druhý.
Trpaslík přistál a zavrtěl hlavou. „To není dobrý,“ řekl. „To vážně není
dobrý.“

„Co není dobré?“ zeptal se Selquist, který měl za to, že nahoře
se něco pokazilo.

„Neměl bych tu být,“ pronesl Hmoždíř šeptem. „Slíbil jsem
Reorxovi, že už nikdy nic neukradnu a…“

„Ale pro lásku…“ povzdychl si Selquist. „Tohle jsme si už prošli,
Hmoždíři. To, co teď děláme, přece není kradení. To už pro nás udělali jiní.
My,“ odmlčel se a čekal na inspiraci, „se jenom chováme hospodárně a využíváme
zdroje, které by jinak přišly nazmar.“

Hmoždíř zaváhal a zvážil nový úhel pohledu. „A nedělá to z nás
překupníky kradeného zboží?“

„Ne, ne,“ uklidňoval ho Selquist. „Zákonná lhůta již vypršela.
Majitel si vybral pojistku a teď už nic z toho nechce. Kdokoliv si to může
přivlastnit.“

„Aha,“ Hmoždíř to opět zvážil, zalíbilo se mu to a nemohl se
dočkat, až se o tu informaci podělí s bratrem, který byl při sestupu další v
pořadí.

Selquist zavrtěl hlavou. Jako by neměl i tak dost starostí, nyní
se ještě musel vypořádat s trpaslíkem, který si náhle vypěstoval svědomí! Občas
bylo lepší vůbec nevylézat z postele. Chytil Vrtáka, který právě přistál, vzal
ho do závěsu a přispěchal k druhému provazu, po kterém sestupovali trpasličí
vojáci.

Pustovlad konečně dospěl až na dno a hlasitě povzbuzoval zbytek
jednotky.

Selquist prokázal obdivuhodnou sebekontrolu a nepřetáhl ho přes
hlavu.

„Pustohlave,“ řekl a zaťukal mu na rameno.

„Co?“ Pustovlad nadskočil a obrátil se. Při pohledu na Selquista
se zaškaredil. „Jsem Pustovlad, a co zase chceš?“

„Vrták a já se vydáme na průzkum. Vy tu na nás počkejte.“

Pustovlad se podezíravě zamračil. „Kam jdete? Ať tě ani
nenapadne, že bys nás tu nechal a sám si vyrazil za pokladem!“

Selquist se modlil za trpělivost, aby vojevůdci nezarazil zuby až
do krku. „Ne, to by mě ani nenapadlo. Kromě toho tady nechám Hmoždíře a Paličku
jako záruku toho, že se vrátím. Nakonec mapu mají oni. A co se týká toho, kam
jdu, chci se podívat dovnitř Thorbardinu. Děláte takový randál, že by to
probudilo Osmé království! Musíme zjistit, jestli se Hylaři nezačali
připravovat k boji.“

Bylo jasné, že Pustovladovi se to nelíbilo, ale musel uznat, že z
vojenského hlediska dává průzkum nepřítele smysl. Kromě toho mu zůstal v držení
Hmoždíř, který měl zase v držení mapu.

„Tak dobře,“ zavrčel Pustovlad. „Ať to ale netrvá dlouho. Jestli
se nevrátíte do hodiny, vyrazíme bez vás.“

Selquist zdvořile přikývl. Otočil se a za zvuku upuštěné lopaty
spolu s Vrtákem vykročil.

„Kam jdeme?“ zeptal se po chvíli Vrták. „Tudy jsme posledně
nešli.“

Jakmile se ocitli mimo dohled zbytku výpravy, začal Selquist
šplhat po něčem, co vypadalo jako hladká stěna, ale na čem Vrták po krátké
prohlídce našel úchyty pro ruce a nohy. Nahoře vlezl Selquist do jiné šachty.
Tahle byla úzká a trpaslíci se jí museli plazit po čtyřech, a dokonce i tak se
neustále bouchali hlavou o strop.

„Přesně jak jsem řekl Pustovladovi, jdeme se podívat do
Thorbardinu,“ řekl Selquist.

„Vážně?“ Vrták se zatvářil udiveně. „Tys to myslel vážně?“

„Samozřejmě,“ opáčil Selquist nadutým tónem. „Nelžu úplně
vždycky.“

„A proč jsme tudy nešli i posledně?“ zeptal se Vrták. I když se
mlátili do hlavy a odírali si dlaně o kameny, vypadala tahle cesta schůdněji
než ta předchozí.

„Uvidíš,“ předpověděl Selquist a také na jeho slova došlo.

Tunel náhle skončil v prázdnu. Vrták vystrašeně vyhlédl ven přes
okraj a spatřil hluboko pod sebou Thorbardin. Trpaslíci vypadali z téhle
výškyjako mravenci, kterým jednou šlápl do mraveniště. Ztěžka polkl, stáhl se
zpět a oběma rukama pevně sevřel okraje tunelu.

„To se mi nelíbí,“ pípl slabě. „Pojď se vrátit!“

„Jenom chvilku.“ Selquist nebezpečně visel přes okraj a zíral
dolů. Jen pouhý pohled na něj obracel Vrtákovi žaludek. „Něco se děje. Ještě
nikdy jsem neviděl takové hemžení. Nevidím sice, co dělají, ale vypadá to…“

Náhle ztichl.

„Jo? Co? Můžeme už jít?“ zafňukal chvějící se Vrták.

„Jsou ve válce,“ oznámil Selquist konečně.

Vrták vyvalil oči. „S temnýma rytířema? Ale já myslel, že Hylaři
uzavřeli horu!“

„To ano,“ řekl Selquist. „Oni bojují mezi sebou.“

Stáhl se zpátky a dlouhou dobu nepromluvil. Seděl tiše a tvářil
se tak vážně, že tím Vrtáka vyděsil.

„Nejdou po nás, že ne?“

„Ne, po nás určitě nejdou,“ povzdychl si Selquist. „Teď mají
větší problémy. Trpaslík bojující s trpaslíkem. To prostě není správné.“

„Lidi spolu bojujou pořád,“ vypíchl Vrták.

„Protože to jsou lidé,“ odbyl ho Selquist. „My bychom měli být
lepší.“

„Kdo bojuje s kým?“ zeptal se Vrták.

„Nevím to jistě. Odhadoval bych, že Theiwaři konečně udělali to,
čím celé roky vyhrožovali, a snaží se převzít vládu nad Thorbardinem. Vypadá
to, že boje se šíří z jejich města – z toho, které jsme tu posledně
navštívili.“

Vrták si vzpomněl na hostinskou pomocníci a její licousy a
vyjádřil naději, že jí snad nikdo neublíží.

„Tohle je válka, Vrtáku,“ řekl Selquist. „Hodně trpaslíkům bude
ublíženo.“ Zavrtěl hlavou a pokrčil rameny. „No, alespoň máme o starost míň.“

Otočil se a začal se plazit tunelem zpět.

„To je dobře,“ prohodil za jeho zády Vrták. „Když už nás sledujou
ty drakoniáni.“

Selquist tvrdě narazil hlavou do stropu. Otočil se a upřel na
Vrtáka pronikavý pohled. „Co jsi to říkal?“

„Říkaljsem, zeje dobře, že se nemusíme starat o Hylary.“

„To nemyslím! Co jsi říkal o drakoniánech?“

„Sledujou nás. Tys to nevěděl?“

„Samozřejmě že jsem to věděl,“ odsekl Selquist. „Však to byl také
můj nápad, aby nás sledovali. Nikdo jiný to ale neměl vědět. Ví o tom ještě
někdo?“ Působil velmi rozčíleně. „Řekl jsi to někomu?“

„Řek jsem to tobě,“ odpověděl Vrták po chvíli usilovného
přemýšlení.

„Já se nepočítám! Co někdo jiný? Hmoždíř? Palička?“

„Ne,“ odpověděl Vrták.

Selquist si oddechl, ovšem předčasně. Úlevný pocit ho opustil,
když Vrták dodal: „To oni to řekli mně.“

Selquist zasténal. „Takže to ví celá zatracená výprava?“

„To nejspíš ne. Hmoždíř řek, že to nemám říkat Pustovladovi a
nebo těm jeho vojákům. Hmoždíř řek, že mu došlo, že to je všechno část tvýho
plánu a že to je od tebe zatraceně chytrý.“

„To že řekl Hmoždíř?“ Selquista ta zpráva potěšila. „Zatraceně
chytré?“

Vrták přikývl.

„Tak to má pravdu,“ prohlásil Selquist. „Opravdu to ode mě bylo
zatraceně chytré.“

Znovu se začal plazit tunelem, tentokrát rychleji než předtím.

„Já to ale nechápu, Selquiste,“ pokračoval za ním chvátající
Vrták. „Ty chceš, aby nás drakoniáni sledovali?“

„Samozřejmě. Jak by jinak věděli, kde najít tajný vchod?“

Vrták se snažil tu myšlenku vstřebat. Zdálo se mu však, že v ní
vidí trhlinu. „A my chceme, aby ten tajný vchod našli?“

„Samozřejmě. Jak jinak by se mohli dostat dovnitř, aby nás
dovedli k pokladu?“

Vrták vstřebal i tohle. „A proč by nás měli dovíst k pokladu?“

„Protože mají mapu!“ prohlásil Selquist vítězně.

„My máme mapu.“

„Ne moc dobrou. Takhle je to mnohem jistější.“

V temnotě se plazící Vrták provedl další myšlenkové úkony. „Ale,
Selquiste, co když se drakoniáni rozhodnou vzít si celý poklad pro sebe?“

„To neudělají. Ty zajímá jen jedna věc – drakoniánská vejce.“

Vrták zalapal po dechu. „Ty vejce! Jak se o nich dozvěděli?“

„Já jsem jim o nich řekl,“ oznámil Selquist nadutě. „To proto nás
sledují a proto budeme sledovat myje! Zatraceně chytré, co?“

Vrták byl ohromený čirou mistrovskou prohnaností celého plánu.
„Ještě jedna věc. Nebudou drakoniáni pořádně naštvaný, když najdou Pustovlada,
jak jim ty vejce rozbíjí?“

„Tak tohle,“ prohodil Selquist nedbale, „už je Pustohlavův problém.“

Oba trpaslíci se plazili dál.



Když se vrátili zpátky, našli výpravu v
kompletním stavu. Mezitím se i zbytku vojáků podařilo dokončit sestup.
Pustovlad stál dole pod šachtou a snažil se přijít na způsob, jak získat zpátky
lana.

„Prostě je tam nech,“ navrhl Selquist. „Ještě se můžou hodit
drakoniánům.“

„Nejsem si jistý,“ začal Pustovlad vážně. „Vypadá to, že…“ Náhle
vyvalil oči a začal koktat. „Cože? Cože? Jaký drakoniáni? Jaký drakoniáni?“

„Přestaň se opakovat, Pustohlave. Vypadáš tak jako ještě větší
pitomec než obvykle. Ti drakoniáni, co nás celou cestu sledovali. Ti
drakoniáni, co mají jedinou použitelnou mapu. Můžu sice dostat nás i je do
výchozího bodu, ale potom je naše mapa trochu nepřesná a budeme se tak muset
spolehnout na ně.“

Pustovlad nenacházel slov.

„Zavři pusu, Pustohlave,“ pokračoval Selquist. „Nebo ti tam vletí
slaň. Měl bys mi spíš poděkovat. Udělám z tebe hrdinu! Tvoje jméno bude žít po
celá staletí v písních a legendách.

A teď,“ položil paži kolem ramen omráčeného vojevůdce a odtáhl ho
stranou, „ti vyložím celý plán.“
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oslední drakonián se spustil po laně.
Kang čekal dole, aby se ujistil, že všichni dorazí bezpečně. Nakonec jsme mohli
použít křídla a prostě se snést dolů, přemýšlel. Nahoře však nemohl poznat, jak
je tunel přesně široký, a tak trval na tom, že všichni budou šplhat po laně.
Nechtěl riskovat, že by si někdo zlomil křídlo na nějakém náhle se zužujícím
místě.

Jeden ze sivaků, který byl dole jako první, byl vyslaný na
průzkum a právě se vrátil s hlášením.

„Nikde není po nikom ani stopa, pane,“ řekl. „I když to tu celé
páchne trpaslíky. Určitě tu byli a nemůže to být dlouho. Bylo to od nich pěkné,
že nám tu nechali lana.“

Kang zabručel: „Ano, to rozhodně bylo. Ti malí parchanti si
myslí, kdovíjak nejsou chytří. Mějte oči otevřené a dávejte pozor na známky
chystaného přepadu.“ Vytáhl mapu. „Slisi! Přines sem to světlo.“

Zástupce velitele pluku přinesl olejovou svítilnu, která byla
všeobecně známá jako zlodějská lampa. Vyrobená ze železa měla posuvné kryty,
které mohly být odsunuty, aby vypustily světlo planoucího knotu. Když však byly
zavřené, nebylo po světle ani památky. Slis ji podržel nad mapou.

„Cesta k pokladu začíná ve velké síni. To nemůže být daleko.
Podívej, tady je Jižní brána a tady nahoře Severní brána. My jsme přesně mezi
nimi a trochu západním směrem a ta síň má být jen kousek severně odtud.“

„Ale je to tady hotové bludiště, pane,“ pronesl Slis s jasným
znechucením v hlase. „Tunely a šachty se rozbíhají do všech směrů. Jak najdeme
ten pravý?“

„Jednoduše,“ zašklebil se Kang a uklidil mapu zpět do váčku.
„Budeme sledovat trpaslíky. Uhas světlo, Slisi, půjdeš v čele.“

Drakoniáni se stejně jako jejich dračí předci cítili uvnitř
jeskyní a tunelů jako doma. Jakmile si jejich oči přivykly na temnotu, dokázali
se jimi pohybovat se značnou rychlostí.

Pach trpaslíků byl nejsilnější v tunelu, kterým vedly dvě železné
kolejnice.

Drakoniáni se rozestavili do jednoduchého zástupu a vyrazili.
Cesta to byla snadná. Tunel byl široký a mířil přímo do srdce hory. Nevybočovaly
z něj jiné chodby ani se nikde nestáčel a nezahýbal.

Pach trpaslíků je vedl dál a dál a každým krokem byl silnější a
čerstvější. Podle Kangova odhadu pochodovali asi tak hodinu, když dal v čele
kráčející Slis znamení.

„Počkejte tu,“ přikázal Kang a vydal se kupředu.

„Co se děje?“

Slis odsunul jeden z krytů lucerny. Kužel jasně žlutého světla
prolétl tmou a odhalil dvě potrhaná trpasličí těla ležící na kraji tunelu. Obě
na sobě měla kovové zbroje a v kostěných rukou svírala meče. Obě byla brutálně
rozervaná a maso jim bylo obráno až na kost.

„Nejsem žádný zbabělec, pane,“ řekl Slis, „ale rozhodně se
nestydím, když říkám, že bych nechtěl potkat toho tvora, co tohle udělal.“

„Taky nejsem žádný zbabělec a souhlasím s tebou,“ řekl Kang a
prozkoumal pozůstatky. „Leží tu asi tak dvacet let, takže můžeme doufat, že ať
už to udělalo cokoliv, je to pryč. Radši ale dávej pozor.“

„Ano, pane. Přesně to jsem chtěl navrhnout i já, pane. Tunel se
před námi mírně stáčí,“ řekl Slis tichým hlasem. „To by bylo zatraceně dobré místo
k přepadu, pane. Pro trpaslíky i… cokoliv jiného.“

„Správně. Pokračuj a my tě budeme krýt.“

Slis zasunul zpět kryt, uhasil tak světlo a plížil se dál. Kang
přivolal zbytek čety a rozkázal jí zastavit blízko těl mrtvých trpaslíků.

Slis se opatrně přesouval k zatáčce v tunelu. Když byl skoro tam,
zastavil se. Skalní stěny tu byly zvlhlé vodou prosakuj ící odněkud shora a
matně se leskly.

Slis nehybně stál, dokud se jeho tělesná teplota nepřiblížila
teplotě okolí. Od té chvíle by byl pro trpaslíky, jejichž noční vidění bylo
založené na stejném principu jako to drakoniánů, tedy na zachycování
vyzařovaného tepla, neviditelný. Stejně tak by ho přehlédlo i cokoliv jiného
skrývajícího se ve stínech.

Když usoudil, že už dost vychladl, proklouzl, s tělem těsně přitisknutým
ke stěně, za zatáčku.

Nic neviděl, nic neslyšel. Odsunul tedy kryt a nechal světlo
znovu krátce vzplanout. Tunel pokračoval dál a kolejnice v podlaze se slabě
třpytily.

Tiše zahvízdal signál, že je vše v pořádku, a pokračoval dál.
Kang a zbytek čety jej tiše následovali.

Po další hodině ústil tunel do malé sloje, která zase ústila do
jiné malé sloje. Podle stop krumpáčů ve skále to vypadalo, že zde Hylaři hodně
pracováli a možná tu i narazili na bohatou rudnou žílu. Zůstalo tu však jen
málo hlušiny a žádné nástroje. Trpaslíci měli ve zvyku udržovat svá pracoviště
v čistotě, což Kang jen schvaloval.

Drakoniáni prošli oběma komnatami a vstoupili do dalšího tunelu,
když se vrátil Slis.

„Dál je menší síň, co se otvírá do rozlehlejší,“ ohlásil. „Mnohem
větší než ty dvě předchozí. A taky jsem na něco narazil. Vypadá to, že naši
průvodci se tam zastavili a uvařili si oběd.“

„Jak je to dlouho?“

„Popel je chladný. Asi tak pět nebo šest hodin.“

Kang vstoupil do jeskyně, jež byla přesně podle Slisových slov ohromná.
Kang odhadoval, že v době, kdy se tu ještě těžilo, ji trpaslíci používali k
nakládání a vykládání důlních vozíků.

U vzdálenější stěny jich stálo zhruba dvacet v různém stádiu
rozpadu. Kola, osy a závěsy se povalovaly všude po zemi. Zde se trpaslíci buď
úklidem nezatěžovali, a nebo odtud odešli ve značném spěchu.

Znovu si vzpomněl na objevená těla a doufal, že jestli tu žilo
cokoliv nebezpečného, tak ať to má raději trpaslíky než plazy.

„Rozestav hlídky,“ přikázal Slisovi. „Trochu si tu odpočineme.“

„Pane, chcete nechat zapálit pochodně?“

„Bude to tak lepší. Alespoň se budeme moct porozhlédnout po
okolí. Tohle ostatně může být počáteční bod mapy,“ řekl Kang.

Drakoniáni zapálili pochodně, avšak jeskyně byla tak vysoká, že
strop se i nadále topil v temnotě. Hlídky s pochodněmi narazily na stěnu a
zastavily se.

Brzy byla osvětlená celá síň. Kang si s rostoucím vzrušením
uvědomil, že má tvar velké fazole a že protější stěnu uzavírá zeď z masivních
kamenů.

Vytáhl mapu a ve světle ji znovu důkladně prostudoval. Našel na
ní dokonce i nově postavenou zeď.

„Požehnání jejich malým srdíčkům,“ řekl Kang spokojeně při
pohledu na zbytky ohnišť. „Dovedli nás na správné místo.“

Drakoniáni si odpočinuli a najedli se, zatímco Kang se Slisem dál
studovali mapu.

„Támhle by měl být východ,“ ukázal Kang napravo. „Vissi,“ zavolal
jednu z hlídek. „Vezmi světlo tímhle směrem a řekni nám, co najdeš.“

Sivak odnesl pochodeň určeným směrem. „Východ, pane,“ ohlásil.

Kang se podíval zpět do mapy. „Vedou tam železné kolejnice?“

„Ano, pane.“

Slis natáhl ruku a uchopil Kanga za předloktí. „To je ono, pane!
To je ono!“

„Ano,“ Kang se na víc nezmohl. Zaplavilo ho nadšení, zabránilo mu
v řeči a skoro i v dýchání. V duchu pronesl děkovnou modlitbu ke Královně
temnot a znovu jí přisahal věrnost.

„Měl byste něco sníst, pane,“ prohlásil Slis a přinesl kus
sušeného masa a krajíc tvrdého chleba.

To byly poslední zbytky jejich zásob. Kang rozkázal baazům, kteří
zůstali u vesnice, aby začali lovit – jeleny a králíky, ne trpaslíky.
Pochyboval však, že se jim podařilo něco najít. Sucho donutilo vysokou hledat
potravu a vodu v méně drsných oblastech.

Jak potom jeho muži přežijí zimu?

Kang takové myšlenky raději pustil z hlavy. Hezky jedno po
druhém. Sice neměl hlad, ale donutil se něco sníst, ať neztratí sílu. Pak dal
pokyn k výměně stráží, aby se mohli najíst všichni, a vrátil se k mapě. Slis
mezitím obhlížel východ.

„Takže?“ zeptal se Kang, když se jeho zástupce vrátil.

Sivak se poškrábal na hlavě. „Ten tunel je dělaný pro trpaslíky.
Budeme se muset pořádně hrbit. A ještě něco. Nepáchne.“

Kang se zatvářil zmateně. „Jak nepáchne?“

„Po trpaslících, pane. Nikde je tam necítím.“

Kang přejel drápem po prvním úseku cesty naznačeném v mapě.
Kroutil se a stáčel.

Zasmál se. „Nemají mapu! Muselo se jim už podařit špatně
zahnout.“

„Ale dostali se až sem, pane,“ namítl Slis.

„Sám jsi říkal, že tu už jednou byli, a až doteď byla cesta rovná
a jenom s jednou zatáčkou. Tuhle síň by našel každý, ale zbytek je mnohem
horší. Jen se podívej,“ ukázal k rozcestí, ze kterého vybíhaly čtyři tunely, z
nichž jen jediný vedl k pokladu. „Bez mapy tu můžou bloudit celé měsíce.“

Když dojedla i poslední hlídka, vydal Kang nové rozkazy.

„Půjdeme, dokud nebudeme příliš unavení. Tady dole není ani den,
ani noc, a tak budeme pokračovat, dokud nenajdeme bezpečné místo k odpočinku, a
až se probudíme, znovu vyrazíme.“

Na chvíli se odmlčel a pak dodal: „Mějte oči i uši otevřené.“

Všichni přikývli. Každý z nich viděl ta těla. Znovu se sbalili a
pokračovali v cestě.

„Já půjdu první, Slisi. Ty zůstaň hned za mnou a lampu drž
zavřenou. Použijeme ji, až když se budu potřebovat podívat do mapy.“

Díky železným kolejnicím bylo snadné držet správný směr i potmě,
která byla tak hustá, že i drakoniánské noční vidění mělo potíže ji
prohlédnout. Díky tomu museli zpomalit. Tunel se zúžil a dosahoval jen
trpasličí výšky. Drakoniáni byli nuceni jít v hlubokém předklonu a křídly dřeli
o strop.

Když se Kang málem praštil o vyčnívající trám výdřevy, rozkázal
zastavit. Dal by cokoliv za to, aby se mohl narovnat. Z dlouhého hlubokého
předklonu jej bolela záda a jen sednutí si na zem mu přineslo nějakou úlevu.

„Podívám se na mapu,“ oznámil Slisovi.

Ten odkryl lampu a posvítil mu.

„Před námi je otevřený prostor,“ řekl Kang. „Díky Královně!
Konečně se budeme moct postavit zpříma a kráčet jako vojáci, a ne jako skřeti.
A nech světlo svítit. Ta temnota nás zpomaluje. Jestli nás tu cokoliv uvidí,
tak ať si to klidně zaútočí. Pořád lepší, než abych se tu sám mlátil do hlavy.“

Znovu vyrazili.

Po hodině hřbety lámajícího pochodu dorazili drakoniáni do další
jeskyně, malé, avšak s vysokým stropem, takže se mohli narovnat, protáhnout si
bolavá záda a pomačkaná křídla.

„Jsme na další křižovatce, pane. Kudy teď?“ zeptal se Slis.

Kang znovu vytáhl mapu.

Během pochodu tunelem s kolejnicemi dorazili třikrát na rozcestí.
Někdy jim mapa říkala doleva a jindy doprava, ale vždy sledovali koleje.

Začínal chápat proč. Daewaři museli svou kořist naložit na vozíky
a takto ji dovézt na místo. Byl to zatraceně dobrý nápad a už ho i stihnul
probrat se Slisem. Jak se sem poklad dostal po kolejích, tak se stejně dostane
i ven.

Předstoupil Glos a zasalutoval. „Pane, něco slyším.“

„Ano,“ souhlasil Slis. „I já něco slyším. Něco jako šoupání nebo
cinkání, které najednou přestane. Chvíli mám pocit, že to jde zezadu, a chvíli
zase zepředu.“

„Já slýchám to samé. Nejspíš to budou trpaslíci,“ řekl Kang.
„Můžou tu být kdekoliv a motat se tmou. Tyhle tunely lámou zvuky a nesou je na
celé míle. Tak už pojďme.“

„Doufám, že to jsou trpaslíci, a ne ten požírač trpaslíků,“
zašeptal Glos ke Slisovi.

„Tak to jsme dva,“ souhlasil Slis.

Tasil meč, ostatní drakoniáni ho napodobili a s četným sténáním
se předklonili do dalšího tunelu.

Světlo zasvítilo chodbou, proťalo temnotu a zatančilo na kamenech
a kolejnicích.

Další hodina chůze je přivedla na křižovatku tří chodeb. Kang
právě studoval mapu, když plamen v lampě zablikal.

„Budu muset doplnit olej, pane,“ řekl Slis.

„Dobře. A zatím pošli zvědy do všech tří chodeb. Ne moc daleko,
jen asi dvě stě kroků. Ať se podívají, jestli nezjistí, co dělá ty zvuky.“

Slis vydal rozkaz a tři sivakové se oddělili od skupiny. Každý
zamířil do jednoho z tunelů a ztratil se ve tmě.

Slis doplnil nádržku s olejem a právě spolu s Kangem znovu
studoval mapu, když zaslechli dusání. Jeden ze sivaků běžel zpět.

Kang vyskočil na nohy. Zbytek drakoniánů vytvořil za svým
velitelem bojovou linii.

Sivak doběhl a zasalutoval. „Zaslechl jsem v téhle chodbě nějaký
pohyb, pane,“ ukázal k levému tunelu.

„Jak daleko?“ zeptal se Kang.

„Byl jsem asi sto kroků odtud a na chvíli jsem se zastavil, abych
mohl poslouchat. V dálce jsem slyšel nějaký slabý škrábavý zvuk. Nedokážu říct,
jak daleko. Mohlo to být deset stop, ale klidně i deset mil. Znělo to ale, jako
že je to před námi.“

Kang se usmál. „To musí být trpaslíci. Výborně. Vydali se špatnou
cestou.“

Mapa totiž označovala jako správnou jinou chodbu. Drakoniáni se
uvolnili, usadili se k odpočinku a čekali na návrat dalších zvědů. Ti se pak
vrátili, aniž by cokoliv zaslechli.

„Teď jsme v čele my,“ řekl Kang svým mužům. „Vím, že jste
unavení, já ostatně také, ale využijme naší výhody.“

Dál zamířili prostředním tunelem. Strop tam byl o něco vyšší a
stačilo jim jen sklonit hlavu a ramena. Další dvě křižovatky je zavedly
doprava.

Kang musel neustále myslet na to, jak by bylo skvělé kráčet opět
vzpřímeně, dýchat čerstvý vzduch a koupat se ve slunečním světle. Očividně
strávil až příliš času v otevřené krajině a z tunelů se mu začínalo dělat
špatně.

Slisovo světlo před nimi odhalilo menší jeskyni po pravé straně
chodby. Kang se zastavil a pokynul i ostatním.

„Tohle vypadá jako příhodné místo, takže se trochu vyspíme.“

Slis souhlasil. „Budete souhlasit, když nechám vyslat další tři
zvědy, pane? Jsou vpředu nějaká rozcestí?“

Kang se poradil s mapou. „První je asi po míli a půl. Překročíme
most přes velkou průrvu a tam je křižovatka. Řekni jim, ať tam chvíli
poslouchají a pak se vrátí. Kde je Glos?“

„Tady, pane,“ přistoupil jmenovaný bozak.

„Máš stále všechna kouzla?“

Glos v duchu probral svůj repertoár. Byl schopný sesílat jen ta
jednoduchá. U složitějších vždy zapomněl slova nebo je popletl, a nebo zkazil
symbol či použil špatnou složku. Kang se mu však trpělivě věnoval, dokud se
alespoň trochu nezlepšil.

„Jdi se zvědy. Trocha magie by se jim mohla hodit.“

Glos zasalutoval a za okamžik zmizel i se třemi sivaky v temnotě
tunelu.

Slis vstoupil do sloje a posvítil si na ni.

Byla dostatečně velká a plná starých nástrojů včetně několika
ohromných kladiv. Před ní pak stálo šest důlních vozíků. Podle hřebů a ohnutých
kolejnic Kang usoudil, že tam dřív pracovali opraváři kolejí.

Drakoniáni na místě rozbili tábor a k východu postavili stráže.

„Musím si trochu odpočinout, Slisi, abych doplnil zásobu kouzel,“
řekl Kang. „Ty si vezmi mapu.“

Vytáhl svůj posvátný symbol, sevřel jej v dlani a vyhledal
potemnělý kout. Nemusel se ani snažit upoutat pozornost Královny temnot.
Vycítil ji tak rychle, jako kdyby mu stála po boku. Ta myšlenka byla
uklidňující. Usmál se a ponořil se do transu.



Kang ještě tvrdě spal, když se o něco
později vrátil Glos a jeho tři zvědové a hlásili se Slisovi.

„Buďte zticha,“ rozkázal jim a vyhnal je ven do chodby.
„Nevzbuďte velitele. Tak co? Našli jste trpaslíky?“

„Ne, pane.“ Glos ukázal na mapu. „Průrva je přesně tam, kde říkal
velitel. Most naneštěstí ne. Tedy je tam, ale uprostřed jeden oblouk chybí.
Odložili jsme výstroj, doplachtili na druhou stranu a…“

„Zatraceně!“ zaklel Slis.

Glos se lekl. „Co se děje, pane? Nějaký problém?“

„Říkal jsi, že uprostřed mostu chybí oblouk?“

„Ano, pane, aleje to jenom nějakých dvacet stop. Na druhou stranu
jsme doplachtili bez potíží…“

„Ale až když jste odložili všechnu výstroj!“ plácnul Slis Glose
přes hlavu. „Zkus používat hlavu na víc než jenom odkládání helmy. Jak se pak
dostaneme zpátky s vejci a zbytkem pokladu?“

Glos zamrkal. Konečně se i on zatvářil ustaraně. „Chápu, pane.
Spadli bychom jako hrušky. Co budeme dělat?“

„Jsme ženisti, Glosi,“ řekl Slis. „To je náš chleba. Nebo aspoň
byl. Všechno potřebné máme buď s sebou, nebo to najdeme tady dole.“

„Ano, pane.“ Glos stále nechápal. „Potřebné k čemu?“

„Jsme stavitelé mostů,“ vysvětlil mu Slis. „A tak postavíme
most.“
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ang se s trhnutím probudil z děsivého
snu, ve kterém bloudil neznámým labyrintem a nesl na zádech trpaslíka. Ten byl
těžký a Kang se ho chtěl zbavit, ale nešlo to, protože k sobě byli připoutaní
řetězy a ani jeden z nich neměl klíč. Nesl ho tedy až skoro do padnutí a
trpaslík se jen smál a smál…

Setřásl ze sebe špatný pocit z toho snu, posadil se a rozhlédl se
kolem. Lampa zmizela a spolu s ní i všichni jeho muži. V okolní temnotě neviděl
a ani neslyšel byť jediného z nich.

Pak k němu odněkud z dálky dolehlo zvonění kovu o kov. V duchu si
prošel zásobu kouzel. Slova zakletí každého z nich k němu přicházela jako k
ostatním v dětství naučené říkanky. Tahle však byla naneštěstí velmi prostá.

Kouzla, o něž požádal – složitá a mocná – tam nebyla. Královna
temnot mu věnovala jen tak základní zakletí, že by je zvládl dokonce i Glos. To
v Kangovi vyvolalo obavy, že se z nějakého důvodu ocitl v její nemilosti.
Spěšně se vrátil k času strávenému modlením a požádal ji o odpuštění, jestli
náhodou řekl nebo udělal něco proti její vůli.

Když však přistoupil k jejímu trůnu necítil hněv, nýbrž strach.
Jeho Královna se bála. Válka proti Chaosovi musela postupovat špatně. Kang se
pokusil představit si válku zuřící na nebesích, ale nepovedlo se mu to. Něco
takového se zcela vymykalo jeho představivosti. Svůj díl práce bude muset
odvést v této sféře a s použitím dostupných prostředků.

Zvonění zesílilo. Teď znělo jako zuřící bitva.

Kang tasil meč, vyplížil se ze síně a okamžitě měl pocit, že ho
někdo pozoruje. Koutkem oka zahlédl malou podsaditou postavu číhající v tunelu.
Kang napřáhl meč a přiskočil k ní.

„Ech, zdravím, pane. Už jste vzhůru?“ Viss vyskočil na nohy a zasalutoval.

Kang sklonil meč a zhluboka si oddechl. „Do háje, Vissi, málem
jsem ti useknul hlavu! Co tu k čertu děláš sám a takhle potmě? Kde jsou
všichni? A co je to za zvuk? Útočí na nás někdo?“

„Ne, pane. Nic, o čem bych věděl. Slis mě pověřil, abych tu
zůstal a dával na vás pozor, zatímco jste spal. Ostatní odešli stavět most.“

„Kam že to šli?“ Kang nemohl věřit vlastním uším.

„Stavět most, pane. Pamatujete si na ten most na mapě? Když jsme
se k němu dostali, tak jsme zjistili, zeje nepoužitelný. Podařilo se nám sice
přeletět na druhou stranu, ale ta průrva je dost široká a podplukovník Slis
povídal, že s dračími vejci bychom se takhle zpátky nedostali, a se zbytkem
pokladu už vůbec. Proto stavíme most, abychom mohli použít koleje, přesně jak
jste měl v úmyslu, pane.“

„To jsem z toho šotek,“ prohlásil Kang uznale. „Tentokrát se Slis
opravdu vytáhnul.“

Ze tmy se vynořili dva sivakové s pochodněmi. Když spatřili
Kanga, zasalutovali.

„Jdeme pro další pražce, pane,“ řekl jeden z nich. „Používáme je
jako nosníky pro hlavní oblouk.“

„Pomůžu vám,“ nabídl se Kang.



Pozůstatky obřího kamenného mostu se
klenuly nad průrvou. Střední oblouk chyběl a Kangovu zkušenému oku se zdálo, že
ho někdo úmyslně zbortil. Trpasličí řemeslníci byli skvělí jako vždy. Most –
tedy jeho pozůstatek – nevypadal nijak nestabilně. Zemětřesení by ho zbortilo
celý, a ne jenom střední část.

Ne, trpaslíci jej poničili schválně a museli to udělat až poté,
co Daewaři skryli svůj poklad, protože na mapě o tom nebyla ani zmínka.

Byla to mučivá záhada. Kang si dokázal představit zle tísněnou
armádu stahující se z boje – ať už proti komukoliv – jak most v rámci ústupu
ničí. Odhodil náklad pražců a nějakou dobu most studoval.

Slis zahlédl svého velitele.

„Zdravím, pane!“ zasalutoval mu sivak a zašklebil se. „Stavíme
most, pane!“

„To vidím. Ukaž mi plány.“

Slis i Kang se přemístili ke zbývající části mostu a došli až
skoro na okraj trhliny. Tam se na kameni nacházela uhlem provedená hrubá
kresba.

„Nechal jsem Glosova zástupce, Drossaka, aby to nakreslil. Má
funkci náhradníka Hornalaka, plánovacího důstojníka první perutě. Podle mě
odvedl celkem dobrou práci, když ovšem přihlédnu k místním podmínkám.“

Spadlý oblouk měla nahradit sklopná deska s trojúhelníkovou
vzpěrou držená pohromadě kovovými kolejnicemi. Drakoniáni měli v plánu
zdvihnout jeden její konec vzhůru a druhý přisunout na okraj průrvy. Pak by
zdvižený konec nechali spadnout do mezery mezi okraji mostu. Trojúhelníková
vzpěra by se zaklesla mezi blízký a vzdálený konec a trhlina by tak byla opět zakrytá.

Nebylo to nijak elegantní, ale Kang usoudil, že to bude fungovat.
Na obou koncích bude třeba umístit posádky, aby po pádu zarovnaly okraje desky.

Bozakové bušením vyrovnávali kolejnice, které měly celou
konstrukci podpírat. Někteří sivakové pracovali na stavbě dřevěných podpěr a
jiní pátrali v okolí po dalších kolejnicích a pražcích.

Glos dohlížel na stavbu trojúhelníkových vzpěr, které měly být
umístěny pod kolejnice. Dřevo bylo vzhledem k nedostatku materiálu pospojováno
různě, avšak důkladně.

„Majore Glosi, můžu s vámi na chvíli mluvit?“ odtáhl ho Kang
stranou.

„Co se děje, pane?“

„Odvádíte tu dobrou práci. Možná až zbytečně dobrou. Tenhle most
bude muset vydržet jednom cestu tam a zpátky. Až se vrátíme, chci, aby byl
vytažený na druhou stranu a trpaslíci ho tak nemohli použít. Nestavte mi tu
zbytečně mistrovské dílo. Stačí nám něco na dvě použití – jeden přechod tam a
jeden přechod zpátky.“

Glos přikývl. „Rozumím, pane. Přesto jsem si říkal, že si
nemůžeme dovolit nikoho ztratit, a tak bude lepší sázet na jistotu. Obzvlášť
když zpátky se budeme vracet s vejci, pane.“

„To je ještě ve hvězdách, Glosi. Neupínal bych k tomu příliš
velkou naději,“ napomenul ho Kang ostře.

„Ano, pane.“ Glos se zatvářil sklesle.

Kang náhle litoval svých slov. Měl přece za úkol morálku
pozdvihovat, a ne ji srážet. Přesto sám pociťoval sklíčenost z nedostatku
kouzel a z neustálého pocitu, že ho někdo sleduje, kterého se nedokázal zbavit.

Kang poslal Glose zpět pracovat a na rozloučenou jej ještě jednou
pochválil za dobře odvedenou práci. Pak se přesunul ke Slisovi, který dohlížel
na vyrovnávání kolejnic. Používali čtyři řady, aby zajistili dostatečnou
pevnost a stabilitu provizorního oblouku.

„Kdy odhaduješ, že skončíte?“ zeptal se Kang.

Slis se rozhlédl kolem a v duchu probral, co ještě bylo třeba
udělat. „Já myslím, že k vyzvednuti budeme připraveni asi tak za dvě hodiny.
Další hodinu pak zabere spouštění, pane. To bude obtížná část. Rozhodně
nechceme, aby všechna práce spadla na dno průrvy.“

„Tři hodiny.“ Kang přikývl. „Dobře, přesně tak jsem to odhadl.
Chci dvě hlídky zpátky v tunelu. Děláme tolik hluku, že to může přilákat
prakticky cokoliv, a já nechci, aby se nám něco vplížilo do zad.“

Práce pokračovala podle plánu, avšak pomaleji, než doufali.
Trvalo ještě čtyři hodiny, než dokončili mostní desku, a další hodinu, než ji
zajistili a vytáhli za použití lan jeden konec do vzduchu. Ta nejtěžší část je
tak ještě čekala.

Trojúhelník balancoval na spodním konci a vrchol visel ve vzduchu
za provizorní kladkostroj. Drakoniáni teď museli dostrkat o zem zapřený spodní
konec k okraji mostu a správně jej nastavit proti opačnému konci.

Osm drakoniánů drželo lana potřebná k udržení desky ve vzduchu.
Zbytek tlačil protější vrchol trojúhelníku palec po palci na místo. Dvakrát
museli přestat, když se vrchol začal nebezpečně kývat. Kdyby se jim tahle
konstrukce zřítila, tak by neměli dost materiálu na postavení další.

Pomalu pokračovali v posouvání, dokud se spodní hrana nedostala
na nějakých šest kroků k okraji.

Kang zakřičel: „Opatrněji spusťte, chlapi!“

Drakoniáni drželi o zem zapřený konec na místě a ti u lan začali
pomalu povolovat. Deska klesla vždy o několik palců. Jakmile však překonali
polovinu vzdálenosti, bylo stále těžší zabránit jí v pádu. K protějšímu konci
jim chybělo ještě pět yardů, když provazy náhle povolily.

Deska se zřítila dolů. Oddíl na druhém konci, který ji měl
zajistit, se rozběhl o život. Konec praštil o kámen s hromovou ránou. Okraj
přesáhl o tři yardy. Při dopadu se však deska prohnula a umožnila větší části
trojúhelníku zapadnout do průrvy. Zpevňující kolejnice pod tlakem zasténaly a
pak vše utichlo.

Drakoniáni stáli a naslouchali.

Nový oblouk držel.

Drakoniáni zajásali a i Kang cítil, že ho depresivní nálada
opouští. První ženijní pluk znovu uspěl při stavění mostu.

Jásot utichl, když se Kang vydal ke konstrukci a opatrně vstoupil
na kolejnice. Zjistil, že most je nejen stabilní, ale také pevný. Přešel na
druhou stranu, obrátil se a uznale svým ženistům zasalutoval.

Drakoniáni znovu zajásali.

Čtyři sivakové začali na bližším konci zatloukat kolíky, kterými
spojili existující koleje s novými a pak navzájem pro větší pevnost.
Vzdálenější konec přesahoval okraj o dva yardy, a tak bylo těžší jej upevnit.
Sivakové se tam museli trochu víc snažit, ale Kang byl s celkovým výsledkem
spokojený. Tahle konstrukce vydrží.

„Slisi!“ zavolal na druhou stranu. „Chci vyslat průzkum. Všechno
vybavení a nástroje je třeba sbalit. Do deseti minut musí být každý připravený
na překročení mostu!“

Slis začal okamžitě štěkat rozkazy a pobízet ke spěchu.

Tři vojáci, jeden bozak a dva sivakové, si natáhli bojové
postroje a tasili zbraně. Překročili most a zmizeli v tunelu na opačné straně.
Koleje zahýbaly doprava do jiné chodby.

Slis připravil zbytek čety i s vybavením ještě celou minutu před limitem.
Kang se vrátil pro vlastní výstroj.

„Dobrá práce, příteli,“ řekl Slisovi.

„Co ho teď vytáhnout zpátky?“

Kang zavrtěl hlavou. „Je zatraceně těžký. Už poprvé jsme o něj
málem přišli. Neřekl bych, že máme k dispozici dost síly, abychom – co to k čertu
je?“

Od stěn průrvy se náhle odrazil dunivý rachot a prolétl kolem
nich.

„Zemětřesení?“ Slis vypadal vyděšeně.

„Země se nehýbe. Odkud to vychází?“ snažil se Kang překřičet
okolní rachot.

„Nedokážu říct, pane!“ zařval Slis. „To ty tunely! Všechny zvuky
zkreslují!“

Rachocení zesílilo. Tmou se rozlehl strašlivý jekot, jako kdyby v
bolestech umírala nějaká elfská panna.

„Lítice!“ zakřičel Slis a tasil meč.

Všichni drakoniáni v četě ho napodobili. Rozestavěli se do všech
směrů a pozorně hlídali. Kang si usilovně snažil vzpomenout, jak se správně
bojuje s líticí, ale vzpomínal si jen na to, že jakmile slyšíte její smrtící
píseň, je po vás.

Píseň skutečně slyšel; ten strašný zvuk se mu zarýval do uší a
probodával bubínky. Na druhou stranu však pořád stál, a pokud mohl posoudit,
zatím rozhodně nebyl mrtvý…

Pak ucítil, jak se mu pod nohama chvějí kolejnice.

Obrátil se zpět k ústí tunelu.

„Tam!“ vydechl Slis.

Po železných kolejnicích se řítil jeden z důlních vozíků. Uvnitř
se šestice trpaslíků křečovitě držela okrajů, aby nevypadla. Vousy vlály, ústa
se otevírala dokořán a vydávala posměšný jekot a smích. Trpaslíci se k nim
řítili krkolomnou rychlostí. Vozík drkotal po kolejích a mířil k nově
přemostěné průrvě.

„Pozor!“ vykřikl Kang a vrhl se ke straně.

Drakoniáni stojící na kolejích uskočili z cesty. Když vozík najel
na nové koleje, málem ho to shodilo do průrvy. Trpasličí posměšky se změnily ve
vyděšený křik, a někteří si dokonce rukama zakryli oči. Vozík se však s
rachocením vrátil zpět na koleje a přelétl na druhou stranu.

Sivakové pracující tam se uchýlili do bezpečí a nestihli tak svůj
úkol dokončit.

Kolejnice na konci mostu k sobě nepřiléhaly a dřevěná deska
trčela asi dvě stopy do vzduchu. Vozík s trpaslíky vylétl, narazil do země,
překotil se a podivné nájezdníky vyklopil. Ti se rozprchli do tunelu.

Kang a zbytek čety jen stáli ohromeně na místě.

Rachotivý zvuk, který po nárazu vozíku utichl, se ozval znovu.
Drakoniáni se nahrnuli ke kolejím, aby viděli, co se blíží.

Kang zakřičel: „Zpátky!“ právě ve chvíli, kdy se z tunelu vyřítil
druhý vozík se třetím hned v závěsu.

Oba se přehnaly přes nový mostní oblouk. Nadšení jejich jezdců se
při spatření převrženého vozíku blokujícího jim cestu změnilo v naprostý děs.
Jeden z nich se pokusil použít brzdu a do vzduchu se vznesla záplava jisker.
Skřípavý zvuk se prohnal Kangovou lebkou a rozechvěl mu i zuby.

Druhý vozík vylétl z nevyrovnané mostní konstrukce a narazil do
prvního. Třetí pak vrazil do obou. Jeden vozík zůstal stát, druhý se překotil.
Trpaslíci se rozsypali do všech stran. Někteří se drápali přes zrezivělé boky a
jiní plazili zpod převrženého vozíku. Pak se stejně jako švábi rozprchli do
tmy. Chodbami se rozlehly ozvěny výsměšných urážek.

Kang se probral z omráčení.

„Zatraceně! Za nimi!“ zařval vztekle.
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ahle jízda,“ prohlásil Palička, když se
vykutálel zpod překoceného vozíku, „byla to nejlepší, co jsem kdy zažil!“

„Ty jo, to byl hukot,“ navázal Hmoždíř se zářícíma očima. „Kde je
Vrták?“

„Tady dole,“ řekl Selquist.

Sehnul se k trpaslíkovi schoulenému uvnitř vozíku. Ten měl hlavu
v dlaních a neustále opakoval: „Už je to pryč? Už je to pryč?“

„Už je to pryč,“ řekl Selquist a pořádně jím zatřásl. „Vstávej!
Musíme běžet!“

Spolu s Hmoždířem se mu podařilo vytáhnout ubohého Vrtáka na
nohy. Pohled na zuřivé drakoniány řítící se k nim přes most mu pak k překonání
strašného zážitku hodně pomohl. Díky tomu se sám klopýtavě rozběhl. Ostatní ho
obklopili z obou stran. Trpaslíci z prvních dvou vozíků se jim mezitím ztratili
z dohledu.

Selquist se na okamžik zastavil a posměšně drakoniánům zamával.
„Děkujeme za krásný most!“ zakřičel nahlas. „A za ukázání cesty k pokladu! Bylo
nám potěšením s vámi spolupracovat!“

„Kudy teď?“ zeptal se ustaraně Hmoždíř. „Jak najdeme cestu?“

„Podle kolejí,“ řekl Selquist. „Ty sis toho ještě nevšiml? Vždyť
celou cestu jdeme jenom podle kolejí. A odtud to není daleko ani podle naší
mapy.“

Selquistův plán fungoval ještě lépe, než i on sám očekával.
Trpaslíci čekali ukrytí v malé šachtě vybíhající z první velké síně. Pozorovali
drakoniánské zvědy a slyšeli Kanga prohlašovat, že to je skutečně výchozí bod
mapy. Pak jim dali pěti až šestihodinový náskok, než je začali sledovat.

Jak se tak za nimi plížili, došlo Selquistovi, že Hmoždíř si mapu
nezapamatoval nijak zvlášť přesně. Některé úseky byly zcela vynechané a jindy
by se vydali špatnou cestou. Bez drakoniánských průvodců by bylí okamžitě
ztracení a možná by tu bloudili po zbytek života.

A pak ten most! To bylo od drakoniánů vážně milé. A taky pozorné.
Bez nich by ta průrva znamenala konec pátrání.

Selquist k nim díky tomu pociťoval jistou náklonnost a rmoutila
ho představa Pustovlada a jeho hrdlořezů rozbíjejících jejich vejce. A k tomu
tak výnosná vejce. Drakoniáni by jistě pořádně zaplatili…

„Do zbraně!“ ozval se před nimi čísi křik. „Do zbraně!“

Selquist zdvihl hlavu. Světlo pochodní se lesklo na šupinách a v
rudých očích tří drakoniánů, kteří běželi zpátky tunelem.

Mířili přímo k trpaslíkům.

Pusto vlád napřáhl zbraň a postavil se jim rovnou do cesty.
Přikrčil se do střehu a chystal se neprodat svůj život lacino.

Drakoniáni však kolem něj proletěli a pokračovali v běhu. Zbytek
trpaslíků byl zatlačený ke stěnám tunelu, jinak by je jistě rozdupali.
Trpaslíkům věnovali sotva letmý pohled a bez zastávky pokračovali k mostu.

„Zbabělci!“ zařval za nimi Pustovlad a zamával sekyrou ve
vzduchu. „Stůjte a bojujte!“

„Já se ti postavím, ty troubo!“ zvolal Selquist a snažil se
protlačit kupředu. „Co si myslíš, že děláš? Vždyť jsi mohl zničit celý pod…“

Zbytky vlasů na Selquistově hlavě se naježily. S otevřenou pusou
se zarazil uprostřed věty a spolu se zbytkem výpravy zíral před sebe.

Vrták ho chytil za paži a začal blekotat: „Co to je? Reorxi,
zachraň nás! Co je to za věc?“

Pustovlad se ostře nadechl a o několik kroků ustoupil, čímž
vrazil do Selquista.

„Grel!“ zařval skřípavým hlasem. „To je grel!“

Selquist byl jednou jako dítě velmi nemocný a kvůli vysoké
horečce viděl všechny možné věci, počínaje červy lezoucími ze dřeva, přes obří
tančící krysy až po grely.

Tahle monstra byla odjakživa součástí trpasličích pohádek
určených ke strašení zlobivých dětí a Neidaři šije předávali i po odchodu z
Thorbardinu. Podle pověstí to byli oni, kdo jako první obýval jeskyni pod
horou, odkud je vyhnal první trpasličí thén, Hamiš Železná pěst.

Grel vypadal jako nazelenalá hrouda ve tvaru obřího mozku
vznášející se asi šest stop nad hlavami trpaslíků. Měl zelená chapadla, ptačí
zoban, a pokud mohl Selquist soudit, také pořádně špatnou náladu. Rozhodně
nevypadal, že by chtěl strávit den zdvořilým přesvědčováním trpaslíků, aby si
místo jeho doupěte vybrali k průchodu jinou chodbu. Kdepak, snesl se na ně,
kmital ostnatými chapadly a klapal zobákem, očividně odhodlaný pobít je do
posledního trpaslíka.

„Není divu, že drakoniáni utíkali,“ uvědomil si Selquist a
rozhodl se zařídit podle jejich nanejvýš následováníhodného příkladu. Obrátil
se a začal se probíjet zástupem.

Pustovlad a jeho vojáci zůstali stát a na grela zaútočili. Bodali
zuřivě po chapadlech mávajících na všechny strany. Další se jej pak snažili
oslepit pochodněmi a několik méně odvážných se stáhlo dozadu a alespoň házelo
kameny.

Když teď bylo mezi ním a grelem tolik trpaslíků, přestal Selquist
utíkat a raději sledoval boj. Nijak nadšený z něj nebyl. Trpaslíkům se moc
nedařilo – tři se již svíjeli na zemi, zasažení grelovými chapadly s
paralyzujícím jedem. Selquist si právě říkal, jak bylo prozíravé, že s sebou
vzal Pustovlada jako žrádlo pro grela, když se kolem něj prohnal Vrták se
sekyrou v ruce.

„Vrtáku! Co to děláš? Ty jsi přece zbabělec jako já! Pamatuješ?“
zakřičel na něj. „Tuhle práci nech na Pustohlava!“

Vrták ho však neslyšel.

Vrhl se do boje a sekl po jednom z chapadel. Ostří zasáhlo cíl a
odseklo asi stopu kroutícího se masa. Vrtáka zalil zelený sliz a natekl mu do
očí.

Oslepený se potácel kolem a snažil si ho setřít z obličeje.
Rozzuřený grel jej udeřil do ramene jedním z nezraněných chapadel.

Vrták zavřískl a napjal se. Pak padl obličejem napřed na zem a
znehybněl.

Když to viděli Palička s Hmoždířem, zapojili se do boje i oni,
ale jejich sekyry neměly žádný účinek, který by Selquist viděl. Vlastně to
vypadalo, že tvora dokázaly jen víc rozzuřit.

Grel se vznášel nad svou obětí a klapal zobákem. Pustovlad na něj
zezadu útočil a sekal mu po chapadlech, což stvůra nepřítomně oplácela. Zdálo
se, že jí jde víc o doražení ubohého Vrtáka než o boj.

Grel vyloudil ze zobáku několik štěbetavých zvuků a napřáhl
chapadlo. Předmět, který v něm držel, začal zářit strašidelným modrým světlem.

Selquist zasténal. Jako kdyby nebyl sám o sobě dost děsivý, tak
se mu ještě někde podařilo přijít k hůlce, která byla podle všeho magická. Byla
asi stopu dlouhá, černá a vinuli se kolem ní různobarevní draci, jejichž hlavy
tvořily horní konec.

Selquist hádal, že tahle hůlka nepatřila k tomu druhu, který by
nechal vyrůst ze sněhu krásné květiny.

Jako kdyby chtěl grel potvrdit jeho nejhorší obavy, namířil ji na
Pustovlada – jehož útoky ho zřejmě začaly až příliš rozptylovat – a něco
hlasitě zaštěbetal.

Z tlam draků vylétl proud modrobílého světla.

Zablesklo se a ozvala se hlasitá rána.

Pustovlad vydal vlhce bublavý zvuk a jeho pozůstatky se rozprskly
po okolních stěnách, podlaze a trpaslících.

Když se grel zbavil jedné nepříjemnosti, obrátil se zpět k
nehybnému Vrtákovi. Ostatní trpaslíci se v panice stáhli. Pustovladova smrt je
připravila o poslední zbytky bojechtivosti. Grel znovu napřáhl hůlku, zamířil
jí na Vrtáka a opět začal štěbetat.

Selquist sáhl za opasek, vytáhl nůž a hodil ho přes hlavy
shluklých trpaslíků.

Grel znovu zaštěbetal, tentokrát bolestí. Nůž se zabodl do
čelního laloku mozkovité hmoty. Ze zranění začal odkapávat zelený ichor. Grel
zakmital chapadly a jeho zaklínání selhalo.

Selquist využil náhlé výhody a začal se opět probíjet davem,
tentokrát však směrem k boji. Proklouzl pod zmítajícími se chapadly, chytil
Vrtáka za ramena a začal svého bezmocného přítele táhnout z grelova dosahu.
Vtom mu podjela noha na zbytcích Pustovlada.

„Tak tím je to jasné!“ řekl si Selquist rozzuřeně. „Pustovlad mi
jde po krku dokonce i po smrti!“

Ležel na zádech a zíral nahoru na grela.

Ten opět napřáhl hůlku a ukázal s ní na Selquista. Hůlka se
rozzářila a grel opět štěbetal.

Selquist věděl, že už je mrtvý trpaslík.

Náhle odněkud zpoza něj přilétla salva malých šipek z kuše, každá
byla lemovaná rudým plamenem, a zarazila se grelovi do mozku.

Netvor zaryčel a zachvěl se. Jeho chapadla sebou divoce
zazmítala. Další salva žhavých šipek přelétla trpaslíky, následovaná třetí.

Grel jako by implodoval. Jeho mozek vypadal jako houba vylučující
krev a sliz. Snesl se na zem a dál mrskal chapadly. Pak náhle znehybněl.

Omráčený Selquist se postavil a podíval se přes rameno. Obří
bozak s malou kuší v ruce rázoval chodbou a cestou přeskočil schoulené
trpaslíky. V těsném závěsu jej následovalo dvacet dalších, všichni s meči a
kušemi v rukou.

Trpaslíci strachy málem lezli po zdech.

Dnes však drakoniánům nešlo o boj.

Bozak přeskočil Selquista a jen těsně minul Vrtáka. Sehnul se ke
grelovu tělu, sáhl po hůlce – nanejvýš obezřetně, aby náhodou nepřišel do
kontaktu s jedovými trny v chapadlech – a opatrně mu ji vykroutil ze sevření.

Když si tak zajistil kořist, obrátil se k trpaslíkům, děsivě
zaklapal čelistmi a řekl: „Děkuju za krásnou hůlku. A bylo od vás vážně hezké,
že jste nám toho grela tak krásně zaměstnali. Bylo nám potěšením s vámi
spolupracovat. Zůstaňte v kontaktu.“

Bozak se Selquistovi uklonil, pak zamával na ostatní a začal
vydávat rozkazy. Zbytek drakoniánů se protáhl kolem trpaslíků nebo je prostě
přeskočil a za chvíli se všichni ztratili v temnotě.

„No ano,“ řekl Selquist, zatímco se dával dohromady, „jak už řekl
ten šotek, než mu gryf ukousl hlavu: I nejlepší plán se může zvrtnout a každý
stříbrný drak má svůj mrak. Vypadá to, že jsem novým vůdcem.“

Setřel si Pustovlada z rukou a sehnul se, aby pomohl ubohému
Vrtákovi.
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ang pevně svíral hůlku v ruce a ještě za
běhu ji zkoumal. Nemohlo být sebemenších pochyb o tom, že právě tuhle mu Huzzud
popsala. Stále slabě modře zářila a dalo se tak poznat, že je vyrobená z kusu
černého onyxu o délce jeho předloktí a korunovaná pěti Královninými draky.

Jejich hlavy byly ze stříbra a těla posázená rubíny, smaragdy,
safíry, diamanty a černými opály. Jejich pět ocasů se stáčelo kolem hůlky a
vytvářelo jakousi rukojeť.

Byl to ten nejnádhernější a zároveň nejstrašlivější předmět, jaký
kdy Kang viděl, tím spíše držel v ruce. Jasně cítil, jak ho z vyzařování moci
hůlky brní celé tělo.

Kang začínal věřit. Začínal věřit, že se vše splní. Skutečně by
mohli najít dračí vejce, mohli by na ně seslat kouzlo a osvobodit drakoniánské
samičky. Jejich vesnice mohla mít skutečnou budoucnost stejně jako jejich rasa.

Samozřejmě že tu stále ještě byla ta záležitost s démony Chaosu,
které slíbil zničit, a nemohl se zbavit pocitu, že to si vyžádá víc než jenom
zabití jednoho slizkého grela. S touhle mocnou hůlkou v ruce se však Kang cítil
připravený poprat se s kýmkoliv – včetně Otce Chaose.

„Skvělý nález, pane,“ prohodil Slis běžící po Kangovu boku.

Sivak stále nesl zlodějskou lampu a teď směroval její mihotající
se světlo přímo na hůlku. „Tohle bude opravdu cenné.“

„Víc než bys tušil, příteli,“ řekl Kang s hlasem zjihlým emocemi.
„Víc než bys tušil. Tohle je ta křižovatka, kterou jsme hledali.“ Přikázal
zastavit a sáhl po mapě. Jeho muži se kolem něj shlukli.

„Co se děje, pane?“ zeptal se Slis nesmlouvavě drsným hlasem.

Kang se na něj překvapeně podíval. Tohle se mu ani trochu
nepodobalo.

Sivak mávnul rukou dozadu. „Na toho grela jste nechtěl vůbec
zaútočit, pane. Tedy na začátku. Nechtěl jste riskovat naše životy při
zachraňování těch chlupatých skrčků. Pak jste ale viděl tuhle hůlku a vyrazil
jako šílenec.

Má to snad něco znamenat, pane? Podle mě jste ji tu hledal. Věděl
jste, že tady dole bude. Co je na ní tak zvláštního? A proč jste se choval tak
divně?“

„Nikdy dřív jste nám nelhal, pane,“ přidal se také Glos. Ostatní
drakoniáni mlčeli, avšak upírali na Kanga vážné, zachmuřené pohledy. „Všechny
ty roky jste nám přímo říkal, proti čemu stojíme. Za posledních pár dní jste se
ale změnil, pane. Jenom nás zajímá, co se vlastně stalo, nic víc.“

„Zavři lucernu,“ přikázal Kang Slisovi. „Nemá smysl prozrazovat
trpaslíkům naši polohu.“

Slis poslechl a zasunul kryt na místo. Světlo pohaslo.

Pod rouškou tmy se Kang smutně usmál a povzdychl si. Nikdy jim
nelhal, řekli. K čertu, velitel svým mužům vždycky lže. To je součást velení.

„Jsem si jistý, že generál ví, co dělá.“

„Ti elfové nejsou tak tvrdí, jak vypadají!“

„Tak nás přečíslují jedenáct na jednoho. A co? Už jsme byli v
horších situacích.“

„Co myslíte tím dračím děsem? Stovky mil odtud není jediný drak.“

Kang však věděl, že jeho muži neměli na mysli tenhle druh lži.
Několik posledních dní, týdnů, nebo kdovíjak dlouho vlastně bloudí těmito
tunely, však žil ve lži. Kangovi to připadalo jako větší část jeho života.
Uvědomoval si plynoucí čas i nutnost spěchat. Trpaslíkům nemůže trvat tak
dlouho, než se vzpamatují a přeskupí. Tohle však bylo nanejvýš důležité. Jeho
muži mu přestávali důvěřovat.

„Mrzí mě to, chlapci,“ snažil se najít vhodná slova. „To jenom,
že… se mi něco stalo. Nejdřív jsem tomu sám nevěřil, a když jsem konečně
uvěřil, tak jsem se bál, že až to řeknu, neuvěříte mi. Dokud jsem si nebyl
jistý, že to je pravda, tak jsem vám nechtěl dávat falešnou naději. Ovšem
tohle,“ pozdvihl hůlku, „tohle je důkaz. Ano, Slisi, věděl jsem o téhle hůlce.
Hledal jsem ji. Pamatuješ se na Huzzud? Tam v horách jsem ji opět potkal. Měla
pro mě zprávu od samotné Královny temnot. Řekla mi, že tady dole najdu právě
tuhle hůlku.“

Drakoniáni na ni upřeli své v temnotě slabě rudě zářící oči.

„To naše Královna mi řekla, kde ji najdu,“ zopakoval Kang jasným,
avšak tlumeným hlasem. „Huzzud ke mně přišla tehdy na hoře a mluvili jsme
spolu.“

Řekl jim všechno a nic nevynechal. Naslouchali mu tak tiše, až se
zdálo, že někteří ani nedýchají. Když skončil, zadívali se na hůlku s posvátnou
úctou. Někteří si na ni dokonce pro štěstí sáhli.

„Děkujeme, pane,“ řekl Slis. „A moc se omlouvám, pane. Nechtěl
jsem… To jenom, že…“

„Já vím, Slisi,“ pronesl Kang. „Já vím.“

Znovu si povzdechl, ale tentokrát úlevně. Až do tohoto okamžiku
si vlastně neuvědomoval, jak moc ho břímě tajemství tížilo. Když mu teď spadlo
z ramen, připadal si osvěžený na duchu i na těle.

„Musím pokračovat. Slyším za námi trpaslíky a my se musíme dostat
k vejcím dřív než oni,“ dodal chmurně. „Jinak nám hůlka k ničemu nebude. Bez
vajec je zbytečná.“

„Tak proč je prostě nezabijeme?“ zeptal se Glos. „Tady počkáme a
pak na ně prostě skočíme.“

Kang na to již sám pomyslel, avšak zavrhl to. Věděl sice, proč se
tak rozhodl, ale bylo těžké vyjádřit to slovy.

„Naši nepřátelé nám ještě mohou posloužit,“ citoval tedy
Královnu. „Nebýt trpaslíků, tak bychom na grela narazili my. Kromě toho nechci
plýtvat silami. Pamatujte, že Její Temné Veličenstvo chce výměnou za tuhle
hůlku jistou protislužbu. Chci proto, abychom byli neustále připravení k boji.
Prozatím na trpaslíky zapomeňme.“

„Prozatím,“ zavrčel Glos a olízl si jazykem zuby.

Drakoniáni pokračovali tunely dál. Slis se postavil do čela a v
pravidelných intervalech posvítil lucernou. Chodby zde byly větší a drakoniáni
tak mohli kráčet zpříma. Kang byl za toto malé dobrodiní neskonale vděčný.
Začínal mít pocit, že si hřbet navždy poškodil.

Minuli odbočku vlevo. Kang se u ní na chvíli zastavil a znovu se
začetl do mapy. Hlavní tunel pokračoval přímo. Odbočka představovala jakousi
vedlejší šachtu, která se podle mapy asi o míli dál znovu napojovala na hlavní
tunel.

„Tohle vypadá jako nějaká výhybka sloužící k odstavování vozíků z
cesty,“ řekl Slis, když se vrátil z krátkého průzkumu. „O kus dál jich je tam
několik naskládáno.“

„A taky je označená na mapě,“ pronesl spokojeně Kang. „Jdeme
správně.“

Právě se chystal vydat pokyn k odchodu, když ho Glos zastavil.
„Poslouchejte, pane!“

Zezadu k nim dolehl zvuk mnoha nohou dusajících chodbou.

Drakoniáni se stáhli do stínů a čekali.

„Pamatujte,“ zašeptal Kang, „žádné zabíjení, pokud nezačnou oni.“

Konečně se jim trpaslíci dostali na dohled. Drakoniánské noční
vidění je zachytilo jako teplá, zářící těla. Teplá, zářící těla, která
nevypadala zdaleka tak čiperně jako před setkáním s grelem.

Trpaslíci vybočovali z řady, měli skloněná ramena a ztěžka a
namáhavě došlapovali.

Kang čekal, dokud v čele pochodující trpaslík nebyl jen šest
kroků od něj. Pak vyskočil z úkrytu a děsivě zařval.

Roztáhl křídla, vycenil zuby a pozdvihl zářící hůlku nad hlavu.
Téměř přistál na prvním trpaslíkovi. Vydal bojový řev, zadupal nohama a zamával
rukama. Křídly zdvihl silný poryv vzduchu.

Trpaslík při pohledu na něj zaječel, obrátil se a utekl zpět,
odkud přišel. To vyvolalo paniku i ve zbytku výpravy. Vyplašení grelovým útokem
a ztrátou velitele uprchlí před tímto novým, sotva viditelným ohrožením do
bezpečí.

Kang zaslechl na konci řady osamocený hlas, snažící se útěk
zastavit. Neměl příliš štěstí.

Trpaslíci prchli z dohledu.

„Bude to chvíli trvat, než se sem znovu odváží,“ řekl Slis.

„Přesně to jsem měl v úmyslu,“ odvětil Kang.



Drakoniáni pokračovali v cestě klusem.

„Pane,“ řekl Glos, „všiml jste si, zeje tady dole čím dál
tepleji?“

Kang si toho skutečně všiml a přišlo mu to divné. Podzemní
jeskyně si vždy udržovaly stálou teplotu v zimě i v létě. Tady však teplota jednoznačně
stoupala, a to dosti rychle.

Překonal další zatáčku a na jejím konci našel Slise a jeho dva
zvědy, jak zírají do sloje, jež se před nimi otvírala.

Cesta je vedla přímo do ní, ačkoliv podle mapy tu žádná být
neměla.

Kang se přesunul dopředu a připojil se ke Slisovi. Sivak stál
přímo ve vstupu do jeskyně a nakukoval dovnitř. Zevnitř zavanulo tak intenzivní
horko, že Kanga málem porazilo. Vedro a zápach síry způsobily, že s odporem
nakrčil čenich.

„Co se děje?“ Kang nahlédl dovnitř a postoupil o krok nebo dva.
Víc se mu nepodařilo.

Stěny sloje nebyly nahrubo osekané a vyztužené výdřevou jako ty
vytvořené trpaslíky. Zde byl kámen hladký a vypadal, jako kdyby byl roztavený a
pak znovu ztuhnul. Stěny tvořily vlny a potůčky kamene spadající dolů.

Uprostřed jeskyně byla obří díra.

Z jejího nitra vyzařovalo oslnivé, žhavě rudé světlo. Záchvěvy
vedra sálající z jámy se odrážely od stěn a neustále bičovaly Kangovo tělo. To
však nebylo všechno, co ho postihlo.

Střeva uzlující a žaludek ždímající děs zaútočil na jeho vědomí.
Znal tenhle druh strachu a okamžitě ho dokázal zařadit, ačkoliv jej ještě nikdy
takhle silně nepocítil. Raději spěšně vycouval do chodby.

„Fuj! To je hnus!“

Kang chvíli počkal, dokud si od odporných výparů trochu
nepročistil hlavu. Mimo jeskyni nebyl děs tak silný, ačkoliv docela také
nezmizel.

Přemýšlel, co dělat. Instinkt mu radil obrátit se a utíkat a
nezastavit se ani v Thorbardinu s jeho desetitisícovou armádou trpaslíků. Deset
tisíc trpaslíků, deset milionů trpaslíků, nic z toho se nedalo srovnat s tím,
co mohlo žít v té díře.

Poklad se naneštěstí nacházel na jejím opačném konci.

„Tam uvnitř něco je, že, pane?“ zeptal se Slis a upřel pohled na
svého velitele. „A ať už je to cokoliv, tak to dokáže roztavit kámen!“

„Jednou jsem viděl, jak to dělal rudý drak,“ navrhl Viss. „To
bylo tehdy, když jsem sloužil pod Dračím velmistrem Verminaardem. Jeho draci
tehdy vypálili několik vesniček na Pláních. Kámen se tehdy taky rozpustil a
udělal na zemi do ruda rozžhavené loužičky.“

„Já jsem viděl totéž, ale neřekl bych, že tohle bude rudý drak.“
Kang ovšem nedodal, že podle něj to nejspíš bude ještě něco mnohem horšího.
„Podívejte se okolo, jestli náhodou něco nezjistíte.“

Kang potřeboval klid k důkladnému probrání situace. Vytáhl mapu,
aby získal trochu času.

„Není to rudý, že ne, pane?“ zeptal se Slis tiše.

Kang zavrtěl hlavou. „Rudé znám stejně jako ty. Sice jsme před
nimi cítili bázeň, ale to bylo něco úplně jiného než tam v jeskyni. Šel jsi
dovnitř?“

„Ano, pane. Stejně jako vy, a nevydržel jsem tam moc dlouho. Co
teď budeme dělat? Nevzpomínám si, že by tahle síň byla na mapě.“

„Také není.“ Kang šiji mezitím stihl znovu prostudovat. „Tady je
tunel nakreslený jako rovný a bez jediné zatáčky – rozhodně nevidím ohnivé
jezírko nebo síň roztaveného kamene – a to dobře další dvě míle. Až dosud byla
mapa přesná do nejmenších podrobností. Nedokážu si představit, že by Daewaři
opomněli právě tohle.“

„Možná je to námi, pane. Třeba jsme někde špatně odbočili.“

Kang se v duchu vrátil k absolvované cestě a porovnal ji s mapou.
„Trasa zatím nebyla nijak těžká. Minuli jsme jenom výhybku,“ podíval se na zem,
„a tady žádné koleje nejsou. Ne, tohle musí být správná cesta.“

Kang se znovu zahleděl do mapy a dostal nápad. „Podívej se, jak
tenhle vedlejší tunel vede kolem tohohle místa a napojuje se až o něco dál. Tak
tudy půjdeme. Ať se muži opatrně stáhnou. Ať už je tam dole cokoliv, tak to
nechci rušit. Já…“

„Pane,“ přerušil ho sivak. „Na tohle byste se měl raději
podívat.“

Tahle věta v Kangovi nevyvolala právě dobrý pocit. Vždycky když
se měl jít na něco podívat, tak to znamenalo potíže. Ještě nikdy po něm nikdo
nechtěl, aby se šel podívat na nádherný západ slunce nebo houf kačenek na
rybníce.

Přistoupil k sivakovi, který se upřeně díval na stěnu tunelu před
jeskyní.

„Tady, pane,“ namířil ruku před sebe.

Kang se tím směrem podíval, avšak nic neřekl. Ani nebylo třeba.

Do stěny před jeskyní byl vyryt pětihlavý drak, symbol Takhisis,
Královny temnot.

„Co to znamená, pane?“

Kang si suchým jazykem olízl zuby. „Tohle je to, čemu chce,
abychom čelili. Ať už je to cokoliv.“

„A ať už je to cokoliv, tak to vypadá, že nás to všechny zabije.
K čemu je nám hůlka, když se nedožijeme chvíle, kdy ji bude možné použít?“ Slis
zněl zahořkle. „Máme hůlku a lepší by bylo prokázat jí jindy nějakou jinou
službu.“

Kang si vzpomněl na nadšení, když poprvé uchopil hůlku a pocítil
její moc. Tehdy se Královny na nic neptal. Nepochyboval o její moudrosti.
Nezakolísal ve víře.

Měl snad teď vycouvat? Měl porušit slib věrnosti?

Kang dobře věděl, že ti, kdo porušili slib daný Královně temnot,
jen zřídka dostali příležitost to někdy zopakovat. On však svůj slib dodrží ne
ze strachu, říkal si hrdě, ale zkrátka proto, že jej učinil. To byla věc cti.

Sáhl na svůj bojový postroj a uvolnil z něj medailon označující
jeho velitelskou hodnost. Beze slova jej podal Slisovi.

„Co se děje, pane?“ zeptal se Slis. Ruce držel podél těla a
odmítal podávaný medailon převzít.

„Teď budeš velet ty, příteli,“ řekl Kang. Natáhl ruku a sám
připnul medailon k sivakovu postroji. „Už bylo taky na čase. Vezmi si i mapu.“
Podal mu ji. „Ty a ostatní pokračujte za dračími vejci. Já si nechám hůlku a
vypořádám se s touhle drobnou komplikací.“

„Ne, pane,“ pronesl Slis tvrdohlavě. Odepnul si velitelský
medailon a pokusil se jej vrátit. „Nenechám vás samotného, pane. Nikdo z nás.“

Sivakové i bozakové souhlasně přikývli.

Kang zavrtěl hlavou a založil si paže na rozložité hrudi.

Když tak odmítl přijmout medailon zpět, odhodil jej Slis na zem.
Také on si pak založil ruce na prsou a rozhodně se rozkročil.

„Ne, pane. Nepůjdu.“

Kang v temnotě znovu našel odhozený medailon a zdvihl jej. Pak
rozhodně pronesl: „To je rozkaz, Slisi.“

Slis z něj nespouštěl upřený pohled. Čas od času sice jednal z
vlastní iniciativy, ale za celá ta dlouhá léta, co spolu sloužili, se ještě
nikdy nevzepřel přímému rozkazu.

„Jak to řekl lord rytíř, podplukovníku,“ pokračoval Kang tiše.
„Disciplína. Disciplína je tím jediným klíčem k vítězství nad chaosem.“

Slis sklopil oči k zemi a odmítá! >e podívat na medailon nebo
Kanga.

Kang trpělivě čekal, jistý si tím, že jeho zástupce opět přijde k
rozumu. Ještě nikdy ho přece nezklamal.

Aniž by zdvihl hlavu, vytrhl mu Slis medailon z ruky a připevnil
si ho k postroji. Ruka se mu při tom třásla tak, že uspěl až na několikátý
pokus.

„Díky, Slisi,“ pronesl Kang a úlevně si oddechl. „Hodně štěstí
vám všem.“ Přejel pohledem celou četu.

Drakoniáni něco nezřetelně zamumlali; stále ještě byli ochromení
šokem. Kang byl jejich velitel téměř od samého počátku a nikdo si už ani
nepamatoval na dobu, kdy tomu bylo jinak.

Slis však byl skvělý důstojník. Brzy si na jeho velení zvyknou.

„Už byste raději měli vyrazit,“ navrhl Kang. Rozkazy už vydávat
nemohl.

„Ano, pane,“ řekl Slis. Na okamžik zaváhal, jako kdyby měl ještě
něco na srdci. Nakonec ale nic neřekl. Místo toho natáhl šupinatou ruku s
drápy, uchopil jí Kangovu a pevněji stiskl.

Pak se otočil k podřízeným. „Na co tu, do Propasti, zíráte? Zatím
jste to měli snadné, ale teď tady velím já. Pohyb! Vyrážíme!“

Slis vedl svoji jednotku – svoji jednotku – tunelem zpět k
poslední křižovatce. Ani jednou se neohlédl.

Ostatní drakoniáni na okamžik zaváhali, ale pak ho následovali.
Netrvalo dlouho a Kang osaměl.

Obrátil se čelem k rudě zářící jeskyni. Než vstoupil dovnitř,
položil ruku na symbol pětihlavého draka a požádal Královnu o požehnání.

S hůlkou v jedné a s mečem v druhé ruce si v duchu prošel zásobu
kouzel a odhodlaně vykročil k díře.
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 použitím
četného mávání rukou, křikem, výhružkami a taháním za vousy se Selquistovi
podařilo zastavit v panice prchající trpaslíky. „Zastavte! Zastavte! To jste
zešíleli?“ řval. Trpaslíci ho konečně poslechli a ztěžka oddechující se
vystrašeně dívali zpátky do chodby. Nakonec utekli téměř až k opravenému mostu.

„Jsem vámi naprosto znechucený,“ vyštěkl Selquist. „Ještě nikdy
jsem neviděl takové zbabělce!“

Trpasličí vojáci zaujali obrannou pozici. „Taky jsi nic neviděl,“
řekl jeden z nich. „Celou dobu jsi byl vzadu a v bezpečí.“

„Dělal jsem zadní stráž,“ prohlásil důstojně Selquist. „A já bych
před nebezpečím rozhodně neutekl. Vždyť jsem to byl já, kdo zaútočil na grela.
To si říkáte vrchovští trpaslíci? Kanáloví trpaslíci by k vám sedělo mnohem
spíš.“

Tahle výtka zasáhla přímo do černého. Kanáloví trpaslíci bylí
známí jako největší zbabělci na celém Krynnu. Trpaslíky urážka dopálila, i když
někteří vypadali, jako že s ní souhlasí, a ostudně svěsili hlavy.

Jiný hlas vzdorně promluvil: „Tys tam nebyl, Daeware. Drakoniáni
jo. A měli tu hůlku, co rozprskla starýho Pustovlada. Já za nima určitě
nepůjdu.“

Několik dalších trpaslíků souhlasně zamručelo.

Selquist se postavil na špičky a zadíval se přes hlavy vojáků.
„Kdo je to tam vzadu? Vellmer?“

„Jo, to jsem já.“ Podsaditý vrchní sládek s uhlově černým vousem,
jehož tváře byly z nutnosti neustálého ochutnávání vlastních výrobků vždy
zarudlé, vykročil kupředu. Díky ježatému obočí srůstajícímu uprostřed čela
vypadal bez přestání zachmuřeně.

„Ty jsi byl Pustohlavův poručík, že ano, Vellmere. To asi nejspíš
znamená, že jsi poté, co nás ubohý starý Pustohlav tak nečekaně opustil,
převzal velení,“ řekl Selquist.

Vellmer do něj strčil, až upadl na záda.

„O mrtvých budeš mluvit jenom v dobrým,“ zavrčel.

„Tak tomu jsem nikdy nerozuměl,“ nedal si Selquist pokoj. „Dokud
někdo žije, tak mu můžeš nadávat, jak chceš, ale jakmile je mrtvý a už ti
nemůže ublížit, tak proti němu nesmíš říct ani slovo. No nic, nestojím o
hádky.“

Selquist se postavil a položil Vellmerovi soucitně ruku na
rameno.

„Podívej, Vellmere. Tohle jsi přece nechtěl. To Pustohl… chci
říct starý dobrý Pustovlad přišel s tím, že musí jít ta dračí vejce rozbít.
Jestli teď budeš chtít vzít svoje hochy domů, tak to bude v pořádku. Cestu
jistě znáš, že?“

Vrchní sládek se napjal a změřil si Selquista podezíravým
pohledem. „Samozřejmé že znám cestu,“ zabručel. „A taky mám chuť přesně tohle
udělat. Šli jsme sem rozbít vejce, a ne bojovat s grelama nebo drakoniánama s
kouzelnýma hůlkama.“

„Jedním grelem,“ řekl Selquist. „Buďme přesní. A navíc byl celkem
malý. Jestli ale chceš jít, tak ti nebudu bránit.“

„Taky že jo,“ prohlásil Vellmer a spolu se svými muži vykročil
tunelem pryč.

„Tím víc bohatství pro nás,“ zavolal za ním Selquist. „Jinak
byste měli nárok na Pustohlavův podíl. Jednu dvousetinu.“

Trpaslíci se zastavili.

„Co se děje?“ zeptal se Vellmer, když kroky za jeho zády náhle utichly.
Otočil se a za neustálého brblání si to začal rázovat zpátky. „K čemu nám bude
poklad, když se nedožijeme jeho utracení?“

„On to vážně byl jenom takový prťavý grel,“ ozval se jeden z
trpaslíků.

„A taky jich tu asi víc nebude,“ přidal se další.

„A co drakoniáni?“ připomněl jim Vellmer.

„Třeba spadnou do díry,“ prohlásil další trpaslík.

Selquist poklepal Vellmera po rameni. „Je to vážně škoda, že už
musíte jít. Odtud to převezmeme my. Sice bude dřina odtáhnout všechno to
bohatství, ale my už si nějak poradíme.“

„Řekl jsi všechno to bohatství?“ změřil si Vellmer Selquista. „A
je toho hodně? Ocel a zlato a stříbro a šperky a tak?“

„Víc než si umíš představit,“ opáčil Selquist.

Vellmer se nad tím zamyslel. „No, vlastně máme povinnost ty vejce
rozbít,“ prohlásil s naprostou vážností. „Teď to jasně vidím. A když bude po
všem, pomůžeme i s pokladem.“

„Jsi skutečný Neidar, Vellmere,“ potřásl mu Selquist rukou.
„Gentleman a sládek, jak jsem vždycky říkal.“

„Jak se ale dostaneme přes drakoniány?“ zajímal se Vrták.

Selquist vytáhl svoji mapu. „Přineste sem ty pochodně. Podívejte,
my nemusíme jít stejnou cestou jako drakoniáni. Tadyhle vybočuje vedlejší
tunel, vede stranou a pak…“ odmlčel se a zamrkal do mapy.

„A pak co?“ nahlédl mu Vellmer přes rameno. „Končí kaňkou?“

Selquist provrtal Vrtáka pohledem.

„Moc mě to mrzí,“ řekl Vrták na svou obranu. „Pustilo mi pero.“

„Nevadí,“ rozhodl Selquist. „Jak můžete vidět, za tou kaňkou už
je to rovná cesta až k pokladu. Radši si ale pospěšme, protože drakoniáni mají
slušný náskok.“

Trpaslíci vytvořili dvě řady, jednu vedenou Vellmerem a druhou
Selquistem. Oba vůdcové se rozběhli a určili tak tempo i pro ostatní. Zbytek
výpravy se jim pověsil na paty. Ačkoliv tihle trpaslíci vyrostli v horách, a ne
pod nimi, tak jim v žilách koloval kamenný prach, jak se říkalo. Rychle
doháněli ztracený čas a brzy dorazili k výhybce.

„Poslouchejte!“ zastavil se Vellmer. „Slyšíte to?“

Ano, všichni slyšeli drápy škrábající o kámen.

„Drakoniáni!“ vykřikl Hmoždíř. „Vrací se zpátky!“

„Proč to ale dělají?“ zajímal se podrážděně Selquist. „Začínají
být otravní. Pomalu abych začal litovat, že jsem je sem dolů dovedl.“

„Rychle!“ pobízel je Vellmer. „Rychle sem do tunelu, než nás
uvidí!“

Trpaslíci odbočili do vedlejší chodby. Proběhli kolem opuštěných důlních
vozíků a pokračovali, dokud si nebyli jistí, že jsou z dohledu i doslechu
drakoniánů.

„Museli projít okolo. Možná to vzdali a jdou domů,“ navrhl s
nadějí v hlase Palička.

„Nejsem si tak jistý,“ namítl Hmoždíř tiše. „Mám vevnitř takový
divný pocit, jako kdyby nás někdo sledoval.“

„Já cítím jenom to vedro!“ stěžoval si Vrták otírající si pot z
čela. „Pod zemí by nemělo být horko, ne?“

„Ne,“ řekl Vellmer. „To by nemělo. A tady je až moc horko a něco
nás sleduje. Cítím to. Něco je špatně.“

„A něco je dobře.“ Selquist mezitím studoval mapu. „Tenhle tunel
vede zpátky do hlavní chodby. Poklad je přímo před námi.“

Selquist přidal do kroku. Jeho nadšení bylo nakažlivé. Ostatní
trpaslíci, s tvářemi zrudlými horkem a vzrušením, spěchali za ním. Zahnuli za
roh a před sebou viděli vstup do rozlehlé jeskyně.

„To musí být ono!“ vykřikl Selquist.

„Jestli jo, proč ten poklad rudě září?“ zeptal se Vrták.

„Lesk zlata!“ odvětil Selquist. Na okamžik se odmlčel a vytřel si
pot z očí. „Třpyt rubínů. Magická aura knih kouzel!“

„A to by mělo taky tak strašně smrdět?“ chytil se Hmoždíř za nos.

„To budou dračí vejce,“ hádal Selquist. „Po všech těch letech
musí být zkažená. Tady! To je ono!“

Chodba se před nimi otevírala do obrovské síně. Trpaslíci se
nahrnuli k ústí tunelu a nakoukli dovnitř.

Rudé světlo vycházelo z díry uprostřed jeskyně. Horko bylo tak
intenzivní, že si trpaslíci zakryli rukama tváře.

„O vejce si nemusíme dělat starost,“ řekl Vellmer ponuře. „Jestli
tam jsou, tak jsou dávno natvrdo!“

„Selquiste, tohle není síň s pokladem. Má špatný tvar. Tohle není
vůbec na mapě,“ povšiml si Hmoždíř. „Museli jsme špatně zahnout!“

„No, podívejte se na to!“ prohlásil ohromeně Palička. „Ty kamenný
stěny se roztavily! Jako kdyby byly z másla nebo tak!“

Trpasličí nadšení se také rychle rozpouštělo. Zůstali stát před
ústím jeskyně, potili se a neklidně přejížděli rukama po zbraních.

„Tohle místo působí nesvatě,“ zašeptal Vellmer.

„A vůbec by tu nemělo být,“ nadhodil opět Hmoždíř.

„Buď to, nebo bysme tu neměli být my,“ polkl ztěžka Palička.

„Pche!“ Selquist promluvil s větší dávkou odvahy, než jakou
cítil. Žaludek se mu stahoval, jako kdyby se chtěl zbavit všech šťáv. „Prostě
jsme narazili na jezírko s lávou. To je všechno. Podlaha se tu zřejmě propadla
nějakou dobu po tom, co tu byl poklad schovaný, a proto není na mapě. Tahle
jeskyně je jenom přírodním úkazem způsobeným… způsobeným…“

„Seismickýma otřesama?“ navrhl Hmoždíř.

„Díky,“ Selquist se přesunul k ústí jeskyně a nahlédl dovnitř. V
jasném světle musel mhouřit oči. „Támhle na druhé straně je východ…“

Ostatní trpaslíci se k němu nahrnuli zpět.

„Máš pravdu,“ přiřkl Vellmer východu oficiální punc pravosti. „To
je cesta ven. Naneštěstí musíme jít napřed dovnitř, než budeme moct vyjít ven.“

Nikdo nevypadal ochotný jít jako první.

„Tak dobře,“ pokusil se Selquist opět vyburcovat dřívější
nadšení. „Půjdeme dovnitř, přesně jak tady Vellmer říká, obejdeme to lávové
jezírko a zase vyjdeme ven. Nic na tom není.“

„Nevím, nevím, Selquiste. Něco tam nás uvnitř nechce,“ namítl
Palička rozechvělým hlasem a otřel si vousem pot z tváře.

Trpaslíci přešlapovali na místě a dívali se střídavě po sobě a do
jeskyně.

„Tak já půjdu,“ řekl konečně Selquist a zamířil ke vchodu.

Vellmer ho chytil za přezku na kožené zbroji a přitáhl ho zpátky.

„A nacpeš si kapsy pokladem, zatímco se nebudeme dívat?“ odfrkl
si vrchní sládek. „Buď půjdeme všichni, nebo nikdo.“

„Potom půjdeme všichni,“ ulevilo se Selquistovi. Tentokrát mu
nebylo ani trochu líto, že bude mít společnost. Sice stihl udělat jenom krok,
avšak i přes příšerné vedro cítil podivné, nepopsatelné mrazení blízko páteře.

Shluknutí do chumlu, se zbraněmi v rukou a s tvářemi vlhce se
lesknoucími v rudém světle, se trpaslíci došourali do jeskyně.
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rakoniáni se tiše plížili hlavní chodbou.
Opatrně došlapovali, aby drápy neskřípaly o kámen. Úsilím se jim při tom chvěla
křidla. Jejich nový velitel měl špatnou náladu a nikdo tak na sebe nechtěl
upozorňovat. Dva z nich si již vysloužili pořádné modřiny, a to se provinili
jen nechtěným chřestěním šupin způsobeným obrovským vedrem.

Naštěstí bylo každým krokem od podivně rudě ozářené jeskyně
chladněji.

Drakoniáni pochodovali, dokud nedorazili k výhybce. Slis nahlédl
do odbočujícího tunelu a proklel jej za jeho existenci. Kdyby tu nebyl, tak by
je velitel nikdy neposlal pryč a teď by tomu, ať už to bylo cokoliv, necelil
sám.

Slis kopl do kamenné stěny. Otráveně vedl četu dál. Náhle se
zastavil tak prudce, že ti za ním museli odskočit stranou, aby do něj
nevrazili. To rozhodně nikdo z nich nechtěl.

„Cítíte to? Trpaslíci!“ zašeptal Slis a ohlédl se po svých
vojácích. „Uhaste světlo!“

Drakoniáni přikývli. Ten s lampou v ruce spěšně zaklapl kovový
kryt.

„Jsou v tunelu před námi. Slyším, jak dýchají. U Královny
temnot,“ dodal prudce. „Konečně se těch hajzlíků zbavím.“ Pohlédl na ostatní.
„Nože,“ rozkázal. „Rychle a tiše.“

Sám jako první tasil svoji dýku. Ostatní drakoniáni ho napodobili
jako jeden muž. V tíživé temnotě se jejich oči rudě leskly. Všem se nesmírně
ulevilo. Pobití pár trpasliků veliteli jistě zvedne náladu.

Hluboce předklonění se vmáčkli do tunelu a při každém došlápnutí
dávali pozor, aby mečem nebouchli do kamenné stěny nebo křídly nezaskřípa-li o
strop. Otevřeli tlamy a s visícími jazyky lapali po dechu. Vedro se opět začalo
stupňovat.

Slis zahnul za roh.

Opět ho zasáhla vlna dusivého horka spolu s rudou září a sirným
zápachem. Slis se radostně zašklebil.

„Díky, Vaše Veličenstvo!“ pronesl tiše. „A odpusťte, že jsem o
vás pochyboval. A taky všechny ty špatné věci, co jsem o vás řekl – tak za ty
se taky omlouvám.“

Vytáhl mapu a ve světle z jeskyně si ji prohlédl. „Tak takhle to
tedy je,“ zamumlal si pro sebe. „Ta díra blokuje všechny cesty k pokladu, který
je na druhé straně. My jsme tady,“ ukázal prstem do mapy. „Plukovník je tady,“
přesunul prst dolů. „Sevřeli jsme ty prokleté trpaslíky do kleští.“

Obrátil se ke svým vojákům. „Tak pojďte, chlapi! Jdeme…“

Další slova, dokonce i samotné myšlenky, se ztratila ve výbuchu,
jenž otřásl jeskyní. Drakoniáni se zapřeli o stěny, které se jim třásly pod
rukama. Exploze utichla, jen aby byla nahrazena zlověstným řevem, jenž sice
začal tišeji, ale postupně sílil, dokud nevysál vzduch z jeskyně a odvahu z
drakoniánů.

Na pozadí řevu se daly zaslechnout ochraptělé výkřiky vyděšených
trpaslíků. Světlo zesílilo, dokud nebodalo do očí. Spolu s ním přišla další
vlna vedra a dusivě čpící zápach. Ještě horší než to všechno byl však
ochromující strach, třesoucí s drakoniány jako vlk s králičím tělem.

Okamžitě ten druh strachu poznali. Zažili ho již dřív, ačkoliv
nikdy ne tak silný. Pod Slisem podklesla kolena, svěsil křídla a zaťal pěsti. V
ústech měl tak sucho, že ani nedokázal pohnout jazykem.

„Drak!“ zaskřehotal někdo za jeho zády.

„Tak to potom musí být matka všech zlatých draků,“ zamumlal Slis.
Zepředu k němu doléhaly výkřiky a kletby trpaslíků. Slis se otočil a pokynul k
ústupu. „Odplížíme se, dokud drak bude žvýkat trpasličí maso. A pak…“

Náhle Slis ztichl. Zaslechl totiž další hlas, jenž hlasitě a
vzdorně vykřikoval v drakoniánštině.

„Plukovník!“ zvolal Glos. „Dostalo to plukovníka!“

Kang bojoval s drakem sám. Slis stlačil strach do malé kuličky,
kterou pak spolkl. Sice se mu tak stále převaloval kolem žaludku, ale s tím si
dokázal poradit.

Tasil meč a rozběhl se chodbou přímo do zuřícího inferna. Ostatní
drakoniáni ho v těsném závěsu následovali.
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ang se nedokázal ani pohnout. Děs ho
paralyzoval, ždímal a obracel naruby. Zíral na díru, a když byl teď o dost
blíž, uvědomil si, že dřív ji neviděl celou. Předtím se dala spatřit jen malá
část obrovské jámy plné ohně a vřící lávy, bublající a převalující se sem a
tam.

Vynořila se hlava. Dračí, avšak naprosto jiná než kterákoliv
další, již Kang kdy viděl.

Tohle byl drak ohně. Šupiny měl černé a neskutečné teplo jeho
těla jej děsivě rudě podsvěcovalo. Hřívu měl přímo z praskajících plamenů. Z
otevřené tlamy se linuly zhoubné plyny.

Vzpomněl si na Huzzudina slova: „Vidím jen plameny a v nich
umírajicí hrdiny. Vidím, jak usychá a umírá celý svět.“

Tohle bylo stvoření Chaosu. Právě to mělo zabít hrdiny a přivodit
zkázu Krynnu.

Drakova přední tlapa se zaryla do kamene na okraji jezírka.
Postupně se vytahoval ven z lávy. Oči měl temné a prázdné jako vesmír bez
života a jejich pohled směřoval na Kanga. Neviděl v nich jen svou smrt, ale
smrt všeho živého. Viděl smrt bohů. Děs rozdrtil naději, zašlapal ji do prachu
a rozprášil její popel.

Nemohl ani dýchat. Drakův jedovatý dech otrávil vzduch. Horko
sálající z jeho těla bylo tak intenzivní, až měl Kang pocit, že mu přitavilo
nohy k zemi. Ruce mu ochably a málem upustil hůlku. S rostoucí panikou ji znovu
pevně sevřel. Pocítil při tom nový příval moci. Hůlka se rozsvítila tepajícím
modrým světlem a vyzařovala při tom stejnou nesvatou energii jako temný měsíc.

I tak se proti drakovu živoucímu infernu zdála být křehká a
nicotná. Jediné jeho zašeptání by sežehlo ji i Kanga. S něčím takovým nemohl
bojovat! Nic a nikdo s tím nemohl bojovat! Ani temní rytíři, ani sama Královna
temnot. Rozhodně pak ne osamocený drakonián.

S nesmírným úsilím odtrhl Kang nohy od země a obrátil se k útěku.
Oheň mu spaloval křídla a musel se kousnout do jazyka, aby nezařval bolestí.
Potácivě se rozběhl pryč. Východ se zdál být na míle daleko.

Disciplína, ozval se přísný hlas. Jedině disciplína zajistí
vítězství nad chaosem.

Kang poznal ten hlas. Však byl také jeho vlastní. Pohlédl na
hůlku a všiml si, že její světlo slábne a tepání se zpomaluje. Vedro bylo
takové, že se mu z něj vařila krev, a temně oranžový plamen olízl jeho šupiny.

„Disciplína,“ procedil Kang skrz pevně zaťaté zuby.

Vždy očekával, že jeho muži za všech okolností splní rozkazy. Co
by si pomysleli, kdyby ho viděli, jak ve strachu prchá? Co kdyby přežil? Už
nikdy by nedokázal vydat jakýkoliv rozkaz. Nikdy by po svých mužích nemohl
chtít, aby mu věřili. Nikdy by po nich nemohl chtít, aby riskovali životy.

To už by bylo lepší zemřít než prožít takový život. A proč potom
nezemřít v boji?

Kang se zastavil a obrátil se, aby čelil drakovi. Hůlka znovu
ožila. Mocná a cizorodá energie zaplavila jeho tělo.

Planoucí hlava se tyčila vysoko nad ním, a i když osamocený čelil
děsivému, smrtícímu drakovi, aniž by měl sebemenší naději na úspěch nebo
přežití, všiml si Kang, že se z otvoru v horní části síně vynořila skupina
trpaslíků.

Na jejich tvářích se usadil děs, zajisté věrně napodobující jeho
vlastní výraz.

Kang je zaregistroval a vzápětí je pustil z hlavy. Hezky jeden
sok po druhém.

Rukou instinktivně sáhl po meči. Pak si představil, jak se k té
bestii blíží, aby ji mohl bodnout, a změnil názor. Než by měl šanci dostat se
na dosah, byl by z něj spečený uhlík. Královna mu však věnovala hůlku a on ji
použije, ačkoliv nemá tušení jak. I kdyby nic jiného, tak by třeba mohla
posílit těch pár kouzel, co měl k dispozici.

Drakova hlava o něco klesla a přiblížila se. Prázdné oči stále
upírala na Kanga. Nevyčetl v nich nenávist, hlad ani strach. Drak ho zabije,
bude ho sledovat umírat a nic při tom nepocítí. Kang by se mnohem raději
postavil rozběsněnému elfskému vládci, který by měl ze smrti protivníka alespoň
nějaký pocit, i kdyby to měl být triumf. Cílem tohoto draka nebylo nic jiného
než zahubení všeho živého, co se mu postavilo do cesty. V zavřené tlamě blikaly
plameny, na jejichž pozadí se černaly zuby. Hlava se ještě víc přiblížila a
otevřela tlamu.

Výpary otrávily vzduch a učinily jej nedýchatelným. V tu chvíli
mohl Kang jen ustoupit. Zadržel dech a couval, dokud se neocitl blízko východu
z jeskyně. Tam si naplnil plíce relativně čistším vzduchem a vrhl se zpět.

Vedro si začínalo vybírat daň. Kang tápal otupělou myslí po
použitelných kouzlech. Na rozdíl od ostatních ras nedokázali drakoniáni dobře
fungovat za extrémních teplot. Byl proto stále ochablejší jako ještěr
vyhřívající se na slunci. Ještě než se mohl pustit do boje s drakem, musel
udělat něco s tím horkem. První seslané kouzlo tak nasměroval na sebe.

„Voda…“ zamumlal Kang skrz na troud vyschlé a spálené hrdlo. Na
stěnu za svými zády načrtl rukou požadovaný znak.

Spěšně se začal rozhlížet po stěně a po zemi.

Nic, a Kang už si opravdu začínal zoufat. Doufal v pramínek vody,
ve kterém by si mohl opláchnout hlavu a ochladit šupiny, jež se teplem
roztahovaly a nutily ho tak k topornému šklebu. Jazyk se mu houpal ve vzduchu.

Drak ho mezitím pozoroval. Nehrál si s ním jako jeden z těch prostorný – slných a pomstychtivých stříbrných draků.
Ne, tenhle nezaútočil prostě proto, že to nepovažoval za nutné. Kang ho
skoro chápal. Proč zbytečně plýtvat energií? Stejně za chvíli pojde vedrem.

Drak nepřestával soukat své ohromné tělo z díry. Kamenná podlaha
a stěny žhavě sálaly. Kang si připadal jako zaživa zavřený do pece.

„Vodu! Vaše Veličenstvo! Prosím vás…“

Hůlka v jeho ruce modře zableskla. Projela jí moc a vyděsila
Kanga natolik, zeji málem upustil.

Voda, nádherně ledová voda, zalila jeho tělo. Prýštila ze stěn a
stékala na zem. Utišovala bolest v popálených nohách, ochlazovala tělo a zrychlovala
myšlenkové pochody.

Proud vody vyvěral ze stropu, spadal na zem a stékal do díry. Do
vzduchu se vznesla oblaka páry.

Kang ze sebe setřásl otupělost, jež ho málem stála život, dál se
nechal omývat vodou a usilovně přemýšlel nad dalším kouzlem, kterým by draka
zabil. Voda se dál lila a jeskyně se zaplňovala párou. Kang svého plamenného
soka na okamžik ztratil z dohledu.

Slyšel však jeho řev, který zněl, jako kdyby trpěl bolestí. Vrhl
se proto kupředu a zjistil, že jeho kouzlo mělo nečekaný účinek.

Shora se řinoucí proud vody zaléval také draka a jeho prudce
ochlazované šupiny začínaly praskat. Rudá záře postupně slábla a nestvůra
ryčela vzteky.

Proud vody neustával a jasné světlo, které drak přinesl do
jeskyně, pomalu pohasínalo. Drakův řev se změnil v rozlícené zavytí. Podařilo
se mu vytáhnout půlku těla z lávy a ta teď rychle chladla.

Chňapl po Kangovi, avšak jeho pohyby byly pomalé a trhané a
drakonián snadno uhnul z cesty. Drakovy spáry zaškrábaly o kámen. Horní část
jeho těla byla čím dál těžší a dolní ji dál nedokázala podpírat. Drak se
potápěl zpět do lávy.

Kang si úlevně oddechl. Dlouho mu to však nevydrželo. Pokud
věděl, jediná cesta na druhou stranu vedla skrz tuhle jeskyni, a jestli dovolí
drakovi ustoupit, tak dostane šanci se opět vzpamatovat. Pak by s ním byl nucen
bojovat znovu. Musel mu zkrátka zabránit v útěku zpět do lávového doupěte.

Voda, jež byla původně požehnáním, se změnila v prokletí. Sahala
Kangovi až ke kolenům a bránila mu v rychlém pohybu. Usilovně se brodil tou
záplavou, avšak bylo mu jasné, že než se dostane na dosah meče k drakovi, ten
už tam nebude.

Teď by dal cokoliv za to, aby místo vody spadlo dolů pár balvanů…

„Bahno!“ pronesl Kang a vzhlédl ke stropu.

Nic se nestalo, ale tentokrát byl již připravený. „Žádám Její Veličenstvo…“

Hůlka modře zaplála. Kamenný strop nad drakovou hlavu se přeměnil
a zkapalněl. Dolů se snesla lavina bahna, jež rychle pokryla drakovu horní
polovinu těla a hlavu. Dál už ho Kang neviděl ani neslyšel. Jeho ocas ještě
vystřelil z díry a rozstříkl po stěnách spršku lávy, ale pak ochabl. Kang
předpokládal, že tím drak zemřel.

Zhluboka a trhaně se nadechl. Právě se chystal odejít, aby ještě
zkusil dohonit Slise a zbytek jednotky, když se podlaha a stěny začaly
nekontrolované třást.

Kang vzhlédl a okamžitě mu došlo, co se děje. Přesouvající se
bahno už nedokázalo držet váhu kamene nad sebou a tahle část jeskyně se mu
právě chystala spadnout na hlavu.

Kang se rozběhl k východu, jen aby spatřil, jak mizí pod záplavou
bahna a kamení, které brzy mělo pohřbít i jeho. Právě teď mu hrozil stejný
osud, jako byl ten drakův.

Kang se obrátil a zamířil k jediné zbývající cestě ven. Rozběhl
se ke středu sloje.

Pára mu sice bránila ve výhledu, ale vzpomněl si, že na opačném
konci si dřív všiml dalšího východu. Dělila ho však od něj dlouhá cesta,
vedoucí navíc kolem ohnivé jámy.

Kang běžel tak rychle jako ještě nikdy v životě a nohama při tom
rozrážel vodní hladinu. Zem se tu mírně zvedala, a tak i voda byla mělčí. Pak
náhle vkročil na suchý a žhavý kámen. Zaťal zuby, a ignoruje bolest ve
spálených nohách, pokračoval dál. Právě běžel kolem díry, kterou i přes nutnost
spěchu raději míjel širokým obloukem, když koutkem oka zachytil pohyb kamene
odvalujícího se stranou.

Znovu pocítil prázdný pohled černých očí.
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rpaslíci učinili několik opatrných kroků
směrem do jeskyně. Uvnitř panovalo tíživé vedro doprovázené dusivými výpary.
Jezírko roztaveného kamene sálalo víc než nejžhavější kovářská výheň. Ti
dostatečně odvážní na to, aby na ně přímo pohlédli, mohli vidět, jak láva bublá
a převaluje se sem a tam. Východ byl asi devadesát stupňů po jejich levici a
jezírko přímo před nimi.

Trpaslíci se přitiskli k hladké stěně a začali se krást podél ní.
Z jámy stoupal žhavý vzduch spolu s pocitem děsu, jenž z trpaslíků ždímal odvahu
se stejnou účinností, s jakou si oni ždímali pot z vousů. Pro jistotu pevněji
sevřeli topůrka sekyr a pokračovali dál.

„Viděl jsem oči!“ vykřikl náhle Vrták a ukázal do lávy. „Tam v tý
díře!“

Trpaslíci se zastavili. Tváře se jim leskly potem a rudá záře
lávy tančila na čepelích sekyr.

Selquist naprázdno polkl a pokusil se najít sliny ve vyschlých
ústech. Ještě nikdy v životě nebyl tak vyděšený a ani by nevěřil, zeje to vůbec
možné. Lehce a bezstarostně se zasmál. Výsledný efekt byl trochu narušený tím,
že uprostřed se zajíkl.

„Ty máš ale představivost, Vrtáku!“ řekl, znovu se pokoušeje
polknout, a držel si ruce, aby zastavil jejich nekontrolovatelný třas. I on ty
oči viděl, ale snažil se to ignorovat. „Měl bys jít do Palantasu, aby ses tam
učil na barda. To nebyly oči. To jenom… stíny. Pojďte, musíme jít.“

Tenhle rozkaz byl bez váhání uposlechnut. Nikdo z nich netoužil
po ničem jiném než se odtamtud co nejrychleji dostat. Stihli však udělat jen
nějakých dvacet kroků a ještě jim zbýval kus cesty, když se z opačného konce
jeskyně ozvalo strašlivé zahřímání.

Trpaslíci se znovu zastavili a podívali se jeden na druhého.

„To byl drakoniánský hlas!“ vykřikl Palička.

„Nejdřív grel, pak oči s plameny místo obočí a teď vyjící
drakonián,“ zamumlal Selquist. „Ten zatracený Daewar! Jak ho jenom napadlo
schovat poklad na tak špatně přístupné místo?“

„Podívejte! Tam vpravo!“ zvolal Hmoždíř.

Selquist ho poslechl, ale ve výhledu mu zabránil ohromný
stalaktit. Drakonián znovu zahřímal, vykřikuje slova v pro ně neznámém jazyce.
Ihned na to se oslnivě modře zablesklo a na protější straně lávového jezírka
začala ze stropu padat voda.

Trpaslíci se rozhodli, že bude lepší, když tu nebudou čekat na
pokračování, a rozběhli se pryč. Ocitli se zhruba v polovině cesty k cíli, když
jim ten cíl zmizel v mohutném oblaku páry.

Trpaslíci se rozkašlali a začali usilovně mrkat a lapat po dechu.
V bílém závoji zmizelo naprosto vše, včetně jich samých.

„Zůstaňte stát!“ křičel Selquist. „Držte se pohromadě!“

Každý trpaslík ta slova slyšel a každý si myslel, že se vztahují
pro všechny s výjimkou jeho samého. On byl přece ten, kdo mířil přímo k východu
a tedy správným směrem. Výsledkem bylo zmatené klopýtání mlhou, výkřiky,
hmatání rukama, a to vše v marných pokusech dostat se ven.

Ke strachu a zmatku ještě přispívaly strašné zvuky přicházející
odněkud z mlhy, zahrnující drakoniánský křik a děsivé syčení a řvaní. Konečně
se pára začínala rozplývat a trpaslíci tak mohli opět vidět. Díky tomu
zjistili, že se stihli rozptýlit po celé jeskyni a někteří se ocitli nebezpečně
blízko lávy. V tu chvíli se země pod jejich nohama i stěny začaly otřásat.

Zprava se ozval zvuk padající laviny. Sloj se sesouvala.

Trpaslíci se Selquistem v čele znovu zamířili k východu. On byl
jediný, kdo poslechl vlastní radu, a jakmile ho zahalila mlha, zůstal stát a
čekal, dokud se nerozptýlí. Jakmile byl schopný znovu lokalizovat východ,
rozběhl se tím směrem. Výkřik za jeho zády ho donutil se otočit. Nechtěně tak
zpomalil.

Na okraji lávové jámy stál trpaslík, který se nehýbal a vypadal
tak jako proměněný v kámen. Něco v jámě se však hýbalo. Hlava z plamene a kouře
a s očima prázdnýma jako věčnost se vymrštila vzhůru.

Selquist ještě nikdy dřív neviděl draka, natož pak draka
stvořeného z ohně, ale okamžitě v tom stvoření poznal ohnivého draka. Jedinou
věcí, kterou o takových tvorech věděl, bylo, že se jeden nesmí zdržovat v
jejich blízkosti.

Drak vyplivl plamen na nehybného trpaslíka a ten okamžitě vzplál.
Ječící utrpením pobíhal jeskyní, dokud špatně nedošlápl a s děsivým zavříšknutím
nespadl do roztaveného kamene.

Strach ochromil Selquista i ostatní trpaslíky a zabránil jim v
pohybu nebo jenom myšlení. Další z jejich středu dostal šanci stát se živoucí
pochodní. Netvor se vytahoval ven z díry a kýval hlavou sem a tam, aby mohl sledovat
všechny své potenciální oběti.

Selquist si náhle uvědomil, že pokud někdo něco neudělá, všichni
brzo zahynou.

„Co to děláme? Co se s námi stalo?“ zeptal se sám sebe a
několikrát se schválně praštil do čela, aby se zbavil pocitu bezmocného
strachu.

Když se mu to podařilo, pokusil se probrat i své přátele.

„Vrtáku! Utíkej! Paličko, ty idiote! Vypadni odtamtud! Hmoždíři,
ty tupce – aby Reorx vzal ty hlupáky! Co by si beze mě počali?“

Prázdný pohled černých očí se zaměřil na Vellmera, který si právě
„nadělal do kalhot“. Sekyra mu vypadla z ruky a s tupým zaduněním dopadla na
zem. Drak se nadechl.

Selquist napřáhl ruku s vlastní sekyrou a nechal ji vyletět.

Naneštěstí nebyl nikdy dobrým vrhačem. Vždycky měl na práci něco
lepšího než poflakovat se po okolí a házet sekyrami po stromech, což byla jinak
oblíbená kratochvíle těch bojovnějších trpaslíků. Ani paže neměl příliš silné a
spíš se hodily ke zručnému šplhání k oknům ve vyšších patrech než k vrhání
těžkých zbraní vzduchem. Nemířil přesně. Nepodařilo se mu dát hodu ani příliš
velkou rychlost a výšku, což se oboje při útoku na draka velmi doporučuje.

Draka sice docela minul, ale něco přece jenom trefil. Konkrétně
Vellmera – naštěstí tupou stranou zbraně.

Vellmer se zřítil jako podťatý strom a bublina dračího ohně jej
neškodně přelétla.

Selquistův útok sice minul cíl, avšak podařilo se mu zažehnout
plamínek odvahy v srdcích trpaslíků.

„Do útoku!“ zařval Hmoždíř a mnohem jistější rukou hodil svou
zbraň po drakovi. Ta se nestvůře zabořila do levého oka.

Drak se zazmítal a házel hlavou ze strany na stranu. Oko se
změnilo v krvavý sliz stékající po šupinaté tváři.

Povzbuzení příkladem a využívajíce drakova rozptýlení po něm i
ostatní trpaslíci hodili své sekyry a také vše, co měli právě po ruce. Krytý
ohněm se Selquist rozběhl kupředu. Vrták s Paličkou se skláněli nad Vellmerem a
marně se ho snažili probrat k vědomí.

„Rychle! Odtáhněte ho ven!“ Selquist popadl omámeného vrchního
sládka za límec. „Za tohle čekám pálenku na rok zdarma! Vy dva, vezměte ho za
ruce.“

Vrták s Paličkou se chopili každý jedné paže a začali Vellmera
táhnout k východu.

Trpaslíkům mezitím došly zbraně, které by ještě mohli hodit.
Pokračovali však dál a vrhali kameny, měchy na vodu, a dokonce své okované
boty.

Omráčený náhlým krupobitím se drak začínal sesouvat k zemi. Ještě
však nebylo po všem. Potřásl ohnivou hřívou a zbývajícím zdravým okem se
rozhlédl po těch otravných tvorech, očividně odhodlaný se jich všech zbavit.

„Ústup!“ vykřikl Selquist, když bylo zřejmé, že už nemají co
hodit.

Trpaslíci se otočili na patě a prchli. Cestou se zastavili, jen
aby sebrali své raněné.

Drak se náhle natáhl kupředu a z tlamy mu vylétl plamen. Oheň
zachvátil několik těch, kteří byli nejblíže k díře. K šatům se jim přichytily
žhnoucí uhlíky, od kterých se vzňaly vlasy a vousy. Potáceli se, padali a
volali na své druhy, aby je neopouštěli.

Zpoza draka se ozvala zpěvavá litanie. Z rudě zbarvené temnoty se
vynořil běžící drakonián s bojovým pokřikem na rtech. V jedné ruce mu zářila
hůlka, druhou svíral meč a hruď a hlavu mu pokrýval ochranný příkrov třpytivého
mrazu. Jak se přiblížil k drakovi, nabral jeho křik na síle a výšce. Bojový
pokřik převzala také ústa dalších drakoniánů přibíhajících veliteli na pomoc.

Drak se pokusil zaměřit na tohle nové ohrožení, ale drakoniáni ho
napadli ze všech stran. První z nich přiběhl a sehnul se pod chňapajícími zuby.
Zbroj z magického mrazu začala v horku rychle tát, ale ochránila jej dost
dlouho na to, aby prohnal čepel meče přímo drakovým pravým okem.

Drak škubnul hlavou ve snaze vytrhnout si čepel z rány. Drakonián
však vytrval a nořil meč stále hlouběji, až se zdálo, že bude odnesen do
lávového jezírka. V poslední možnou chvíli se však pustil a tvrdě dopadl na
zem. Drak rozevřel čelisti a chystal se jej pohltit, když dorazil zbytek
drakoniánů, kteří svého bezvládného velitele okamžitě obklopili. Jeden z nich
se ho chopil a odtáhl ho dál od lávy.

„Teď!“ zavelel Hmoždíř a spolu s několika dalšími se rozběhl na
pomoc zraněným trpaslíkům.

Rudě se lesknoucí drakoniánské meče sekaly a bodaly. Drak odtáhl
hlavu a zaútočil silnými spáry. Jednoho z bozaků se mu podařilo zasáhnout do
zad a čistě napíchnout. Ten se ještě chvilku zmítal, ale pak ochabnul.

„Kryjte se!“ vykřikl Selquist. Už jednou viděl bozaka umírat, a
tak věděl, co se bude dít. „Všichni k zemi!“

Drakoniáni očividně také věděli, k čemu musí dojít, protože se
jako jeden muž rozběhli ke vchodu. Drakonián s hůlkou se však plazil opačným
směrem.

Maso z bozakova těla se rozpadlo a zanechalo po sobě jen kostru.
Drak se ji právě snažil stáhnout tlamou z drápů, když explodovala. Drakova
hlava se rozlétla vedví a z lebky vyšlehl plamen. Netvor se bezvládně zhroutil
zpět do lávy.

„U Reorxe! Ono jich je víc!“ zvolal Hmoždíř zničeně.

Láva v jámě zabublala a vlny rudých plamenů udeřily do kamenného
břehu.

„Musí jich být stovky!“ zalapal Palička po dechu.

„Skvěle,“ zamnul si Selquist ruce.

„Skvěle?“ nemohl Vrták uvěřit vlastním uším. „Zbláznil ses?“

„Kdepak, jsem naprosto příčetný,“ opáčil Selquist klidně. „To
jenom znamená, že se už nebudeme muset starat o drakoniány. Tohle je dokonale
zaměstná.“

Postavil se k východu z jeskyně, pokynul rukou a zavolal. „Rychle
všichni do tunelu! Tudy!“

Třetí drak se právě drápal z jámy. Zatím vypadal ze všech
největší, a to ho ještě nebyl konec.

„Postarejte se laskavě, ať tu cestou zpátky nenarazíme na žádnou
z těchhle bestií, ano?“ zavolal ještě k drakoniánům.

Trpaslíci pomohli svým zraněným vstát. Mezi nimi byl i Vellmer,
který se celkem pochopitelně zajímal, co ho to vlastně trefilo.

„Drakonián,“ přispěchal s odpovědí Selquist a ukázal rukou.
„Támhleten velký, s pomačkanými křídly.“

Vellmer zasténal a třel si rukou hlavu. „Já už ho srovnám,“
pronesl pomsty chtivě.

„Tak to se musíš postavit do řady. Teď ho bude srovnávat drak. A
nemáš mimochodem práci někde jinde?“

Vellmer si docela rychle vzpomněl, že ve skutečnosti vlastně má.
Raději se tedy otočil a přinutil své vratké nohy ke klusu. Zbytek trpaslíků ho
na cestě tunelem přirozeně následoval – na cestě tunelem, jenž je měl konečně
dovést k vytouženému pokladu.

Selquist se je chystal dohnat, když ho náhle něco napadlo.

„Hmoždíři! Paličko! Zůstaňte tu se mnou na chvilku,“ zavolal.
„Mám nápad.“
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ang ležel na břiše a s hrůzou zíral do
bublající lávy. Jednou, v průběhu bitvy blízko Pax Sarkasu, narazil na hnízdo
zmijí. Hadi byli vzájemně propletení takovým způsobem, že se nedal určit jejich
počet ani místo, kde jeden končil a druhý začínal.

Omámený vedrem sledoval, jak na něj zírají nespočetné prázdné
pohledy, když se jeden přes druhého derou nesčetní, plně vzrostlí draci ven z
lávy, jejímž byli magickým vtělením.

Pokud by tahle stvoření unikla, tak by nejen zaplavila
Thorbardin, ale vyhladila celý Krynn. Tohle, uvědomil si, je Královnin úkol pro
nás. Ne zabít jednoho nebo dva ohnivé draky, ale zničit celé to hnízdo zmijí.

Přesunul bolestivě oslněné oči na hůlku ve své ruce.

„Nikdy nechtěla, abychom tuhle výpravu přežili,“ uvědomil si
Kang. „Jsme jejím posledním plukem, stejně jako ti proslulí rytíři, co vyjeli
do poslední bitvy proti… jak se jenom jmenoval…“ Kang nedokázal jasně
přemýšlet. „Huma nebo tak nějak.“ Stejně na tom nezáleželo.

„Pane! Pane!“ volal na něj jakýsi hlas. „Plukovníku!“

Kang si přál, aby hlas zmlknul. Proč ho pro jednou nemůžou nechat
na pokoji? O co šlo tentokrát? Čekali snad, že je zase dostane z potíží? Čekali
snad, že jim zachrání jejich šupinaté zadky? Tak to je čeká pořádné zklamání,
protože on raději usne a ponoří se do ohně…

Náhle ho zalila voda. Zasyčela na rozpálených šupinách, avšak
přivedla ho zpět k vědomí. Ruka opatřená drápy jej uchopila za postroj a začala
ho táhnout pryč od jámy.

O několik kroků dál dopadl zpátky na zem.

„Jste v pořádku, pane?“ zeptal se Slis. V ruce držel trpasličí
měch na vodu.

Kang se posadil. Slovy odpovědět nedokázal, na to ho příliš
bolelo v krku a ztěžka oddechoval. Podařilo se mu však přikývnout.

„Odpočiňte si tady, pane. My už se o ty plazy postaráme.“ Než
mohl Kang odpovědět, vrátil se Slis do žáru bitvy.

„Musím je zabít,“ promluvil horkem, výpary a bolestí otupělý Kang
sám k sobě. „Zabít je všechny. Takové jsou moje rozkazy.“

Zatím to však vypadalo, že to dopadne přesně naopak. Drak nabodl
bozaka na spár. Kang jej viděl umírat a našel v sobě ještě dostatek síly, aby
se před explozí odplazil stranou.

Ohnivý drak nepřežil, ale jeho místo zaujala takřka okamžitě
hlava jiného. Kang zaslechl další výbuch. Další bozak po smrti. Jak mohli
bojovat s tvorem, ke kterému se nemohli přiblížit, aniž by se vypařili? Seděl
na zemi a hleděl do prázdna. Přepadla ho strašlivá otupělost a jen čekal na smrt.

Pak očima zabloudil ke vzdálenému klenutému stropu. Stalaktity z
kamene roztaveného žárem vypadaly jako obří zuby. Dříve čistě černé se nyní ve
světle ohňů rudě leskly. Kang si připadal jako v tlamě nějakého obřího zubatého
stvoření. V tlamě, která se chystala zavřít a všechny je pohltit…

„To je ono,“ řekl si.

Otupělost z něj okamžitě spadla a vyskočil na nohy. Zapátral
zrakem po Slisovi. Ten bojoval o kousek dál.

„Ústup!“ zahřímal Kang a jeho silný hlas se znovu rozlehl
jeskyní.

„Stáhněte se!“

Slis se ohlédl a podíval se na něj, aby se přesvědčil, že slyšel
dobře.

Kang mávl rukou směrem ke vchodu do jeskyně, který se nacházel
přímo za zády bojujících drakoniánů. „Ústup!“ zopakoval. V krku ho pekelně
bolelo a v ústech cítil krev. „Stáhněte se, odkud jste přišli!“

Slis krátce přikývl. Vyštěkl několik rozkazů a drakoniáni sebrali
své raněné a zahájili spořádaný ústup, na rozdíl od nedisciplinovaných
trpaslíků bez sebemenší známky paniky. Ohniví draci se po nich natáhli a
pokračovali v útoku. Všude kolem šlehaly plameny. Několik dalších drakoniánů
padlo, ale zbytek dál udržoval formaci a nezakolísal.

Kang je pozoroval a cítil při tom v hrudi rostoucí pocit pýchy.
To byl dobrý pocit. Dost dobrý i pro odchod ze světa. Počkal, dokud poslední
drakonián nebyl v bezpečí. Slis se otočil a až teď si všiml, že je velitel
nenásledoval.

Na okamžik to vypadalo, že se vrhne zpět. Díky Královně temnot
však nakonec zůstal na místě. Věděl, že Kang má v hlavě nějaký plán, a
důvěřoval jeho úsudku.

Kang si přál, aby si i on mohl být tak jistý.

Jeden z ohnivých draků, rozzuřený ztrátou kořisti, se otočil a
spatřil Kanga. Vrhl se po něm, čelisti doširoka rozevřené.

Kang napřáhl hůlku a namířil ji – ne na draka – ale na strop
jeskyně.

„Příště nám řekněte pravdu, Vaše Veličenstvo,“ pronesl tiše.
„Nemusíte nás využívat ke službě lstí.“

Hůlka modře vzplála. Zář sílila, až po jejím těle začaly probíhat
výboje blesků. Kang pocítil Královninu zuřivost. Nebyla však namířená proti
němu, ale proti zle doléhajícímu osudu, který ji měl brzy sesadit z trůnu a
vyhnat z tohoto světa. Tehdy to nevěděl a ani by tomu nerozuměl, avšak tohle
byl Takhisisin poslední zlostný čin, její poslední zuřivý výbuch, políček do
tváře Otce, jenž se přišel pomstít na svých božských dětech.

Z hůlky vyšlehl modrobílý blesk a udeřil do stropu přímo nad
lávovým jezírkem. Stalaktity vybuchly a dolů se snesly obrovské kamenné kusy.
Balvany zavalily dračí doupě a rozdrtily těla jeho obyvatel. Někteří zůstali
ležet rozmačkaní na břehu, jiným se podařilo uniknout a spěšně se ztratit v
hlubinách roztaveného kamene.

Balvany padaly i kolem Kanga, avšak on zůstal stát a dál mířil
proudem oslepujícího světla na strop. Paprsek ho zároveň chránil před úlomky
kamene padajícími přímo na něj, což byla výhoda, kterou sice nikterak nečekal,
ale o to víc za ni byl vděčný. Při nárazu do světla se kameny neškodně odrážely
a dopadaly na zem.

Kamenů padalo čím dál víc. Do vzduchu se vznesl oblak prachu a po
celé jeskyni stříkala žhavá láva. Kang už ke stropu nedohlédl, ale stále mířil
přibližně správným směrem.

Jeskyní otřáslo temné zaburácení. U Kangových nohou se otevřela
puklina a rozšířila se k okraji jezírka. Zem se začínala lámat a tříštit.

„Pane!“ to se nad chaosem vznášel Slisův hlas.

Kang začal krok za krokem pomalu ustupovat k východu za svými
zády; k tomu, kterým utekli trpaslíci. Pohled i myšlenky dál soustředil na
zničení jeskyně.

Podzemí vůčihledně potemnělo. Jak se jáma plnila sutí, sláblo
její ohnivé světlo. Kang doufal, že to znamená, že ohniví draci uvnitř umírají.
Nakonec zbylo jen ničivé modré světlo a i ono náhle zmizelo.

Hůlka se v Kangových rukou vyčerpala.

Zasáhlo jej několik menších kamenů a úlomků, které pronikly
šupinami a kůží. Za jeho zády dopadl balvan a jen o vlásek ho při tom minul.
Kus skály o velikosti pěsti jej zasáhl do ramene. Další ho poranil na křídle.

Jeskyně se celá zavalovala. Kang podnikl zoufalý skok do bezpečí.
Přistál na břiše, zlomil si několik žeber a vyrazil dech. Nemohl se ani
nadechnout, tím méně pohnout. Zem se pod ním vlnila a třásla. Kameny rachotily
a padaly všude kolem.

Náhle ho obklopily nízké, temné postavy. Ruce, tentokrát bez
drápů, se chopily jeho těla. Několik vousatých tváří se nad ním sklonilo.
Trpaslíci ho zdvihli za postroj a odtáhli k východu. Tam jej upustili.

Kang zvedl hlavu a otupěle se na ně zadíval. Nezbývala mu téměř
žádná síla.

Jeden z trpaslíků se sehnul a vytrhl mu hůlku ze znecitlivělé
ruky. „Bylo nám potěšením s tebou spolupracovat,“ pronesl a odspěchal pryč. A
všude kolem Kanga byla jen temnota. A všude uvnitř Kanga byla jen temnota.
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ašlající z kamenného prachu valícího se z
dračí jeskyně zpomalil Selquist do chůze. Ustaraně si prohlížel strop, ale
ačkoliv se chvěl a třásl, nevypadal, že by se mu chystal spadnout na hlavu. „Vy
Hylaři ale stavíte zatraceně pevné tunely,“ pronesl k jakýmkoliv duchům, kteří
by se mohli zdržovat poblíž.

„Kam se všichni poděli?“ zeptal se Vrták nervózně.

„Nejspíš někam dál od toho prachu,“ prohlásil Palička hlasem
tlumeným kapesníkem, který si uvázal kolem úst.

„Myslím, zeje támhle vidím,“ ukázal Selquist.

Blikotavé světýlko pochodně bylo skrz hustý oblak prachu stěží
viditelné. Popálení a potlučení, avšak naživu, se zbylí trpaslíci shlukli pod
obrovským trámem výdřevy, zjevně čekajíce, že jim celá hora brzy spadne na
hlavy. Nebyl na ně právě povzbudivý pohled. Všichni přišli o zbraně a většina i
o boty.

„Kdo je tam?“ ozval se tmou hlas.

Selquist se nadechl k odpovědi, ale právě v té chvíli mu do krku
vlétl oblak prachu. Dýchání se tak stalo náročným a mluvení nemožným. Kašlal a
plival, dokud konečně nepopadl dech. „Já!“

„A Hmoždíř a Palička a Vrták,“ dodal Vrták.

„To je Selquist. Mysleli jsme si, že je po tobě,“ pronesl Vellmer
tónem prozrazujícím zhroucení velmi příjemných vyhlídek. „Co se tam děje? To ty
draci?“

„Jdou po nás?“ zeptal se jiný trpaslík vyděšeně.

„Drakoniáni,“ zasténal jiný. „Určitě nám jdou po krku.“

Selquist zavrtěl hlavou, několikrát si znovu odkašlal a pak
zamával rukou, čímž trochu rozptýlil obavy trpaslíků i oblak prachu.

„O ohnivé draky a drakoniány se nemusíme starat. Vzájemně se
pobili. Shodili na sebe celou tu proklatou jeskyni. Viděli jsme to na vlastní
oči.“

Pokynul směrem k Vrtákovi, Hmoždířovi a Paličkovi, kteří vážně
přikývli.

„Tak to je vážně skvělý!“ zvolal Vellmer a opřel se o kamennou
stěnu, aby při dalším z četných záchvěvů neupadl. „K ničemu nám to ale nebude,
jestli ji zároveň shodí i na nás!“

Otřes ustal a vše utichlo. Prach ještě chvíli visel ve vzduchu a
pak se začal pomalu usazovat.

Trpaslíci naslouchali, avšak nic neslyšeli.

„Co jsem vám říkal?“ ozval se Selquist. „Všichni jsou mrtví.“
Zabroukal si několik taktů zamilované trpasličí písně a zatvářil se nanejvýš
samolibě. „Nejste rádi, že jsem ty drakoniány vzal s sebou?“

„Ani moc ne.“ Vellmer si stále třel naraženou hlavu. „Co to máš v
ruce?“

Selquist si příliš pozdě uvědomil, že kouzelnou hůlku vlastně
drží všem na očích. Pozdě, ale přece ji vrazil do rukávu.

„Ale nic,“ prohodil bezstarostně.

„Vypadalo to jako kouzelná hůlka. Ta samá, co měl ten grel,“
pokračoval Vellmer nesouhlasným tónem. „Ta samá, co zabila chudáka Pustovlada.“

„Možná že je, a možná že není,“ pokrčil Selquist rameny. „Co já
vím, všechny hůlky vypadají tak nějak stejně. Už se pohněme. Pokud si dobře
vzpomínám, poklad je jenom kousek odtud. Kde je mapa?“

Trpaslíci se však nedali tak snadno svést ze směru.

Vrták byl v šoku. „Tohle jsi vzal tomu mrtvýmu drakoniánovi?“
Zkřivil obličej. „Podle mě není správný okrádat mrtvý, Selquiste.“

„Možná to není správné, ale je to rozhodně bezpečné,“ zamumlal
Selquist.

„Tahle hůlka je dílem zla,“ povšiml si správně Hmoždíř. „Myslím,
že by ses jí měl co nejdřív zbavit a požádat Reorxe o odpuštění.“

„O něco ho určitě požádám, to ano,“ zabrblal si Selquist pod
vousy. „Požádám ho, aby vás všechny vzal a hodil až do Sotčína.“

„Pamatuješ si, jaký potíže nám přinesl ten posvátný symbol
Královny temnot, než ses ho nakonec zbavil?“ připomněl mu Palička.

Hůlka Selquista studila do ruky a na okamžik tak pocítil
pochybnosti. Naštěstí rozum – který se již zabýval odhadem ceny rubínů, safírů,
smaragdů, diamantů a toho, co jeho cvičenému zraku připadalo jako pěkné černé
opály – zvítězil nad pověrčivostí.

„To byl posvátný symbol,“ vysvětlil Selquist. „Samozřejmě že se
Královně temnot nelíbila jeho krádež. To je totiž ta… svatokrádež.“ Honosně
znějící slovo pronesl s jistou dávkou hrdosti v hlase.

„Tahle hůlka pro ni nic neznamená! Kouzelná. Pche!“ Selquist
luskl prsty. „Za tu by nedala ani dva ghúly. To její syn se stará o magii a
podle toho, co jsem slyšel, je Nuitár veselý a milý chlapík se smyslem pro
humor. Ten by na lidi nezačal vrhat kletby jenom proto, že sebrali nějakou
hůlku, kterou ani nikdo nechtěl.“

Ostatní trpaslíci se netvářili právě přesvědčeně. Neustále vrhali
po Selquistovi kradmé pohledy a pomalu se od něj odtahovali.

„Vy jste tak zaostalí,“ pokračoval Selquist káravým tónem. „Nikdo
z vás nemyslí dopředu. Co se stane, až po nás zase půjdou drakoniáni? Jak s
nimi budeme bojovat?“ Znovu ukázal hůlku. „Přece tímhle!“

„Ty jsi ale povídal, že drakoniáni jsou mrtvý,“ připomněl mu
Vellmer.

„To jsou.“ Selquist na svůj předchozí výrok úplně zapomněl. Také
nebylo divu. Po boji s grelem, drakoniány a s pomalu chápajícími druhy toho
začínal mít dost. „Měl jsem na mysli grely. U pokladu by jich mohlo být víc.
Nakonec právě tam ji asi grel prve sebral.“

Vellmer to na chvíli zvážil a uznal, že kus pravdy v tom asi
bude.

„A víš, jak ji použít?“ zajímal se.

„Samozřejmě,“ řekl Selquist.

Vellmer se sice zatvářil nedůvěřivě, ovšem nakonec jen pokrčil
rameny a řekl: „Tak půjdeme. Musíme ještě rozbít pár vajec. A laskavě s tím na mě
nemiř,“ dodal směrem k Selquistovi, který hůlkou zkusmo mával ve vzduchu.

„Ty nevíš, jak ji použít, co?“ zašeptal Vrták kráčející vedle
svého přítele.

„Ne, ani ne,“ připustil Selquist a vrátil hůlku do rukávu. „Ale
jak to asi může být těžké? Drakoniánum se to podařilo zjistit a všichni vědí,
že oni mají mozek písečné ještěrky. Takže drž jazyk za zuby, Vrtáku, já vím, co
dělám.“

Vrták si povzdychl a zavrtěl hlavou. Byl však věrný a Selquistovi
věřil, takže ztichl. Trpaslíci kráčeli s Vellmerem v čele. Trpaslíci jsou
odolní, nevyznačují se velkou představivostí a rozhodně nedlí v minulosti.
Strach z boje s draky z nich začal pomalu opadat.

Litovali padlých přátel, ale myšlenka na truhlu plnou oceli,
zlata a stříbra, s vzácnými a drahými šperky zármutek účinně otupovala. Mrtvým
se dostane spravedlivého podílu, neboť i mrtví trpaslíci se vždy dělili se
živými.

Selquist si pohrával s hůlkou. „Dokazuji použít. Já vím, že ano!“

Trpaslíci na čele výpravy se náhle zastavili.

„Co se děje?“ zeptal se Selquist a protlačil se dopředu. Celo
průvodu zahnulo za prudkou zatáčku a rozprostřela se před ním rozlehlá sloj.

„To musí být ono,“ pronesl sevřeným hlasem Selquist. „Posviťte
sem!“

Trpaslíkům zbyla poslední pochodeň, ostatní naházeli na draka.
Její nosič se protáhl dovnitř a osvítil okolí. Jeskyně byla dlouhá a mělká a
měla charakteristický tvar.

„Ano,“ řekl Selquist. „Jsem si jistý, že tohle je ono. Ten tvar
půlměsíce bych poznal kdekoliv!“

„Radši se ujistíme, že tu nejsou nějaká překvapení,“ řekl
Hmoždíř. „Kdo jde první?“

„Selquist!“ zazněl výsledek jednomyslného hlasování.

„Nakonec máš tu hůlku,“ prohlásil Vellmer tónem, který Selquist
považoval za krutý.

„No jistě,“ zabručel Selquist. Vzal pochodeň do jedné ruky, hůlku
do druhé a vstoupil do síně.

Zbytek trpaslíků se nahrnul ke vchodu a sledoval ho.

Selquist prošel celou jeskyní. Rozhodně byla prázdná.

„Čistý vzduch,“ oddechl si Selquist konečně.

Trpaslíci se vyhrnuli za ním a začali jeskyni propátrávat.

Kolem dokola byla v podstatě stejná jako ostatní cestou. Všude po
zemi se válelo odhozené nářadí a v koutě se kupila hromada hlušiny. Také sem
mířily kovové kolejnice, ven už ale ne. Vedly totiž přímo do pevné kamenné
stěny. Na zemi se nepovalovala jediná ocelová mince ani se mezi kamením
netřpytil jediný šperk.

„Kde je ten poklad?“ zajímal se Vellmer.

„Támhle za tou stěnou,“ řekl Selquist. „Je falešná,“ dodal.

Trpaslíci šiji začali udiveně prohlížet. Stěna se táhla přes
celou délku jeskyně a po jejím obvodu by se mohlo rozestavět čtyřicet trpaslíků
a stejně by nedosáhli k jejímu konci. Skládala se z velkých kusů kamene
spojených jakousi hmotou, jež mezitím ztvrdla na pevnost samotného kamene, a
trpaslíci přišli o všechno nářadí. Spolu se zbraněmi a botami skončilo v
jeskyni ohnivých draků.

„My ale máme nářadí,“ řekl Selquist, když se na něj obrátilo
osmnáct párů blesky metajících očí. „Malý dárek od Hylarů.“ Ukázal na hromadu
pohozeného hloubícího náčiní.

Hmoždíř sáhl po krumpáči, jen aby mu v ruce zůstala samotná
násada. „Zbytek je asi ve stejným stavu,“ oznámil.

„Nemusíme se prokopávat celou stěnou,“ řekl Selquist. „Stačí jen
kousek. Komnata za ní není moc velká. Daewaři tu taky jenom otevřeli kus staré
zdi postavené už dřív Hylary.“

Selquist si vzpomněl na písařovy záznamy. „Schovali poklad a pak
před něj dali falešnou zástěnu, co vypadá jako zbytek stěny. Jestli ji najdeme,
nebude těžké dostat se skrz.“

Trpaslíci se rozptýlili a začali proklepávat prastarou zeď.
Doufali, že falešná část bude znít dutě. Selquist na to šel jinak. S pochodní v
ruce obcházel podél zdi a hledal nějakou značku, která by mu mohla v pátrání
pomoct. Nakonec však musel přiznat porážku.

„Kde to u Reorxe jenom je?“ ptal se Palička zoufale.

„Já si myslím, že to vůbec není tady,“ pronesl Vellmer chmurně.
„Já mám pocit, že tu se Selquistem jenom honíme šotky!“

„Mám to!“ ozval se Hmoždířův vzrušený hlas.

Selquist si otřel orosené čelo. Sám o sobě nikdy nepochyboval –
rozhodně ne na dlouho – ale i tak ta slova slyšel rád.

Hmoždíř zabušil násadou od krumpáče na zeď. Na jednom místě to
skutečně znělo dutě. Do trpaslíků se nahrnula nová energie a všichni
přispěchali blíž. Stále za použití násady oškrábal Hmoždíř oblast kamene, která
vypadala jako vstup k pokladu.

Vzrušení trpaslíci prakticky cítili vůni bohatství a znovu se
pustili do práce. Kladivy a krumpáči udeřili do kamene. Někteří nadšenější se o
totéž pokusili jen s použitím nehtů.

Vzduchem létaly úlomky. Vrták jako první prorazil díru a odhalil
tak, že stěna tu je jen z jedné vrstvy kamene.

„Stát! Počkejte chvíli!“ zvolal Selquist. „Nechtě mě se podívat.“

Trpaslíci ustali v práci a couvli.

Selquist s pochodní v ruce přistoupil blíž. Díra byla velká jako
jeho pěst. Sklonil se a nahlédl dovnitř.

„Pokračujte! To je ono!“ vykřikl vzrušeně.

Trpaslíci se znovu vrhli do práce. Díra se rychle zvětšovala, až
přesný Hmoždířův úder odrazil celý kus najednou. Tentokrát se dala dovnitř
prostrčit hlava.

„Počkat! Chci se znovu podívat!“

Kladiva přestala bušit. Selquist strčil dovnitř pochodeň a pak
hlavu. Světlo se odrazilo od kovového povrchu. Pochodeň zablikala. Selquistovi
se tak třásly ruce, zeji málem upustil. Rychle se opět vytáhl ven.

„Viděl jsem to!“ pronesl chvějícím se hlasem. Vlastně se chvěl po
celém těle. „Viděl jsem to! Zlato, ocel, stříbro, šperky. Všechno to tam je!“

Trpaslíci zabušili do zdi s takovou silou, že se celá začala
rozpadat. Ostré úlomky kamene způsobily menší povrchová zranění, ale těch si
nikdo nevšímal. Trpaslíci bez nářadí odtahovali kámen pryč, aby ostatním
umožnili rychleji pracovat.

„Jsme skrz!“ vykřikl nadšeně Hmoždíř a upustil kladivo. Trpaslíci
se začali mačkat, jak se všichni pokoušeli projít nově otevřenou průrvou ve
stěně. Selquistovi se to podařilo jako prvnímu. Zbytek výpravy se za jeho zády
strkal a šťouchal.

Selquist pozdvihl pochodeň vysoko nad hlavu a tiše zíral. Poprvé
za celý svůj život byl tak ohromený, okouzlený, omráčený a oslněný, že
nedokázal promluvit. Trpaslíci se jeden po druhém protáhli skrz. Také oni se
rozhlédli a zmlkli.

Nalezli ukradený poklad Neraky.
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ang se probudil do bolesti, ticha a
temnoty. Nedokázal si sice vzpomenout, co se stalo, ale věděl, že by správně
měl být mrtvý, a tak trochu ho tedy překvapilo, že není. Nehybně ležel a bál se
pohnout a zjistit tak, co všechno má zlomené. V hlavě a v rameni mu tepala
bolest a uvědomoval si drtivou váhu na jedné noze. Při každém nádechu mu ze
žeber vystřelovala žhnoucí bolest.

Náhle si vzpomněl na drakoniány se zlomeným hřbetem, jak celé dny
jen sedí a spravují kůže. Kang zaťal zuby a pokusil se pohnout nohou. Kameny se
začaly sypat po podlaze. Levou nohou mu projela bolest, ale posunula se, a
stejně tak pravá.

Kang si dovolil chvilkový ulehčený oddech. Pak se však zamyslel,
proč by se mu vlastně mělo ulehčit. Pomalu umíral. Proč by mu mělo záležet na
tom, jestli zemře jako mrzák, nebo ne?

Sám v temnotě a bolestech musel Kang čelit faktu, že jeho pátrání
je u konce. Neměl ani tušení, jak dlouho byl v bezvědomí, ale trpaslíci byli
touhle dobou již jistě u pokladu. Dostali se k němu a zničili dračí vejce.

Drakoniáni je stejně neměli jak zastavit. Ne po Kangově
rozhodnutí strhnout na ohnivé draky kus hory. Uposlechl rozkazů Jejího
Veličenstva a zničil je. Zároveň tím odsoudil vlastní rasu k záhubě.

Splnil však rozkaz, a to byla vojákova nejdůležitější povinnost.

V temnotě vůbec nic neviděl. Ani stěnu, ani strop.

Pomalu a opatrně přesouval palec za palcem váhu, až se vyplazil
ze závalu, který ho pokryl. Každý pohyb doprovázelo utrpení, avšak on jen zaťal
zuby a pokračoval. Ohmatal rukama okolí a zjistil, že ačkoliv přežil, tak byl
uvězněn ve slepé šachtě bez zjevné cesty ven. Dokonce si ani nepamatoval,
kterým směrem je východ. Ze všech stran ho obklopovalo kamení a sutiny.

Pohřbený zaživa a na práci nic lepšího než čekat na smrt žízní a
hladem…

Kang ze sebe setřásl zoufalství. Jistě, situace vypadala
beznadějně a opravdu mu hrozila smrt, ale ještě před tím vyzkouší všechny možné
cesty k záchraně. Znovu se posadil, aby vše logicky promyslel. Musel se nad tím
zamyslet jako ženista.

Vysoký strop jeskyně se zhroutil do lávového jezírka, což
znamenalo, že většina kamene také spadla dovnitř. Zbytek pak na něm nejspíš
vytvořil hromadu podobnou mraveništi. Místo, kde teď Kang ležel, se tedy
nacházelo blízko k východu a na samém okraji oblasti destrukce. Tam nemohla být
vrstva kamene tak silná a mohlo by se mu podařit najít cestu ven.

Kang znovu použil ruce, aby zjistil přesnější informace o svém
okolí, jako třeba kolik místa kolem sebe vlastně má. Začal odstrkovat menší
kameny a čenichat, jestli neučiti čerstvý vzduch, což by znamenalo objev
vedlejšího tunelu nebo šachty.

Položil ruce na ohromný balvan, zatlačil a cítil, jak se
zhoupnul. Musel se přemáhat, aby jej hned neodstrčil, ale nakonec se mu to
podařilo a místo toho začal prohmatávat okolí, pátraje po případných
nestabilních místech. Zjistil, že balvan nejistě balancuje na vrcholku jiného.
Kang se do něj zapřel plnou vahou a odsunul jej. Odvalil se stranou a uvolnil
tak otvor do většího prostoru za sebou. Kang jej odstrčil z cesty.

Při náhlém závanu chladivého vzduchu potěšené nakrabatil čenich.
A to ještě nebylo všechno. Teď dokonce viděl i světlo! Slabé a tlumené prachem
ve vzduchu, ovšem dokázal si díky němu prohlédnout bezprostřední okolí.

Kang protáhl paži nově vzniklým otvorem po balvanu. Natáhl se
přes uvolněné kameny, zamručel bolestí vystřelující ze zlomených žeber a
vyplazil se ven. Do dlaní a kolenou se mu zadíraly ostré kamínky. Levá noha ho
při každém pohybu pálila. Buď si něco zlomil, nebo měl ošklivou modřinu. Světlo
však na něj působilo stejně jako trpasličí pálenka. Opíjelo a tlumilo bolest.

Kang se protáhl do jeskyně ohnivých draků, teď velmi změněné.

Uvnitř hory se vytvořila jiná hora z kamení a sutin. Světlo
dovnitř proudilo jakousi trhlinou vysoko nad Kangovou hlavou. Vlastně byla tak
vysoko, zeji nedokázal ani pořádně zahlédnout. Stanul na místě, které se dalo
považovat za úpatí nové hory.

Zastavil se a snažil se přesněji zorientovat. Jeskyně se ovšem
tak změnila, že neměl ani tušení, kde je on a kde východy. Mohl tak kopat celé
dny, a přitom nic neobjevit, a také mu zbývaly jen dny, dokud nepodlehne smrti
žízní.

Mohl se však ještě pokusit vyšplhat na vrchol nové hory a
dosáhnout zdroje toho světla. Pozorněji si prohlédl hromadu kamení a krápníků
nejistě balancujících jeden na druhém a okamžitě ten nápad zavrhl. Přímo před
jeho očima se dokonce jeden z kamenů uvolnil a svým pádem vyvolal menší lavinu.
Kdepak, tahle hora byla příliš nestabilní a v jeho současném stavu – zraněný a
bez jídla nebo vody – by se mu to nikdy nemohlo podařit. Trochu si však přece
jen polepšil. Dostal se ze stísněného prostoru a nezemře obklopený absolutní
tmou.

Ačkoliv si uvědomoval marnost svého konání, začal Kang kopat.
Prohraboval se kamením a náhle si uvědomil, že chřestivý zvuk, který vydával,
se nemohl rovnat chřestivým zvukům, jež slyšel.

Kang ztuhnul s kamenem v ruce. Zvuk ještě chvílí pokračoval a pak
také utichl. Za pár chvil znovu začal, jen aby za okamžik opět ustal.

Kang se chopil dalšího kamene a začal jimi o sebe mlátit. Bum bum
bum, ticho. Bum bum, ticho. Bum.

S divoce bušícím srdcem a bez dechu čekal na odpověď.

Nic.

Znovu zopakoval stejný vzor úderů. Bum bum bum, ticho. Bum bum,
ticho. Bum.

Stále nic. Pocit naděje ho začal pomalu opouštět.

Kang sklonil hlavu, připravený se vzdát. Proč se dál snažit? Proč
si prostě nelehnout a neumřít? Na prázdné místo po naději se přiřítilo
zoufalství.

Pak odněkud zespodu zaslechl zvuk připomínající údery kovu o
kámen.

Cink cink cink, ticho. Cink cink, ticho. Cink.

Kang odpověděl a s divokým nadšením o sebe bušil kameny.

Znovu se ozvala stejná odpověď. Byli to jeho drakoniáni! O tom
nemohlo být pochyb.

Bolest zmizela. Kang se vrátil k horečnému odhrabování sutin.
Zcela ztratil přehled o čase a jen zběžně zaregistroval, že shora dopadající
světlo se začalo prodlužovat. Musela uplynout tak hodina, možná dvě.

Kang odvalil stranou velký kámen. Cítil se unavený. Unavenější,
než si mohl vzpomenout, že kdy byl. S únavou se vrátila také bolest. Připadalo
mu, že si natáhl všechny svaly, ruce měl rozedřené do krve a drápy ulámané. Měl
strašnou žízeň a takový hlad, že by klidně začal chroupat i kamení.

Pokračoval však v kopání. Zvuky se postupně přibližovaly. Pak
zaslechl hlasy a rukama otevřel otvor.

Z něj vykoukla Slisova hlava. „Pane! Rád vás vidím! Jste v
pořádku? U Královny, vypadáte strašně. Odpočiňte si, pane. Do půl hodiny vás
dostaneme ven.“

Zmizel, avšak téměř okamžitě se objevil znovu. „Je skvělé, že
jste naživu, pane!“

Kang ochabl. Z bolesti a únavy začal téměř fňukat. „Už nemůžu dál
kopat, Slisi. Prostě to nejde.“

Slis za sebe vyštěkl několik rozkazů a pak se ustaraně obrátil ke
svému veliteli. „Odpočiňte si, pane. Za chvilku budete venku.“

Kang se netečně rozvalil na kameny. Věděl, že by měl využít čas k
plánování dalších kroků. Ještě nebyli ani zdaleka ze všeho venku. Stále ještě
mohli být zaživa pohřbení pod zemí. Musel přemýšlet… přísný kaprál v jeho hlavě
ho však opustil a odmítl spolupracovat.

„Aspoň jednou v životě nech velet i někoho jiného,“ řekl mu.

Kang se poslušně podřídil a odplul na moře vyčerpaného spánku.

Probral ho výkřik. Drakoniáni se prolomili skrz. Jako první se k
němu dostal Slis. Opatrně se chopil Kangova těla a jemně ho stáhl dolů do
šachty.

Kang se pokusil postavit, avšak kolena pod ním povolila. Slis mu
pomohl posadit se na balvan a tucet drakoniánů se shromáždil kolem nich.
Všichni byli pokrytí prachem a krví a šupiny měli popálené a zčernalé. Všichni
se přesto radostně šklebili.

„Vodu!“ zakřehotal Kang.

Slis mu podal měch na pití. Dlouho pil, pak na chvíli přestal,
pak pil ještě déle a nakonec měch vrátil.

„Rozkazy, pane?“ zeptal se Slis. Natáhl ruku a něco připjal ke
Kangovu postroji – velitelský medailon.

Kang se na něj podíval a zavrtěl hlavou. Nenapadala ho byť jediná
věc. „Ne, Slisi. Žádné rozkazy.“

„Mohl bych potom navrhnout, pane,“ začal Slis uctivě, „abychom
pokračovali dál tunelem? Myslíme, že na druhém konci bude jeskyně s pokladem.“

Kang otupěle zíral na svého zástupce. „Chceš tím říct… že tunel k
pokladu…“

„Je přímo tady, pane. Právě v něm sedíte. Je sice označený na
mapě, ale jako slepý. Ten sesuv ho musel otevřít.“

Kang pobídl unavený mozek k činnosti. Chmurně zavrtěl hlavou. „1
kdyby to tak bylo a my se k pokladu dostali, máme zablokovanou jedinou cestu
ven.“

„Ne tak docela, pane. Postranní tunel je stále volný. Tam jsme se
také schovali, když se strop zřítil. Odtud jsme se prokopali tím směrem, kde
jsme mysleli, že vás najdeme. Cesta je volná. Nebude to sice snadné, ale
dokážeme to.“

„Jsi si jistý, že to vede… tam, kam má?“ Kang nemohl uvěřit
vlastním uším.

„Vyslal jsem několik zvědů na průzkum, pane. Hlásili, že tunel je
nejenom průchodný a bez sutin, ale že slyšeli i trpaslíky, jak dělají pekelný
randál a do něčeho buší. To bylo teprve před chvilkou, pane.“

„Buší? To znamená, že úkryt ještě nenašli,“ řekl Kang.

„Buď to, nebo ho našli a teď se ho snaží otevřít.“

Slis rozprostřel mapu. Světlo v prasklině nad jejich hlavami
začínalo slábnout. Nechal si tedy přinést lucernu.

„Podívejte se sem, pane. Poklad je umístěný v téhle části skryté
jeskyně. Podle znaků jsou dračí vejce tady. I kdyby se jim podařilo prolomit se
dovnitř, mohl by je poklad rozptýlit na dost dlouhou dobu.“

Kang vyskočil na nohy. Naděje obnovila sílu v bolavých svalech a
pobídla ho k činu.

„Tak pojďme,“ rozkázal.
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rpaslíci stáli jako omámení. Neschopní
slova zírali na poklad, který byl ještě zázračnější, zářivější, krásnější a
cennější, než si kdokoliv z nich – včetně Selquista – dokázal
představit. Tohle byla kořist celé říše. Lakotné a hrabivé říše.

Z napůl otevřených truhel se vyvalily ocelové mince. Rubíny,
smaragdy, safíry, diamanty a nesčetné další drahé kameny, všechny se třpytící
ve fantasticky nádherných špercích, se jen tak povalovaly po zemi, jako kdyby
tu nějaká nešikovná dvorní dáma převrhla šperkovnici své paní.

Zbroje – stále ještě dokonale vyleštěné a očividně magické – byly
navršené na hromadě v koutě nebo stály opřené o stěnu jako němí strážci. Zbraně
zářící přízračným světlem byly jen tak ledabyle pohozené u zdi.

Knihy kouzel nesčetných barev ležely vyskládané u další stěny.
Mezi nimi se povalovaly rozhozené svitky převázané černými, bílými nebo rudými
stuhami. Všude kolem se vršily neotevřené truhly a urny lákající trpaslíky
vidinou dalších pokladů zatím skrytých jejich očím.

Selquistovi vyhrkly do očí slzy a musel se na chvíli opřít o
Vrtáka.

„U Reorxe, tohle je nádhera!“ zaštkal.

Tahle slova probrala trpaslíky z transu, do kterého je uvedl
pohled na poklad.

Nahrnuli se dovnitř a začali vše zkoumat. Otvírali víka schránek,
nahlíželi dovnitř a vykřikovali radostným vzrušením. Kapsy si nacpali šperky,
mince sypali do spodků a litovali ztráty bot, které mohly být naplněny dalším
bohatstvím.

Právě v tomto kritickém bodě a na vrcholu všeobecného nadšení
učinil Hmoždíř zničující objev.

„Selquiste!“ zvolal.

Chvíli to trvalo, než se mu nakonec podařilo upoutat Selquistovu
pozornost. Ten se mezitím zaměstnal tím, že zabořil ruce do hromady ocelových
mincí, nechal šije protékat mezi prsty a snil o honosném domě, který si
plánoval postavit v Palantasu.

„Selquiste!“ plácnul ho Hmoždíř prostě po hlavě.

Konečně se k němu obrátil. „Co?“ otázal se hlasem prodchnutým
lakotnými sny.

„Selquiste, koleje tu končí,“ řekl Hmoždíř.

„No a?“ Selquist v tom neviděl žádný problém.

„Koleje končí ve zdi!“ zopakoval Hmoždíř s rostoucí panikou.
„Tohle je slepá chodba. Není tu žádná cesta ven!“

Poslední slova se změnila ve vřískot odrážející se od stěn
jeskyně. Ostatní trpaslíci se přestali radovat a počítat kořist a obrátili
náhle pobledlé obličeje k Hmoždířoví. Selquist pokrčil rameny a právě se
chystal říct, že se prostě vrátí stejnou cestou, když si vzpomněl, že ta je zatarasená
stovkami tun kamení, a ztěžka polkl.

Mrazivá myšlenka mu přejela konečky prstů vzadu po krku. Mohl tu
skončit uvězněný. Uvězněný bez cesty ven. Uvězněný bez jídla a vody. Uvězněný
navždy. Nechtělo to ani velkou představivost, aby viděl svoji kostru obtočenou
kolem truhly s ocelovými mincemi.

Spěšně vytáhl mapu. Ostatní trpaslíci zcela zapomněli na poklad a
shromáždili se kolem něj. Šperky nebyly k jídlu a zlato se nedalo pít.

Selquist pátral a pátral po dalším východu. Obrátil při tom mapu
vzhůru nohama, na stranu, a dokonce i na druhou stranu, ačkoliv dobře věděl, že
tam nic nenajde.

„Takže?“ zeptal se Vellmer strachy se chvějícím hlasem.

Selquist znovu polkl. „No… ehm… nevypadá to, že by tu… jaksi…
byla další cesta… nebo aspoň nemůžu žádnou najít. To ale ještě nutně neznamená,
že tu není,“ snažil se zlehčit nepříjemnou zprávu.

Trpaslíci na něj upřeli nemilé pohledy. Několik z nich, včetně
Vellmera, zaťalo zuby a pěsti.

„To není moje chyba!“ namítl Selquist. „Nebýt těch pitomých
drakoniánů, co zavinili ten sesuv, tak…“ Zarazil se. Myšlenka na drakoniány mu
vnukla nápad.

„Hele,“ ozval se Vrták, který mezitím prozkoumával vzdálenou část
úkrytu a tak se k němu ještě nedonesla ta strašná novinka, „právě jsem našel
truhlu nacpanou vajíčkama. Myslíte si, že to jsou ty dračí?“

„Skvěle,“ zamumlal Palička. „Aspoň máme na chvíli co jíst. To by
nás mohlo udržet naživu tak týden nebo dva.“

„Nejsou ale moc čerstvý,“ řekl Vrták.

„Samozřejmě že nejsou, ty idiote!“ zavrčel na něj Palička. „Taky
proto tu všichni umřeme!“

„Co? Umřeme?“ Vrták se zatvářil nechápavě. „O co jsem přišel?“

„Jenom o tu maličkost, že nás Selquist zavedl do slepý uličky,“
řekl Vellmer.

„A Selquist,“ pronesl majitel toho jména hrdě, „vás také dostane
ven.“

„Jo? A jak?“ měřili si ho trpaslíci nedůvěřivými pohledy.

Selquist vytáhl z rukávu hůlku. „Tohle je ta hůlka, kterou
drakoniáni strhli strop. Já ji použiju k proražení cesty ven.“

Trpaslíci znovu pocítili naději a náhle pohlíželi na Selquista i
hůlku s nově nabytou úctou.

„Tak dobře,“ pronesl rozhodně a zabránil tak položení otázky, jak
hůlku vlastně zprovozní. „Dejme se do práce. A začneme soupisem všeho, co tu
najdeme. Protože teď nebudeme moct použít důlní vozíky k odvezení celého
pokladu, tak s sebou vezmeme jenom to nejcennější a pro zbytek se vrátíme
příště a ve větším počtu.

Zatímco budu hledat nejlepší místo k proražení nového tunelu, vy
určete, co s sebou vezmeme, a co tu necháme.“

To by je mělo na dost dlouho zaměstnat, pomyslel si Selquist.
Dost dlouho na to, aby mezitím zjistil, jak se hůlka vlastně ovládá.

Mezitím se trpaslíci začínali dostávat do ostrých sporů na téma,
jestli je magický ocelový náramek cennější než obyčejný s diamanty, nebo jestli
mají raději vzít knihy kouzel nebo magické zbraně. Pomalu se začínalo schylovat
i ke rvačkám.

„Ukaž mi ta dračí vejce,“ řekl Selquist Vrtákovi a společně
odešli do potemnělého vzdáleného kouta úkrytu. Selquist se chtěl trochu
procvičit v používání hůlky.

Potěšený tím nenadálým zájmem jej Vrták odvedl k velké truhle.
Její západka byla zlomená, pravděpodobně samotnými Daewary, kteří se pak
neobtěžovali ji vyměnit. Vrták nadzdvihl víko a pochlubil se svým objevem.
Selquist překvapivě pocítil zájem a nahlédl dovnitř.

Pečlivě uložených ve slámě leželo deset vajec velikosti vodního
melounu. Některá byla stříbrná, jiná zlatá a další pak bronzová, mosazná a
měděná. Všechna byla hladká a nádherná, nebýt slabé nazelenalé záře, jež se
objevila v okamžiku, kdy se Selquist přiblížil.

„Proč tak svítí?“ zeptal se poplašeně Vrták.

„Zřejmě kvůli kouzlům, co na ně seslali černě odění mágové a
temní knězi,“ řekl Selquist, který se cítil stejně vyplašeně, avšak odhodlal se
nedat to najevo. „Radši je zase zavři.“

„Radši jo,“ řekl Vrták a váhavě natáhl ruku. Vypadalo to, jako
kdyby měl potíže přinutit paži k poslušnosti, a prsty se víka ani nedotkly.

„Nejde to, Selquiste,“ vykřikl přidušeným hlasem. „Pomoz mi!
Nemůžu hýbat rukou!“

Selquist uchopil přítelovu paži, přimáčkl mu ji k tělu a odtáhl
Vrtáka pryč od truhly do temného kouta.

„Zapomeň na to,“ řekl. „O tohle ať se postará Vellmer. To on je
přece chce rozbít. Ty a já teď musíme přijít na to, jak ta hůlka funguje.“

„Myslel jsem, že jsi říkal, že to bude snadný,“ připomněl mu
Vrták. „Říkal jsi, že ji používali i drakoniáni s ještěrčíma mozečkama.“

„Tak to bych ji potom měl asi dát tobě, ještěrčí mozečku,“ opáčil
Selquist. Začínala na něj doléhat špatná nálada. „Jsem si jistý, že na to
přijdu. Stačí mi jenom chvilka zkoušení.“

V duchu se vrátil zpět do jeskyně ohnivých draků a vzpomínal na
drakoniána používajícího tu hůlku a sesílajícího s její pomocí kouzla. Snažil
se vybavit si každý pohyb, každé gesto, každé slovo. Ta byla naneštěstí v
drakoniánštině a se vším řevem a hlukem okolo je tehdy moc dobře neslyšel.
Jediná, kterými si byl naprosto jistý, se týkala Královny temnot Takhisis.

Selquist namířil hůlku na kus pevně vypadající kamenné stěny a
pronesl: „Z vůle Jejího Temného Veličenstva.“

„Myslím, že takhle bys neměl mluvit,“ namítl Vrták a odtáhl se
stranou. „Mohlo by se ti stát něco strašnýho!“

„Mně už se něco strašného stalo. Jsem uvězněný v jeskyni s
takovým bohatstvím, že bych ho možná ani já nedokázal utratit, a neznám cestu
ven,“ zamumlal si pro sebe Selquist, samozřejmě ne tak hlasitě, aby ho Vrták
slyšel.

S očekáváním se na hůlku zadíval.

Nic se nestalo. Pět draků s jejich pěti obtočenými ocasy a pěti
otevřenými tlamami nevydalo ani zvuk, natožpak světlo. Vlastně vypadali pěkně
pitomě, všiml si podrážděně Selquist.

„No tak. Královno temnot! Poslouchej!“ poručil a zatřásl rukou.

Vrták zalapal po dechu a zakryl si rukama oči. Rozhodně chtěl být
ušetřený pohledu na to, jakje Selquist na místě sežehnutý, zbičovaný, stažený z
kůže, vyvrhnutý, rozčtvrcený a proměněný v přízrak.

K tomu sice nedošlo, ovšem ani hůlka nezafungovala.

„Tak co?“ ozval se skřípavý hlas.

Selquist se obrátil, jen aby viděl, že se za ním shromáždil
zbytek trpaslíků v čele s Vellmerem. Neušlo mu, že se všichni po zuby ozbrojili
z nalezených zbraní a zbrojí.

„Dej mi chvilku, ano?“ prohlásil Selquist chladně. „Už se do toho
dostávám.“

Vellmer zavrčel: „Vážně? Tak zatímco se do toho budeš dostávat,
já rozbiju ty vajíčka.“ Zahrozil Selquistovi vztyčeným prstem do obličeje. „A
až skončím, buď radši připravený nás odsud dostat.“

„To budu,“ odvětil Selquist.

Vellmer přistoupil s mečem v ruce k truhle. Náhle se však
zastavil, zjevně vyvedený z míry stále jasnějším, přízračně zeleným světlem
děsivě ozařujícím každého, kdo se přiblížil. Vojákům po jeho boku stačil jediný
pohled, aby se okamžitě stáhli do vzdáleného kouta. Vellmer nejenom že zůstal stát,
ale dokonce se pokusil pozdvihnout zbraň.

Na čele mu vyrazil pot a paže se ve vzduchu zachvěla. „Já…
nemůžu…“ procedil skrz zaťaté zuby.

Kdykoliv jindy by Selquista takový pohled pobavil, ovšem
tentokrát měl na starosti důležitější věci. Jako třeba přežít.

Selquist se odvrátil od Vellmera i Vrtáka a otočil se k
nejtemnějšímu koutu skrýše. Natáhl ruku s hůlkou, soustředil myšlenky na jediný
cíl, přivolal Královnu temnot, slibuje jí svoji duši a cokoliv jiného, co by
sejí mohlo líbit, včetně desetiny svého podílu na pokladu, a zoufale vykřikl:
„Ve jménu Jejího Temného Veličenstva, Takhisis, Královny temnot, ti nařizuji
rozmetat tuhle stěnu na kousíčky!“

Selquist do hůlky napřel veškerou vůli, energii, sílu, naději i
přání. Z té námahy se mu začala nekontrolovatelně třást ruka. Hůlka se také
chvěla, ale jen kvůli tomu. Neodpověděla.

Selquista zachvátil vztek. Právě učinil životní objev a měl víc
bohatství, než by dokázal získat za šest životů. Měl dost peněz, aby si
postavil palác v Palantasu, kde by si žil jako král s trpasličími otroky a
pannami starajícími se o každé jeho přání. Lidé by se mu klaněli a oslovovali
by ho jako „lorda Selquista“, a teď měl umřít v téhle díře jenom proto, že ta
zatracená hůlka odmítala poslušnost?

„Tak jak jsi na tom?“ zajímal se Vellmer krutým tónem. Zjevně
vzdal snahu o zničení vajec – alespoň prozatím – a vrátil se k
pronásledování Selquista. „Už jsi tu hůlku zprovoznil?“

„Ne!“ zařval rozlícený Selquist. „Proč to nezkusíš ty?“

Obrátil se na patě a hodil ji Vellmerovi přímo na hlavu.

Ten se instinktivně přikrčil. Hůlka ho přelétla a místo něj
trefila truhlu s vejci.

Modře se zablesklo a zelené světlo děsivě vzplálo.

Jeskyní otřásl výbuch.

Vellmer prolétl vzduchem a narazil do stěny. Vrtáka to odhodilo
na Selquista a oba upadli na zem.

Zelené světlo neustále sílilo. Trpaslíci se na ně již nedokázali
dál dívat. Pevně zavřeli oči, přitiskli si na ně ještě ruce, a přesto je dál
viděli. Vousyjim zalily slzy a ryčeli bolestí.

Pak náhle světlo zmizelo a nahradila je požehnaná temnota.
Požehnání se však brzy změnilo v prokletí, když si uvědomili, že vlastně
oslepli. Pochodeň zhasla.

Z temnoty se ozval podivný zvuk.

Hmoždíř ztěžka zalapal po dechu. „Co je to za zvuk?“

„Zní to jako praskání vajec,“ napověděl ochotně Vrták.
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dyž si Vrták uvědomil, co vlastně řekl,
okamžitě zařval. „Světlo, potřebujeme světlo!“ poručil Selquist, který se právě
sbíral ze země. Následovaly zvuky zuřivého hrabání a štrachání prozrazující
pátrání po pochodni, nahrazené neúspěšným, nervózním pokusem o vykřesání
jiskry. Pak se konečně jedna objevila a poslední pochodeň opět zahořela.

Trpaslíci se jako jeden nahrnuli k truhle, kde zjistili, že došlo
na jejich nejhorší obavy.

Skořápku každého z vajec pokrývala síť prasklin.

Trpaslíci se nedokázali ani pohnout, a tak jen zírali, jak první
z nich – jedno ze zlatých – puklo. Zevnitř vykoukla malá ještěro vitá hlava
pokoušející se prodrat ven. Otevřela pusu a zapípala. Uvnitř se zaleskla řada
jako břitva ostrých bílých zubů. Objevily se i další hlavy.

„Mocný Reorxi, zachraň nás!“ pronesl Hmoždíř.

„Nech Reorxe být,“ zvolal Vellmer. Ze svého nedobrovolného letu
byl trochu sežehlý a pořádně potlučený, avšak stál na nohou a mohl se hýbat.
„Musíme se zachránit sami. Pobijte tu malou havěť. Hned teď! Za chvíli budou
hledat jídlo, a to jsme my!“

Trpaslíci se chopili mečů a postoupili k truhle.

Mláďata se líhla. Trpaslíci je nedokázali spočítat, ale musela
tam být alespoň stovka malých drakoniánů snažících se postavit na slabé nohy.
Křídla měli stále vlhká, scvrklá a přilepená k hřbetům. Při pohledu na
trpaslíky otevřeli tlamy, žádajíce si jídlo. Kouzlo, které je celé roky
chránilo, bylo zlomeno. Byli stejně bezmocní a zranitelní jako všichni
novorozenci.

Trpaslíci pozdvihli zbraně.

„Stát!“ ozval se hluboký drsný hlas za jejich zády. „Ani se
nehněte. Kdokoliv jenom mrkne, skončí jako mrtvý trpaslík.“

Trpaslíci zadrželi útok a ohlédli se přes ramena.

Ve vstupu do skrýše stálo patnáct drakoniánů a každý měl v ruce
meč.

„Ustupte,“ pronesl ten velký, který vypadal jako jejich velitel.

Vellmer vzteky zaprskal a chystal se neuposlechnout. Znovu se
obrátil k truhle a napřáhl nad nově vylíhlá mláďata zbraň.

„Dělej, jak umíš, ještěráku! Jsme tu uvěznění a stejně je po nás!
Aspoň ale uvidím konec vašeho druhu!“

„Nejste uvěznění,“ ozvala se nečekaná odpověď. „Odhoďte zbraně a
odstupte od truhly. Nechtě mláďata nám, a my vám ukážeme cestu ven.“

„Přestaň! Vellmere, ty idiote!“ Selquist po něm skočil. Chytil ho
za ruku a vypáčil mu z ní zbraň. „Slyšel jsi, co říkal? Ukáže nám cestu ven!“

Ostatní trpaslíci zvolna sklonili zbraně a neochotně se obrátili
ke svým starým sokům.

„Jak víme, že vám můžeme věřit?“ zeptal se Vellmer největšího
drakoniána.

„Věř jim, věř jim!“ šeptal mu Selquist do ucha.

Vellmer se rozhodl ho ignorovat. „Odhodíme zbraně, a vy nás
pobijete a předhodíte jako žrádlo tomu svýmu zlýmu potěru.“

„Jmenuji se Kang,“ řekl drakonián. „Jsem velitelem prvního
ženijního pluku a mám dost zabíjení. Chceme si jen vzít děti naší rasy a žít v
míru. Na to vám dám svoje slovo.“

Vellmer se ušklíbl. „Jasně, budete žít v míru. Dokud ovšem ty
ještěračky nevyrostou, nespáříte se s nima a nezaplavíte celý údolí dalším
potěrem. Co pak bude s náma?“

Ostatní trpaslíci začali souhlasně mumlat.

„Pro naše lidi bude lepší, když tu všichni pomřeme,“ pokračoval
Vellmer ponuře. „Jeden každý z nás. To bude lepší, než aby se stalo právě
tohle. A jestli máte kus cti v těle, mistře Kangu, tak mi nebudete tvrdit, že k
tomu nedojde.“

Velký drakonián se tiše zamyslel. Trpaslíci stáli v zachmuřeném
odhodlání, připravení uposlechnout slib svého velitele a zemřít. Drakoniáni
stáli tiše, připravení začít na rozkaz zabíjet trpaslíky. Jediným zvukem bylo
štěbetání hladových mláďat.

„To je pravda, trpaslíku,“ prohlásil Kang ztěžka. „Nemohu nijak
zaručit, že k tomuhle nedojde. Znám své lidi. Od přírody jsme divocí a krutí.
Chtěli bychom víc prostoru, a vy byste nám stáli v cestě.“ Pozdvihl meč a
učinil krok kupředu.

Ostatní drakoniáni ho následovali.

Vellmer na oplátku přistoupil k mláďatům. Nejspíš by jich dokázal
hodně pobít, než by měl první drakonián šanci jej zastavit.

Selquistovy sny o paláci v Palantasu se začaly hroutit. Učinil
ještě jeden zoufalý pokus.

„Můžete se přesunout!“ vyrazil ze sebe první věc, která ho
napadla.

Kang se zarazil a upřel na něj pohled. „Co jsi říkal?“

„Můžete se přesunout z údolí!“ zopakoval Selquist. Náhle mu to
připadalo jako dobrý nápad. Taky žádné velké překvapení, vzhledem k tomu, že
byl jeho. „Ano, přesunout se! Někam. Kamkoliv. Třeba na sever?“

Jeden drakonián stojící za Kangem řekl: „To není špatný nápad,
pane. S tou válkou a vším zmatkem kolem bychom mohli nepozorovaně proklouznout
přes hory na sever.“

„Tam je spousta skvělých pozemků, hlavně kolem Neraky. Opuštěná
města jen čekající na nějaké podnikavé osoby – jako jste vy – které by přišly a
zabraly si je pro sebe. Program na obnovu měst. Možná na to dostanete půjčku!
Tam se můžete rozšiřovat, jak jen chcete! Tak co na to říkáte?“ zeptal se
Selquist dychtivě.

Kang to zvážil a pak odpověděl: „Ano, souhlasím.“

„Vellmere?“ zeptal se Selquist.

Vellmer se s tou myšlenkou musel chvíli potýkat, ale nakonec
neochotně řekl: „Jestli souhlasí, že půjdou pryč, tak se dohodneme.“

Trpaslíci sklonili zbraně a odstoupili od truhly. Drakoniáni
sklonili zbraně a odstoupili od trpaslíků.

Selquist, který mezitím zadržoval dech tak dlouho, že z toho
málem zmodral, si konečně oddechl.

Kang přistoupil blíž a sklonil se, aby si prohlédl nově vylíhlé
drakoniány. Sepjal ruce a opatrně zdvihl jednu ze samiček. Stále ještě na sobě
měla kousky skořápky. Malý tvoreček se mu v rukách zavrtěl a otevřel tlamičku v
očekávání krmení. Opatrněji vrátil zpět k jejím sestrám.

„Ohniví draci jsou zničeni,“ řekl. „Pokud Královna dá, tak
hrdinové budou schopni porazit Chaos a svět bude zachráněný. Poprvé od svého
vzniku má náš národ šanci na přežití. Až zemřeme, zaujmou naše místa mladší.
Když máme budoucnost, můžeme se konečně radovat z přítomnosti.“

Ostatní drakoniáni přistoupili ke svému veliteli. Sáhli dolů a
zdvihli drobná mláďata. Ta se okamžitě přivinula k jejich teplým tělům.

„Podívejte, pane,“ řekl jeden z nich. „Myslím, že tahle mě už má
ráda!“

Velký drakonián přikývl, příliš zahlcený city, než aby mohl
mluvit.

Zdálo se, že dokonce i trpaslíci zjihli. Přešlapovali na místě a
úkosem se dívali jeden na druhého, zatímco předstírali, že se jich to vůbec
netýká. Ve skutečnosti se však dobře dívali, ovšem své úsměvy zdařile skrývali
do vousů. Drakoniáni nebyli špatnými sousedy, ale o několik set mil dál budou
ještě lepšími.

Drakoniáni velmi opatrně vrátili mláďata zpět do jejich hnízda ze
slámy.

Kang vydal příkaz k převzetí truhly a dva vojáci sejí okamžitě
chopili.

„Připravte se k odchodu,“ řekl Kang. „Vy, trpaslíci, můžete jít
za námi.“

Vellmer se rozpačitě drbal ve vousech. Pak nečekaně promluvil:
„Mrzí mě to vypálení vaší vesnice.“

„Vážně?“ Kanga to naprosto zaskočilo.

„Jo,“ pokračoval vrchní sládek. „A jestli někdy budete potřebovat
nějakou pálenku… tak… mi prostě řekněte a já vám udělám cenu.“

„Děkujeme vám za nabídku, pane,“ pronesl Kang vážně, „ale odteď
máme nové povinnosti a nemyslím, že budeme ještě někdy potřebovat pálenku.
Pokud ovšem ano,“ neopomněl spěšně dodat, když učinil zdvořilosti zadost,
„víme, že ta vaše je nejlepší, a s nikým jiným nebudeme chtít obchodovat.“

Vellmer se potěšené zarděl.

„Tajemství je v houbách,“ řekl Kangovi, zatímco společně vyšli z
úkrytu. „Musí se sbírat o půlnoci a pak…“

Pokračoval i po cestě chodbou a zasvěcoval Kanga do jemných tajů
destilace.

Zbytek trpaslíků se připravil k odchodu a posbíral co nejvíc
pokladů. Palička se skoro nemohl hýbat a zvonil na každém kroku. Vrták byl celý
pokrytý šperky s drahými kameny a nahlas přemítal, který dá které přítelkyni.
Všichni – s výjimkou Selquista – byli obtěžkaní až na hranici únosnosti.

„Vrtáku?“ začal. „Pomohl bys mi tady…“

„Ne,“ řekl Vrták. „Tentokrát si to nes sám.“

„Paličko,“ zkusil dalšího přítele. „Není to tak…“

„Ani náhodou. Víc už toho nezvládnu.“

„Hmoždíři. Ta moje záda. Určitě jsem si s nimi pohnul.“

„Pche!“ odfřkl si Hmoždíř a odkráčel.

Selquist se hluboce zamyslel a pak přistoupil k jednomu
drakoniánovi.

„Jakpak se jmenuješ? Glos? Ty jsi ale pořádný kus ještěra, Glosi,
co? Vsadím se, že bys určitě dokázal bez potíží zvednout támhletu truhlu
ocelových mincí a pak ji odnést do Palantasu, a ani by ses nezapotil. No a já
náhodou vím o jednom opuštěném městě, které by pro vás bylo skvělé. Je
jihovýchodně od Nordmaaru. Když mi vezmeš tuhle truhlu, já ti ukážu, jak se tam
dostaneš.

Víš,“ pokračoval, „mám takovou mapu a tam…“
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